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AKHİSAR VE CİHANBEYLİ AĞIZLARI 
A, CAFEROĞLU 


Yıllar öncesi, Edebiyat Fakültesinin yardımları ile Anadolu'nun türlü 
bölgelerinde yaptığım gezilerde, ağızlarını tespit ettiğim iller arasında -Akhi- 
sar'la (Manisa), Cihanbeyli (Konya) de bulunmaktadır. Kimsece ele alınma- 
yan bu iki farklı ağızın birincisi güney-batı, ikincisi ise Orta-Anadolu ağız- 
ları topluluğuna aittir. Bu yönden kendilerine göre özel kural ayrılıklarına da 
sahip bulunmraktadırlar. Şöyleki, Akhisar ağızında, gözle görülür isim çekim 
eklerindeki akusatif eki <1, -i yerine datif eki olan -a, -â kullanıldığı halde, 
Cihanbeyli ağzında eski deyimle “mef'ul hatası” ile pek az karşılaşılmaktadır. 
Buna göre de bir bölge ağzı için özel sayılan bir kural, diğeri için tüm bir 
elayrısı durumunda kalır. İşte ağız tespiti ile derleme ayrılığı bu çok önemli 
noktada belirmektedir ki, birçok dilci geçinen kişiler maalesef bunu, şimdiye 
kadar kavrayamamış ve kavrayamıyacaklar da. Çünkü konu, filoloji tapına- 
ğının ana çizgi ve ülkülerindendir, Yönü ve dili ise başka başka türdendir. 
Bundan dolayı, bizde derleyen, istenilenden artık, “ağızcı”ları ise hem az, hem 
de yetersizdirler. Hatta bunlara yoktur dahi denebilir. Halbuki Anadolu ağız- 
ları tespit edilmedikçe, bütün yönleri ile gramer kuralları ortaya konulmadıkça, 
dil çalışmaları, nekadar çaba sarfedilirse edilsin, istenen ve beklenen sonuç- 
lardan uzun yıllar uzak kalacakdır. Komşu küçük Bulgaristan'daki Türk 
ağızlarının tespiti göyle dursun, iki yıldan buyana, milyona yakın, Türk ada- 
cıklarının, dil atlası bile düzenlenmekte olup, yapılan ağız tespiti planının bir 
yanı da bana gönderilmiştir. Halbuki Anadolu diyalektolojisi çalışmaları, 
bugünkü kifayetsiz hali ile, daha etraflı araştırmalara muhtaçtır. 


Tespit edilen Akhisar ve Cihanbeyli ağızlarının gramer yapısındaki baş- 
lca özellikler, aşağıdaki birkaç noktada belirtilebilir. 

1. Manısa, Aydın, Denizli ve geniş çevresinin özel bir belirtisi olan “mef'ul 
hatasına”, Orta-Anadolu ile Cihanbeyli boyun eğmemiş bir durumdadır. İşin 
orijinal-tarafı bu çok benimsenen kurala yalnız akusatif eki ile datif eki ara- 
sındaki çekim değiştirmesi girmemiş, benzeşme yolu ile sonu -a, -â, -, isile 
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biten her türden kelimeler de girmiştir. Örnek olarak metindeki: deyilsâ > 
deyilsi ; siz dâ > siz di, gibi. Anlaşılan ağız, -sâ > -si; dâ > dö'yi de çekim 
ekinden saymıştır. 

2. Dil atlası için önemli bir kural olarak ele alınması gereken -yor eki, 
Akhisar'da -yo iken Cihanbeyli'de belirli bir -yor'la, söylenmektedir. Bu ek 
Anadolu ağızlarında pek yaygın türlerle ilden ile aşmış, çeşitli ağızlar türü 
doğurmuştur: -yoru, -yorur, -ya, -yi, -ır, -yerir ve saire gibi. Coğrafik veya dil 
atlası yönünden ise buradaki -y sessizinin özünden önceki veya sonraki sesli 
“üzerindeki etkisi de, ayrıca üzerinde durulması gereken, kurallardan ve ses 
gelişmelerinden biridir. Daha derince araştırılmak istenirse bu gramer şekli, 
iki yardımcı fiil yükünü taşıyan yorumak, yerimâk'ten türemedir. Birincisinin 
belirli izini yort (yurtta bulabiliriz. 2 

3. R sesi bâkımından her iki ağız bağdaşmış durumundadırlar. Zaten bu 
ses, adacıklar halinde, Anadolu'nun çeşitli bölgelerinde. saklanmış gibidir. 
Diğer, özüne yakın olan ng telâffuzuna yaklaşır. Bu sonuncunun yurdu, daha 
artık Bolu, Kastamonu, Zonguldak ve yöresidir. Böylece, Anadolu ağızlarında 
bilinen n, # yanında bir de n, ng sesleri vardır. Ağıza özüne göre bir özellik 
getirmiştir. 

4. g- bakımından her iki ağız da birliktir. Orta-Anadolu ağızlarından 
sayılırlar. Yalnız Cihanbeyli ağzında g- özünden sonraki sesliyi baskısı altında 
bulundurarak, tıpkı k gibi, ince yapılı söz bölümünü kalınlaştırır, Sıvas. 
ağıznda görüldüğü gibi. Ms.: gormâk < görmük; goz < göz'de olduğu gibi. 
Manısa ve yöresi, yani batı-güney ağızları, hiç bir zaman böyle bir yoğunlaş- 
- maya heveslenmemişlerdir. 

5. Akhisar için bir özellik getiren r ve | düşmeleri, Cihanbeyli'de yoktur. 
Bu yüzden türeyen sesli uzamâlar da her iki ağızda ayrı ayrı SP yollarını 


» tutmuştur. 


6. Her iki ağızda da (arkaik) yanı eski şekiller vardır. Çoğunlukla | fiil- 
“lerde bulunur: oturupduru, bakam, varım (varırım, gibi. Diğer kurallara gelince, 
bunlar ancak bütün yöre ağızı üzerine incelemelerle değerlendirilebilir. 


L AKHİSAR 
MASAL 


Avâl bipâdşân biailâsi vâmış. Pâdşâ demişki: 


— Bön ölücöm bu yüsük kimin barmâna dönk gülisâ onu” alacaksın. 
© Adam da: 
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— Peki, deyo. | 

Bigün zamannardan geçiyo garı mâfatediyo.! Müzara gömüyolar. Adam 
tâllal çağırtıyo, bütün tul? gâriları topluyo. Kiminin barmâna böyük, kiminin 
barmâna küçük gâliyo. Dönk .gölmiyo. Yüsük dâ gızının âlindemiş. Gızın bar- 
mâna dânk gâlmiş. 


— Baba bânim barmâma düânk göldi yüsük demiş. 
Babası da diyo ki: | 
— Gızim öyleysâ bân sâni alacem. 
o — Pâki baba, bön sana varım3 ârmâ böânâ bir kürk yapdıracâksin, 
gurşun dahi batmiyâcâk. 
© — Pöâki gızım, diyo babası da. 

Babası yapdırıyo kürkü. Gız kürk geyiyo. . Başmı alıp çıkıp gidiyo. Varıyo 
bir gaya dibinâ. Gayanın dibindâ yaslanıyo. Başga mâlmâkâtdâ# bi pâtşân 
oğlu bir argadâşınnan5 ava gitmişlör. Bişey faramamışla6, dönmüşlü. Gâlikö- 
- nâ7, padışân ölunun köpâ Be onu e Orada, başlamış havlamâ. 
Pâdişân ölu deyöku: 

— Bön9 köpük boşuna m haydi gidâlim yanina. 

Varıllar0 yanına baksalarkınıı tülü mülü bişey. Pâdişân ölu bisıkı çâkiyo. 
.Saçmala!2 deymâdön uçuyo. 

— En bakam arkadaş aşşâ. Alıve bunu gucâma. 

Alıyo gucâna, bunu gütirip göliyo evi, > dikmöâsini dibinâ birakıyo. 
Anası babası deyo: 

— Nâ furdu ölum? 


— Annâ bişey furamadım. Saraydikmâsini!3 dibinâ bişey furdum, tülü | 


1 Vefat ediyor. 
2 Dul. i 
3 Varırım. j 
4 Memlekette. 
5 Arkadaşları ile. 
6 Vurmamışşlar. 
7 Gelirken. 

8 Köpeği. 
9 Benim. 

10 Varıyorlar. 

-11 Baksalar ki. 
12 Saçmalar. 

13 Saraydikmesinin. 
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mülü!4 orada duruyo. Hüm annâ köpân mindörnü atın, üzârindü yatsın. 
“ Köpân mindöârnâ atıyolla; köpâk yatmıyo üzüârindâ. 
Şu bünim sandalya mindârnâ © atın. Onun üzârindö yatıyo. Şu köpân 
yalâna-da yemâk goyun yisin, deyo. Yimiyo. Şu bânim tabâ goyun, ii 
Onun tabâna goyula!6, onla içâriyâ girdimi, yemâ yiyyo. 
— Ana bu çok tâmis mahluk deyo. Bunun isminâli Tülücâ!8 goyalım. 
O mâmlükâtdü düyün vâmış. Anasına bobasına, okuntu demi Ana 
demiş bün düyünâ gediyom. 
— Hadi ölum biz dâ güöliyoz arkandan. 
— Büyin ölu gidâkâna: hâ karata Tülücü deyâlâk!? sevmiş. 
O da ayağındakı kondurasını , gaydırmış. 
o— A karata Tülücü gonduramı ; pislâdin deyâlâk gondurasını silmiş, 
dünü gitmiş. Vâmış otumuş, dün evinin könarina, i 
Arabi, bubası da gidiyo dün evinâ. Evdâ bi Tülücüylü bi lala ii Tü- 
lücâ tülünün?0 içinnân çıkıyo. 
— Lala, bân dünü gidiyom. Ayör bâni sölâsân:! süni böarım. Haydi 
bâni allâsmalladık. a 
- Çıkıyo, döru dün evinâ. Pötgün ölu oğukuğdaar Döru pâtşâhın ölunun. 


yânina. 


— Buyurun hanım deyâlük ayâ e Dün. sablarına Bağı; 


— Getirin bize ırakı, mâzâ. Oturup başlıyola işmâ. Pâtşân ölu soru? 


gıza: 
— Sız nerâlisiniz? .. 
Pâtşân gızı deyo: 
— Biz bulgarya müâcirlândanız. 


— Peki deyo, acap bön sizi bubâzdan isdösâm bânâ vömözmi, deyo. 


14: Tüylü - müylü. 
15 Minderini, . 
16 Koyorlar. 
17 İsimini. 
18 Tüyhüce. 
19 Deyerek, 
20 Tüyünün, 
* 21 Söylersin, söylersen. 
22 Soruyor. 
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Gız da cevap veriyo, deyo ki: 

— Hây, hây! Nâ demâk olsun. Bânim bubam, sizin gibi bi pâtşân öluna 
veömiyâcâk mi böni? 

— Pöâişân olu, henki23 mâllâdâ oturuyönuz ? deyâ soruyo: 

— Giz da: biz gontra?4 gaydıran mâllesinde oturuyoz. 

— Peki, yarin bân bi gaş?5 tânâ?6 tellal tutem, sâni Allân âmirinnân 
alayın. 

— Giz da: peki, deyo. 

— Giz da: hadi, bânü?7 allâsmarladık, deyo. Anamdan izin aldını, bu- 


bamdan izin almadım; haydi gülü gülâ deyo pâtşân ölu. 


Gâlip tüllücânin içinâ girip yatıyo. Pâtşân öluda beş takgâ?8 oturup ga- 
kıp evâ gâliyo. . 

— Ana - buba deyo: bânâ bulgâriya mâcirlârindân pigız29 gülmiş, gontra 
gaydıran mâllesinde oturuyölâmış. Bânâ o gızı bigaş tönâ tellal tutup, aleğ- 
siziniz?0. 

— Peki ölum, deyo anası - bubası. 

Ertâsi gün tellalları çağırdıyöla. Tellalla güliyo gontra gaydıran mâlle- 
sinde bulgâriya | mâcirlarından bigız vâmış, onu bulup bizâ habar vöcüksiniz. 


Tellalar-da peki dep3! çıkıyola aramâ. Bulamıyöla. Tekirar Balan evinâ 
gâliyöla. 

— Biz bulamadık deyâ, habar veriyöla. 

Pâtşân ölu çıkıyo: 

— Döf-edin, kâratalar, bi adam bulamazmı?32 dep tellalla geri i dönüp 
gidiyo. 

— Haydı buba âşam oldu, bön genâ dünâ gidiyom. 


23 Hanki, 

24 Kundura. 

25 Kaç. 

26 Tane 

271 Bana. 

28 Dakika. 

29 Bir kız. 

30 Alacaksınız. 
“31 Deyip. 

32 Bulunmaz mı. 
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— Haydı, ürlar33 olsun ölum. Biz-de gâliyoz34 âkândan.,35 

Gidâkânâ pâtşân ölu: | 

— Haydı kârata tülücâ deyo. Başındaki külahı gaydırıyo. Külahini silip 
başına keyyo36. Varıyo dün evinâ oturuyo. Anası bubası-da gidiyo. 


Tülücü tülünün içindân çıkyo. Aitım37 şamdanı yakıp ayın onbeşi gibi 
parleyıp yola düşüyo. Variyo dün evinâ. Salondan geçâkönü başkaları-da: 

— Buyurun hanım, deye. i 

Onnarın38 yüzünü bakmöp39 döru pâtşân ölunun yânina gidiyo. Pâtşân 
ölu hemân ayâ kalkıyo: 

— Buyur hanım deyâlâk oturuyöla. Dün sâbına bârıyo: 

— Gütir bizâ ırakı, gütir bizâ mözâ, 

Dün sâbi gütirip güliyo. Başlıyöla işmâ. 

Ölan deyorkin: . | 

— Dün bân dört-beş dânâ“0 tellal dutdum. Gondra gaydıran mâllâsini 


bulamadık. Gız-da deyoki: 

Evi anam bönmümiş. Suyu yok deyâ vü badanasız, deyâ, Şimci“ biz 
külah gaydıran mâllâsini*? geşdik. 

— Peki deyo, ölan-da: 

— Yarin bân ölli tânâ tellal dutcâm, o mâlleyi bulcöm. Şu yüsükle-de43 
birbirimizâ yâtikar#4 galsın. Gız-da: 

— Peki, deyo. 

Gız çıkarıp barmândaki yüsü“5 ölana veriyo. Ölan-da barmândaki yusü 


çıkarıp gıza veriyo. Giz: 


: 


33 Uğurlar, 
34 Geliyoruz. 
35 Arkandan. 
36 Giyiyor. 
37 Altın. 
38 Onların. 
39 Bakmayıp. 
40 Tâne. 

“4l Şimdi 
42 Mahallesine. 
43 Yüksükler de. 
44 Yâdigâr. 
45 Yüksüğü. 
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— Haydı bönü allâsmarladık. Ulan-da: 

— Ürlar 46 olsun, deyâlâk ayâ gakıyo. 

Gız gakıp evâ gâlip tülünün içinâ girip yatıyo. Ölan-da arkasından dört 
beş tâkikâ oturdukdan söna, o da gakıp evâ göliyo. Anasına bubasına deyo: 

— Onnarın evinin suyu yömuş, badanası yömuş, biyânmömişlâ9, 
külâ4#8 gaydıran mâllâsinâ geşmişlâr. Buba! yarın elli tönâ tellal tutup, o gızı 
bânâ bulup alı vercâsiniz. Bubası-da: 

— Peki, ölum demiş. 

Sabah oluyo, âlli tânâ tellal tutoyöla. Bulgâriya mâöcırlarından bi gız 
vâmış. Külah gaydıran mâllesindâ oturuyömuş. Bu gızı bulup bânâ“* habar 
vercâksiniz. 

Tellallar-da peki, deyâlâk, gakıp gediyölar. 

Aşama gada50 arıyöla, bulamıyola. Haydı argadaşla, gedip cevap verü- 
lim, bulamadık deyola. Bakıp gidiyöla cevap veriyola. Biz bulamadık. 

Pâtşân ölu çıkıyo, hâydi adam bulamazmı ?5l deyâlâk, tellallar boynun 
gırıp geri gediyöla. 

Beş-on gün arası geşdikdân söra, pâtşân ölu, hasda oluyo. Ordan burdan 
dokdor gâtiriyöla. Çârâsini bilâmiyöla. Eznâbis2 içinnân“3 bi dokdor gütiriyö- 
la. Bu çocuk gara zevdaya4 tutulmuş diyâ cevap veriyo. Buna bi, gaş55 inâ56 
yapıyo, bi, gaş türlü ilaç veriyo. Bunnarı içâcük. Haydı bân allâsmarladık dep, 
dokdor gidiyo. 

Ölan: ana-buba, bânü bi salata yapın, yeyim, dedi. 

— Anası-da peki ölum dedi. Aygıtlarını anası götürdü lalanın yânina: 

— Lala! bu salata olucük57. O-da 

— Peki, dedi. 


46 Uğurlar. 

47 Beğenmemişler. 
48 Külah. 

49 Bana. 

50 Kadar 

51 Bulunmaz mı? 
52 Ecnebi. 

53 İçinden. 

54 Sevdaya. 

55 Bir kaç. 

56 İğne. 

57 Olacak. : 
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Lala dörarkana tülünün içindân çıkıp lalanın yânina getdi. 

— Lala dur, soğân-da5s bân döruyayın, dedi. 

— Peki, dedi lala-da. 

Soğanı dörarkana, barmândaki yüssü salatanın içinâ atdı. Salatayı yap- 
dıla, tülücâ güldi yerinâ yatdı. Götürdülü pâtşân ölunun önünü. Pâtşân ölu 
gaşığı bi salladı. Salatanın içinnân ye çıkdı. Ölan bi baksakım yüssük 
kândi yüssügü. 

— Ana bu salatayı kim yapdı? 

— Ölum salatayı lala yapdı. 

— Haydı çârın6© şu lalayı bânim yanıma. 

— Lala bu salatayı kim yapdı? 

— Büân yapdım, dedi lala. 

— Döru sölâı öldürücüm sâni. 

— Tomatesini bân döradım, yağını bân gatdım. Tuzunu-da bân gatdım. 
Soanını“? da bân döradım. 

— Haydı ana bu döru sölâmiyo. Alı ver bana bi odun. 

— Tala, dedi. Dur sölecöm. 

— Soagını63 tülücü döradı. 

— Hah, bana döru söylesenya, Haydı birak git. 

Ölan pânçereyâ çal gıza şu beyti söyliyö: 


Tülünün içindü yatarsın 
Şâkâr olup akarsın 

Bu güzellik sendeykân 

Çok yitlâr yakarsın. 

Köprü altında dâvâ 

Dikân yir gâvâ gâvâ 

Sânin çün yandım dutuşdum 


Garşıdan sâvâ sâvâ. 


58. Soğanım - da. 
59 Yüksük. 

60 Çağırın. 

61 Söyle. 

. 62 Soğanını -da 
63 Soğanını. 
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Gız tülünün içindân çıkıyo, ayın on-beşi gibi parleyip yanakları âlma gibi, 
dudakları kiraz gibi. Haydi ölanın yânna sarmaş dolmaş“* murad alıp, murad 
verdikdön söra65, kırk gün, kırk gecâ dün yaparak geçinip duruyöla. Onnâ““ 
erdi muradına biz çıkdık kirâmitlinâ. 

Ali Uçar 
(Akhisar: Marmara köy). 


DÜĞÜN MANİLERİ 


Sudan dağı gar dağı 
Üssâki olu çardağı 
Buralardan doldur yarim 
Elindâki bardâı. 


Haydi gidâm? ikimiz 
Gırmızı gül yükümüz 
Ellâ3 nedörsa desin 


Ayrılmıyami ikimiz. 


Ata furdum gâmini 
At yemâmiş yemini 
Yakdın külli yakdın 
Gara gözlü Emini.5 


Müârdimâni gırk ayak 
Kırgını9 furdum dayak 
A gız senin âdlarıfidan” 
. Seyirtdim yalın ayak. 


mma 


“ 64 Dolaş. 

65 Sonra. 

66 Onlar. 
I Yüksek. 
2 Gidelim. 
3 Eller. 
4 Ayrılmayalım. 
5 Emine. 
6 Kırkına 
7 Ardından. 
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8 Alacağım. 
9 Kızına. 
10 Peşiman. 
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Çara aldı dikmödün 
Antârüsi bitmödân 
A gız sânâ alacön! 
Asgârü getmâdüân. 


Dabancamı yağlin 
Gecâ gündüz ağlin 
Şu deyusun gızını9 
Guru zevda bağlin. 


Alma atdım gızlara 
Yuvâlandı düzlârâ 
Bân-dâ bişman!9 oluyon 


Sölâdim sözlüri. 


Dükkânlârdâ târözi 
Ayâ Jtinın!! mâlâzi 
İnkar etmâ gızcâz 
Yimâdifi mi cârâzi. 


Yolda buldum on güruş 
Yarim garşımda durmuş 
Seniaji yarlan bânim yar 
İkisi sâdeşi2 olmuş. 


Tarlası çamırlık 

Arkasında yâmurluk 
Bânim yarimdâ gâbet!3 yok 
Anasında gavurluk. . 


1 Ayakaltının. 


12 Sağdıç. 
13 Kabahat. 


14 Kaviller. 
15 Deliler. 
16 Küreği. 
17 Çöreği. 


18 Yüreğme. 


19 Mezarıma. 


20 Kirişler. 
21 Mendil. 
22 Geri, 
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Sıra sıra avulla 
Çalınıyı davulla 
Bölümidin yarim. 
Gurdümüuz gavulla!*, 


Pânçârüdün &l etdi 
Gaşları gâl göl etdi 
Göl göl edân gaşların 
Bâni dâllâri5 etdi. 


Furunun kürei!6 

Üstünün çürei!7 
Dayanamayan düşmannar 
Daş gosun yürğini!8, 


Sındırgının hararı 
Kömür guysam gararı 
Bizim bölâ etdimiz 
Vâmı sizâ zararı. 


Goca çamın golları 
Dolaşımdır yolları 
Müzürimi!9 mârtâk olsun 
Yarimin golları. 


Uzun uzun kirâşlör?29 
Oturmuş mandiki işlâr 
Gız annân garişisa 


Gerâ> galır bu işlâr 


u 
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Gızın adı Ürkiyâ 
Bi daş atdım ortiyâ 
Bân yarimnân vaz geşmâm 
Çökin bakan ortiyâ. 


Köprü altında guzu 
Galakları23 gırmızı 

Sân goyun ol bân guzu 
Aldadalım şu gızı. 


Emizin?4 öğü25 mârsin 
Dibini? gızlar gülsin 
Geri gidin garılar 
Aylâm sevdini görsün. 


Çeşmâ başı pârdüâli 
Çiçâg aşmış?” zârdâli 
Geri gedin gahbülür 
Yıkacaksız pürdeyi. 


Yazı yazdım gaygana 
Bi yar sevdim haymana 
Keşgi sevmâz oleydim 
Çıkamadım, meydana. 


Çeşmânin başına 


23 Boynuzları. 
24 Evimizin. 
25 Önü. 

26 Dibine. 

2T Açmış. 

28 Geri. 


Yazı yazdım daşına 
Güâlân geçân okusun 
Nilâr göldi başıma. 
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Mözür üsdündâ parsa 
Yakındır bureyi29 Bursa 
Urgan. olsa asilcen 
Nâmuslarım olmasa. 


A köklim!0 a kö'klim 
Dar sokakda bö'klim3! 
A gız sânin âllârindân 
Nedir bânim çükdim. 


Dağı duman bürüdü 
Köy aşşâ yürüdü 

A gız sönin artlarından 
Kâmiklârim çürüdü. 


Dörüdön gölün sellâ 
Açılmış mavi güllü 

Yar yürön daş demirmi 
Büni alıyo ellâ. 


Galenin ardı gengür3? 
Yarim goyunu döndöâr 
Döndârmâzsân döndârmü 
Ayrı ayrı selamlar göndür. 


Galenin ardı darı 
Yaprânın ucu sarı 
Bâni yardan ayırcğmiş 
Yumruk gada soytarı. 


29 Buraya. 

30 Kekliğim. 

3? Bekliyeyim. 

32 Bir diken cinsi. 


Hüseyin Akkuzu 
(Akhisar: Söğütlü köy.) 


14 A. CAFEROĞLU 
BÂRDİŞ 


Bâncilin33 bârdöşim34 biri çıgmış yola, vâmış bir câddânin üzârinâ, son 


bi dul gadın vâmış. Binmiş, eşşâg arabasına, gidiyömuş başgi35 bi yerâ. 


Bârdüş yakalamış bu gadını, zina' etmiş onu, gadın gakmış düşünmüş 
bir âs. 

— Haydi allâ bölani vösin, al şu yirmbi. beş lirân, söylânmün bir tarafda 
demiş bu işi. 

Bu bördiş yirmi beş lire bitirmiş, gânâ gitmiş o yolun üsdünâ, görmüş 
o gadını. Gânâ para isdâmiş, u da bakmış düşünmüş: 

— Al şu âlli lirân, sölânmâ bi tarafda. Bârdüş o âlli-dâ bitiriyo. Gânâ 


gülmiş o yola. Fagat gadın bi-tâ96, para vermüdi. Gadın düşünmüş. - 

—- Bu iş bölü olmaz, nikahlanam börik!7 demiş. Şimdik nikâhlanmış-da 
geçinâ3$ goymuşla. 
Mustafa Mavili 
(Akhisar: Gocagaannı) 


KÖSADAYI 


Şinci günün birindâ bi kösâ dayı vâmış. Oğlannâ37 demişki: 
— Ben ölum gedöm“0 ökin dilâneyin, gâlüyin. 


Gitmiş bi koyâ bi gârnın evinâ vâmış. İsdâmiş bir öz âkin, şinci çualın 
ağzını aşmış, gatakan“! yeri dökmüş. Üzânmiş onu tük tâk aklamış. Bu sâfür 


ayşâm*> olmuş. Bu sâfâr ayşâm olmuş, gidörkân u*5 gârinın gocası gâlmiş. 


33 Benimle. 

34 Berduşum. 

35 Başka. 

36 Daha. 

37 Hiç olmazsa, bâri. 
38 Geçinmekteler. 
39 Oğlanlar. 

40 Gedeyim. 

4l Kapatırkan. 
42 Akşam. 

430. 
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— Neryâ gidiyon kösâ dayı, demiş: dön, dön gerâ4 bân sâni taha 
âkin verim, demiş. 

Ayşâm olmuş, bu gecâ urdu#5 galımış. Onnarı söna ayşâm olunca havar- 
dı#6 bi adam gülmiş. 

— Bunun kösâ dâynın yatânı yap demiş, adam: 

— Büân bureyi#7 yatmam, demiş, anbarın üstünü yatarım demiş. 

Gecâ urdan garı gakıyo, havardasını#8 yumurta bişiriyo, gediyo dışara; 
bu söför alıp yumurtaya#9 adım59 ağzınıs! akıtmış. 

Ölmüş, gülmiş garı, bakıyo adam ölmüş. 

— Kösü dayı deyo, bu adam ölmüş, nâparız, alıp dışara atıyo. 

Garı sâr lira veriyo adama, atıverâni3. 

Bu sâfâr saba oluyo, höpsi birdân tışarı çıkıyo. 

— Kösâ dayı bu adam ölmüş deyola, sân bunu al götür. 

— Bön götürün buna"? deyo; siz bânâ bir âz para vefi54,.deyo. 

Götürürkün ölü esşigâ55 sarıyo. Varıp bi harmana yanaşıyo, güliyo hârif, 
cannı sanıyo ona56. Bi sopa goyyo. Düşürüyo yerâ. Kösü dayı bu sâfâr göliyo 
buna, nedân öldürdün deyo. Dava itcens7 deyo. 

— Gâl etmâ deyo. Bu ökinhâdün verâm sânü, deyo. 

— Hâpsini ve bânâ ökinnâni, etmicön dava. 

Gidiyö bu safâr bu, dâvâ tutup gâliyo. Sâs8 gırıyo âkinnârâ dâveyi. Gö- 
türükön bu sâför, dâymüânis9 varıyo. 


44 Geri. 

45 Orada. 

46 Hovarda. 
4T Buraya. z 2 
48 Hovarda. 
49 Yumurtayı, 
50 Adam. 

51 Ağızıma. 
52 Atı verene. 
53 Bunu. 

54 Verim, 

55 Eşeğe. 

56 Onu. 

57 Edeceğim. 
58 Sağa. 

59 Değirmene. 
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Dâmânciyâ deyokı, dârmânin iyisâ syn deyo, & deyilsi60 götürcün 
gerâSi deyo. 
— Gil sân öydir, deyo, üydüm deyo. 
Atıyola âkinâ. Üydürkün döymün duruyo. Bu söför döymüânci dü 
bakıyo içindâ bi çılbak isan oturup duru. Bi kürâk goyyo©?, öldürüyo. 
Halbüsâ u isan ölümüş. Göliyo kösâ dayı: 
— Sân buna nedân öldurdun, deyo. Gideün dava etcân, deyo. 
— Gül kösâ dayı, etmâ dava deyo, âkinnârinü bedavedân üydü. verâm, 
deyo. 
— Olmaz, deyo; es dâ âkin vesân uydüverin, deye 
— Bâönim gardaşıma63 deyo öldürmüşun, tâk dava etmim. deyo. 
Ekinnâri bedavedân üyüdüyo, göliyo bu söför gızannân“# yânina. Bu 
şâkil zângin olun gızannarım deyo. 
Gızannân barışıyo. 
— Bu süfâr bön zângin oldum, siz-di65 gözüzü açın zângin olun, deyo. 
Hüseyin Akkuzu 
(Akhisar: Söğütlü köy.) 


SÜRMELİ 


Bıydey âkdim düzlârâ 

. Tikân oldu gözlürâ 

Şu gözlürdön bi yar sevdim 
U-da! galdı sizlârâ, 


İzmir susası? düzdür 
Yüzdür tirânim yüzdür 
Götür böni hastenâ 
Zâmet etmâdün güzdir. 


Pİ 


60 Değilse 

61 Geri. 

62 Vuruyor. 
63 Kardeşimi. 
64 Kızanların. 
65 Siz - de. 
1O-da. 

2 Şösesi. 
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Bâlamamın düyümü 
Istörlâr öldüyümü 
Sol yanım yasdıg istâr 


Sâ3 yanım sevgülümü. 


Arabamın dâmiri 
Dağı taşı devürü* 
A gız sânin sevilârin 
Anan suya çevürü5. 

EZE 

Susa yolu saldırım 
Bân düşârsâm galdırın 
El yarendâ gözüm vâsa 
Furun9 bânüâ7 öldürün. 


Sön uveyâs enmâzsiağ 
Ataş olsan sönmüâzsiaü 
Sü bi 9 gız olsan 

Hâr oğlanı dönmüzsin. 
Ata binâlim ata 
Dabanca ata ata 
Gemiklârim çürüdü 
Yalığız yata yata. 


Pânçârâdân guş uşdu!! 
Yandı yürük tutuşdu 

Yanma yüröm yanma 
Sevdin. addan!2 tüşdü. 


—— 


3 Sağ. 

4 Devirir. 

5 Çevirir. 

6 Vurun. 

7 Beni. 

8 Ovaya. 

9 Bir iyi. 

19 Oğlana. 

il Uçtu. 

12 Şöhretini yitirdi. 
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13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
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Dârâ içindâ çınar 
Her guşla!3 onul4 gonar 
Tez sevdük tez ayrılduk 


Yüröm unu! yanar. 


Gal6 yâr!7 garışdırı!8 

Biz küssük kim barışdırı 
Al bayrâlı!9 tomofil 
Hasrât gavuşduru. 


Ga yâr sulu sulu 
Görülân Gölibolu 

Er? gâlirim geş gölirim 
Uyumu?! gavur dölu. 


Müözâr üsdündü müözâr 
Üsdündü yarim güzâr 
Elindâ zivit22 galâm 
Derdini23 dârmün yazar. 


Yeüi bâlar üzümsüz 

Bu lafla?24 hâp nüzümsüz?5 
Nasıl gitdin hay; Atçâ26 
Abılandan izinsiz. 


Kuşlar. 
Ona. 

Ona. 

Kar. 
Yağar. 
Karıştırır. 
Bayraklı. 
Erken. 
Uyuma. 
Divit. 
Derdine. 
Laflar. 
Lüzumsuz. 
Hatçe. 


27 Kuzusu. 


28 Kora'ya. 


29 Ak. 
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Şu dâların mazısı 
Goyunnar guzzusu?7 
Koriyi?5 gurban oldum 
Anaların guzzusu. 


A29 çiçeim çiç&im 

Çam gokulu çiçöğim 
Biri zângin biri dângim 
Hangısından!0 geçöim. 


Güb31 içindâ cevizim 
Hazır bânim cefizim 
Gâlicösân gül gız 

Külâ döndü bâüizim. 


Gülüm gurutmam sânâ3? 
Suda çürütmüm sânâ 
Yedi yıllar görmâsâm 
Yiniâ ünutmam!3 sânâ.3* 


Dâda gütdüm goyunu 
İşdim guyu suyunu 
Goyuncularmi35 dökdü 
Yarâm36 senin boyunu. 


30 Hangisinden. 


31 Küp. 
32 Seni. 


33 Unutmam. 


34 Seni. 


35 Kuyumcular mı. 


36 Yarim. 
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Hüseyin Akkuzu 
(Akhisar: Söğütlü) 
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Oğlan: 


Giz 


Oğlan: 
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Gara goyun yüz olsa 
Gitdim yollar düz olsa 
Ben bu goyunu güderim 
Arkadaşım gız olsa. i 


GIZ - OĞLAN 


Sabayilâ17 gakdım çifdâ getdim 
Âvlük kösdini töm38 âkdim 
Amcam gızı gâldi gördüm 

Bin gaçalım amcam ölü. 


Annâmin belini bükdüm 
Babamın hatırını yıkdım 
Beş bin altın alıp çıgdım 
Bin gidâlim amcam olu. 


Gir atımın nalı yokdur 
Arkasında çulu yoktur 
Torbasında yemi yokdur 
Bân gidömüm amcam gızı. 


Altmımı nal edârim 


, Peşgirimi çul edârim 


Oğlan: 


“ 37 Sabahlayın. 
38 Tohum. 


İncilârimi yem edörim 


Bin gaçalım amcam. ölu. 


Anam duyar bubam duyar 
Arkamuzdan atlı goyar 
Sân şölâ dur bân bölâ 
Bân gidâmüm amcam gızı. 


Ahmet Gencer 
(Akhisar: Esece köy.) 


Oğlan: 


Giz 


39 Garibin. 
40 İğil. 


41 Bir defa. 


42 Alçacık. 
43 Dah. 


AKHİSAR VE CİHANBEYLİ AĞIZLARI 21 


Ata bindim dizgin dolar mı 
Karibin39 ölüsünü guzgun gonar mı 
Amcam ölu bön gidincâ anarmı 
Gandıramadım amcam ölu. 


Ayvalar meyvalar yüsük daldadır 

Gülür gülâr amcam gızı bâni aldadır 

Güzeli sevân yidin bi gözü yoldadır 

İle bircik4i öpeyim yolumuz buradan ayrıdır. 


Garşıda gâliyo güzâlim üçü 
Burca burca gokuyo goynunun. içi 
Cibimdâ taşıyom vödin âmanât saçı 
Düşürsâm yâdellârü gönül eylörim. 
Ali Uçur 
(Akhisar: Marmara köy). 


BİLMECE 


Alçicik*” tali*3 va, gadifâdân donu va, 


(gamık) 
Mâlümün mâlâmön ocak başına gölâmün. 

(Yâ) 
Bi tülü dâvâm vâdı 
Çöktü yödân ot bitmös. 

(Ocak) 


Misâl misâl bir iki 
Dırnâ vâdır on iki 
On ikinin yarısı. * 
© (Dömencinin garısı) | 
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5. Mâösâlâm va möâs kibi 
Gull&44 va tas kibi. 


Ni (Goyun) 
6. Dâdan gâli götü sarı. 
(Çıra) 
Tr Altı mârmâr üsdü mârmür 
İçindâ allı gölin va. 
(Dil) 
8. Garşıdan bakdım ömir sâmir 
Gıyına vâdım kitli dâmir, 
i (Anâtar) 


TEKERLEMELER 


1. Bir guşum vardır firângi 
Çardaklarda edâr cângi 
O guşun elindön nâ döliyim nâ divânâ 
Sât dörde endi 
Höp güzâllür suya endi 
Her bir güzâldân birör şâftali aldım 
Yürügim tazâlündi. 
i (Sivrisinâk) 


2. Çumaçuk çukurdakmısın 
Ak pak yumurtamısın 
E11â45 sehrâya gidiyor 
Daha söân buradamısın. 


(Gar) 


3. Bizdik. otuz-iki gızdık 
Birimizi aldılar 
Aramızı bozdular. . 


(Diş) 


44 Koyun kuyruğu. 
45 Eller. 


10. 


J1. 


12. 


46 Tavuk. 


AKHİSAR VE CİHANBEYLİ AĞIZLARI 23 


Altı mârmâr üsdü mârmöâr 


İçindâ bi gölin oynar. 


(Dil) 
Apbacik mantar 
Gabarıp gakar 
Ustası gölir 
Bıyinı gırkar. 

(Lahana) 

. Sarı tovuk*6 dalda yatar 
Dal gırılır yerdâ yatar. 

(Ayva) 
“Garşıdan bakdım hiç yok 
Yânna vardım biççok. 

(Karınca) 
Âlâmüz müâlâz, ocak başına gülâmöâz 
Gâlsâ filân duramaz. 

(Tereyağı) 


Allah yapar yapısını 
Gül açar gapısını. 


(Kavun-Karpuz) 


Havayidir havayi 
Yüsâk yapar yuvayı 
Yapıcılar yapamaz 
Gümcüler dökünmüâz. 


i (Örümcek) 
Gulândan duttum 
Dibinâ gadâ sokdum. 
(Çizme) 
Nar çiçâl nuran çiçâi 
Zambak zumbak 
Bân yiyem sân dadına bak. 
(Bal) 
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13. 


14. 


15. 


16. 


Li 
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Burdan furdan gılıncı 
Isdanbuldan çıkdı bir ucu. 


(Şimşek) 
Garşıdan bakdım ömir sâmir 
Yânna vardım kitli dâmir. 

(Kabir) 
Âl gada17 yonga i 
Döâdan domuzları, canavarları indirir. 


(Darak) 


Âli Uçar 
(Akhisar: Marmara) 


, Gâşıdan bakdım göm gök 


Gıyını vâdım yaprâ yok. 
(Guva) 


Avrat gavura 
Gulândan tutdum bâra. 


(Tüfek) 


Mustafa Mavili 
(Akhisar: Gocagaannı) 


GÂLİN TÜRKÜSÜ 


Gölini bindirdilâr bir gamör ata 


Ya köylüsü geçirdi ötâ - 


Gizıl irmâ varmadan oldu bir hata 


Gizıl ırmak nö şlâdin allı gölini. 


47. Kadar. 


Dalga-da furdukça gırmış incâ belini 
Çamurlarda buldum. anam gınalı gâlini. 


AKHİSAR VE CİHANBEYLİ AĞIZLARI 


Alı verin martinimi şu gartala** furayım 
Haber verin dalguşlara4? gölini bulalım 


Göâlinsiz-dâ köylârâ nasıl varayım. 


Ah ırmak nö şlâd.n allı gâlini 
Balıklar mı yidi da'ilı dilini. 


Elindâ gına başında duvak 
Anadan bubadan gözlüri ırak 


Gizıl ırmâ varmadan oldu harap. 


Ah ırmak nâ şlâdin allı gölini 


Gürdanı-da bir garışla bennis9 gâlini. 


Köprünün dibinde doğullar dolaşır, 
Seymannar goyun gibi mâlâşir 
Annesine bubasına acı haber ulaşır 
Akh nöşlâdin allı gâlini 
Ilgınnar. altında buldum gınalı gölini. 


Köprüyâ vardım gannısı akıyo 

Sand etdim32 ciyârimin bağı gopuyo 

Bütün köylü gâlin gölcük diyâ yola bakıyo. 
(Nakarat) 


Sizin dağ bizim dağa bakarmı 
Ortasından gızıl ırmak akarmı 
Annemin. gözlerindân gannı53 yaş akarmı? 


© (Nakarat) 


48 Kartalı. 

, 49 Dalgıçlara. 
50 Benli. 

51 Kan. 

52 Zanettim. 
53 Kanlı. 
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"Irmak köprü ol bân-dâ geçâyin 


Sihirsâ bi yudum bön-dâ içâyin54 


Alli gâlinin yüzünâ"! bircik görüyin, 


Balıklarmı yidi güzâlim da'ili gâlini 
Çamurda buldum anam gınalı gölini. 
AN Uçar 
(Akhisar: Marmara) 


AĞIT 


Şu dâlara çıkdım ârıdı başım : > 


Siladan kösildi âkmâm. aşım 


Ayda yılda bir mâkdub göndör gardaşım. 


Çıgdım yücâlârâ suları : akmaz 


Gurbâtdâkinârins6 yüzünâ kimsâlar baklli 


Yoklarım posdayı mâkdubum çıkmaz 


Atılmadık mâkdubu posda neynâsin5?. 


Şu dâlara çıgdım otu bitmâdi 


Bir tâx yavrumu saldım içimdön gitmâdi 


Bütün köylünün nazarı iy etmüâdi 


Alya alıya gözümü gan doldu 


Çırpına çırpına yavrum gâyboldu. 


Çarşıdan gâliyo arab hacısı 


Amanın nâ 20r imiş evlat acısı 


Oturmuş yas ediyo annâsinnân bacısı 


54 İçeyim. 
59 Yüzünü. 


56 Gurbettekilerin. 


57 Ne eylesin. 
58 Bağrı. 


Düşdüm elin kurbâtinâ çâkömüz oldum 
Sözü yaşlı bârı58 daşlı annâcimi gormüâz oldum. 
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Şu garşıki dâda goyun guzular 
Köz köz oldu yârâlerim sızılar 
.Dili gönül anayı bubayı arzular 
Alama annâcim gadâr böylemiş. 


(Akhisar) 


II. CİHANBEYLİ 
MASAL 


Bi varmış bi yömuş, Allân gunü cömuş, çok demâsi bâki gunâmış?. Bi 
patşân bi ölu varımış. O-da Allah tarafından mâfat ediyor, ölüyor. Pâtşah 
deyorki: 

— Bün bu gadar sürvâtinân, ben nâ yapayım, yâ râbbi, deyor. Garısına 
deyorki: 

—— Benim atımı çâk, başımı alıp gidâcüm, deyor. 

“Bu atını çâkiyor, bir iyâr heybâsinâ altın dolduruyor, gidiyor. Az gidiyor 
uz gidiyor. Dârâ dâpâ düz gidiyor. Varıyor bire? şehirâ. Bu şehrin kenarında 
su dolduruyormuş. 

— Gölinâ 'deyor, bi su vir-dâ# içâyim, deyor. 

—— Gâlin desdi dolduruyor bu atlıya - pâtşâ veriyor. İçârkânâ deyor ki: 

— Hayırsız, sânifi gocafi5 benim yanımda, mektubu var, deyor.f 

— Deyınci bu: amân gözünü seveyim deyor. Bu mektubu vir diyor. 

— Pâtşah-da diyor ki: ben yolcüm, atım yoruldu, sizin evâ gidâlim, orda 
hâm atım bi arpa kösör ben-dâ sâa mektubu okurun$, diyor. i 

— Bu pâk i arkama göl, diyor. 

Gölin öğdü, pâtşa arkasında hüyata giriyolla. Sağ tarafta aslan bâl, 
sol tarafda gaplan bâlı, Bu içâri giriyollar, bi acı gâhvâ bişiriyor, âşam-da 
yakınmış. Gâvöyi içânnân sona, gölin diyor ki: 


1 Pek. 

2 Günahmış. 
3 Bir. 

4 Ver -de. 

5 Kocanın. 
6 Okurum. 
7 Bağlı. 
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— Mektubu çıkar bâas oku, diyor. Ben yedi sânâdir hasrâtim, deyor. 

— Pâtşah-da deyor ki: böylâ avlarla9 insan ölunu, deyor. Benim yanımda 
yedi sânâ evâl, benim yanımda öldü gocaf, deyor. Ben sâni hususu almaya 
gâldim, deyor. 

— Olurmu? ayıpdır. 

Âşam-da garanımış. Çârâsini bulamamış gâlin. Bu mecbur olmuş burda 
galmıya. Bunu nikah etmiş almış. | 

Altayi9 galıyor pâtşa orda, Garının üzârinâ bir çocuk peyda oluyor. Sa- 
bânan gakınca diyor ki: benim azzımı!! hazırla. 


Bu-da hazırlıyor azzinı. Benim ordum beni bekliyor. Ben gidim, deyor. 
Gidârkânâ garısına diyor ki: 

— Şu panzadı!? al, sakın koseynön!3 yola gülmüsin, ölan olursa. İki 
tânâl4 elmâ veriyor, biri guççük, biri büyük. Bir-dâ elinin hayasıynan bir 
gama kakıyor. Sona ayrılıyor pâtşâk. | i 


Garı, dokuz ay dokuz gun!5 gotürüyor!6 bu çocü. Doguruyor ki, bir ölan 
çocü oluyor; ölan sâkiz yaşına giriyor. Mektâbâ gondüriyor bunu. Mekdöâpdân 
gölirkânâ bir gomşu çocünan doğüşüyor!7. Bu cocün anası, bobasız ve anasız 
deyor, zira deyor, gakış gakiyor. Bu çocuk-da gızıyor, anasının yânna gâliyor. 

— Ana deyor, ben bobasızım-da, neyâ söylümiyoruü!s da, diyor. 

— Anası-da: ölum, senin bobafi harpdâ diyor. 

— Ölâsg ben-dâ gicâğüm!? diyor. 

— Sonra anası diyorki: ölum şu gamayı çirçâ?0 barmâfla?! çıkarisün o 


zaman gıdörsin, diyor. 


8 Bana. 

9 Avlarlar. 

10 Altı ay. 

11 Erzakımı. 

12 Pazıbendi. 

13 Köse ile. 

14 Tâne. 

15 Gün. 

16 Götürüyor. 
17 Dövüşüyor. 
18 Söylemiyorsun, 
19 Gideceğim. 
20 Serçe. 

21 Parmağından. 
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Ölan varıyor. Çirçâ barmâynan çâkiyor. Tâzâ yâdan? gil çâkâr gibi 
sirilip çıkıyor; Ölanın adı Ahmât. 

— Anası Ahmâödim, diyor; yarın azzin hazırlayım, bobân yânina git 
diyor. 

Azzini hazırlayor. Sabânan gidörkânâ anası iki elma viriyor. Biri böyük 
biri guççük. 

— Ölum, diyor, koseynân yola gitmiyâcâfi deyor. Kosâ oğüâ23 şu iki el- 
mayı gösteri, böyürü alırsa, giri dön göl, diyor. 

Orda ölan anasının yânindan ayrılıyor. Bir müddât gitdikdân sofra bir 
ovada bir kosâ çıkıyor ofünâ: selam aleyküm, deyor. 

— Kosü-dâ: aleyküm selam, deyor. 

— Ahmât ben seni, sâkiz dokuz senâdir beklârim yolunu. 

Çocuk-da o iki'elmayı gosdâriyor. Guçcü almıyor böyyü alıyor. 

Bu girisin24 giriyâ dönüyor, evinâ. Anasına ağnatıyor. 

— Ana, deyor, ömü?5 kosâ çıkdı. Böyük elamâyı aldı. Ben-dâ giri dön- 
düm, göldim evâ, diyor. Yarıf diyor, ikisini-dâ alsa ginâ gidârimim?6 diyor 
koseynân. i 

Sabânan ginâ yola râvan oluyor, ginâ kosâ oüng çıkıyor, elmayı ginâ 
gosdâriyor, ginâ böyyü alıyor. Bunlar ikisi yola düşüyorlar. Az gidiyor, uz 
gidiyor, bu ovayı düz gidiyorlar. Ahmât susuyor, arkadaş diyor, burada su 
yokmu? diyor. 

— Var. On beş takga galdı, bir guyu var, diyor. 

Guyya varıyorlar. Govası filan yömuş. 

— Kosâ diyor ki: Ahmât tükör tökör girâlim, içâlim. 

İptida kosü giriyor guyya. Suyu içip çıkıyor. Sofira Ahmât giriyor. Girân- 
nân sofira kosâ e bir daş götiriyo guyunun âzına gakıyor, guyuyu gapa- 
dıyor. 

Ahmât guyunun âzına gölincâ; 


— Arkadaş kosâ diyor, ne yapıyorsufü, bölâmidi arkadaşlığı diyor? 


22 Yağdan. 
23 Önüne. 
24 Gerisin. 
25 Önüme. 
26 Giderim. 
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— Ben seni öldürrüm?7, diyor. 

— Yâhu arkadaş, ne isdiyorsai onu viriyim, diyor. 

— Kosâ-dâ: golufüda panzadı?3 vâ atıüı virisâii çıkarırım seni, diyor. 

— O-da: virim diyor. 

— Hayır gabul etmüm, yemin it-dâ diyor. 

Yemin ediyor. Ölüyüm-dâ, giri dirilâyim, diyor. Yemini-dâ büymuş. 

Ahmâdi çıkarıyor guyudan. Panzadnan atı viriyor. 

Ahmât yayan, kosâ atda depânin obir yüzünü aşıyorlar ki, mâmlâkâti 
pâtşân. Habâr gondüriyor ki ölun gâliyor. 

Bunu garşılıyorlar. İçâri alıyorlar. Hoş beşdân soöra yayan giz Ah- 
mât atın yânina gidiyor. Pâtşah diyor ki: 

— Ben koseyi29 hoşlaşmazdım?0, başıma virdi diyor. 

Bi sönâ orada geçândön sofra, bu kosâ ölanı öldürmâ gaçıyor. Hasdala- 
nıyo kosâ, üzüm isdiyor zahmarda3!. Bobası pâtşah, diyor ki: 

— Ölum bir defin32 elindâ bağı var, ben orduyu galdırsam, bir salk 
üzüm alamam diyor. Benim hızmâtkarım Âmâüdi çâr diyor. Ahmâdi çârıyor- 
lar. Ahmâtdân üzüm isdiyor: 

— Gâtiriseafi gâtir, götirmâşsâl boynuü cellat, diyor. 

Bu ölan atın yânina gidir, âlıyor33. Sofra uyyup galıyor; ölanın rüyasında 
diyorlar ki; 

— Ölum Ahmât, bobafdan beş gunnük azzık al, diyor, atıüa bin, gipla 
tarafa sür, deyor. Dağı aşdıkdan sofra öğüâ bir hendâk göâlir, atdan in, ati 
bırak, kendifi sürünâ sürünü bağa gir, diyor. Def şimdi, gara boba çıkardı. 
Bugün yarın ölâcâk, diyor; eyör sen bu defi gurtarısafi bağı hâp sâa viri diyor. 

Bi-dg uyanıyor ki gan târ içindâ galmış. Hümüân pâtşaa habâr viriyor. 

— Bafa beş gunnük azzık hazırlağ, diyor. 

Ölan sabânan gakıyor, gıpla taraf yolu dutuyor. Birdâ baksaki, öğünü 
bir hendâk güliyor. Atdan iniyor. O azzi hazırlıyor, ata doğruyor, ufadıyor. 


# 

27 Öldürürüm. 

28 Pazıbendi. 

29 Koseden. 

30 Hoşlanmazdım. 

31 Zamheride. 

32 Devin. 

33 Ağlıyor. 
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Kendi sürünü sürünâ bağa giriyor. Def görüyor. Daha benim ünümü duyma» 
mış-da, bağıma giriyor diyi birdân birâ gakıyor. Def-dâ yaralı olduğ çün, 
yara patlıyor, gara-bubası: | 

— Bu çârıyor ölanı, gil yanıma diyor. 


— Sen nâyâ güldin, diyor. Dilâ dilâdiğni, diyor. Sen benim derdimâ 
derman olduğ, diyor. Nâ isdiyorsafi isdâ diyor. Ben sendân bi salkım üzüm 
isdiyorum, diyor. 

— Bi salkım üzüm dâl34, bu üzüm? hâpsi sânindir, diyor. Bi sâpât 
üzüm viriyor. Başıüda, bunda olduğufida benim yanıma gâl diyor. 

Oradan oğlan ayrılıyor. Atın yânina göliyor. Binip mâmlâkâtinâ dönüyor, 
gâtiriyor üzümü kosâyâ viriyor. 

On beş gun aralaşmadan?6 bobasına diyor ki: 

— Kosâ, bâa piri pâtşânın gızına37 al diyor. 

— Bobası-da deyorki: ben orduyu galdırsam pirilârdân gızı alamam. 


Benim hızmâtkâri çâr, diyor. 
Ahmâdi çâriyorlar. Amât diyor: 
— Gidâcaksin bâa piri pâtşânın giğimi alıp gölâcâksin deyor. 
— Ölmessâm gâtirim diyor, Ahmüt-tâ. 


Ahmât dönüyor atın yânina. Güliyor ki at-ta âlıyor. Kendi-dâ âlamıya 
başlıyor. O ağıdın38 içindâ uyya galıyor, ginâ rüyasında: 


— Ahmât bobandan gırk tuluk39 buğday, gırk tuluk et, gırg tuluk bal, 
bunnarı al, devâlârü sardır. Her devâ başına bir adam: eli buçaklı; ondan 


sona git başin çârâsinâ bak, diyor. 


Bir-dâ uyanıyor ki gan târ içindâ galmış, bu gidip bobasına söylüyor. 
Pâtşah bu ötâbârilöri hazırlamakda olsun. 


Ahmât ata biniyor, döru defin yânina gidir; defâ mesâlâyi ağnadıyor0. 
Bendân piri pâdşânın gızını isdiyor, pâtşân oğlu. 


34 Değil. 

35 Üzümün. 

36 Aralanmadan. 
37 Kızını. 

38 Ahdin. 

39 Tulum. 

40 Anlatiyor. 
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— Def diyor ki: ben yüz yaşıma girdim. Piri pâtşânın gızı oldünu duy- 
madım. 

Defe gordü ruyayı ağnatıyor. Kendifi bilir diyor. Allah, yoluü açık olsun. 

Oradan ölan pâtşân evinâ gâliyor. Pâdişah emanâtlâri hazırlamış, ofüünâ 
düşüyor, yola râvan oluyorlar. 

Bir müddet giddikden sofura oğünâ gartal çıkıyor. Herbirisi dev gibi. 
Et çuvalları bıçaklansın diyor, giri dönsün o devlâr, diyor. 

Bunnar ordan ayrılıyor. Gartalın biri Ahmâdâ bir tilâk veriyor. Ordan 
ayrılıyorlar, gidiyorlar. Bir iki gün gitmâkdö olan Ahmâdgilin ginâ oülârinâ 
arı çıkıyor. Bal çuvalları bıçaklansın, diyor. Devlâr giri dönsün, diyor; ginâ 
arıların biri, bir tilâk viriyor. Ordan ginâ ayrılıyor Ahmâtgil. 

Bir müddât gitdikdön sofira, ginâ oülürinâ garınca çıkıyor, buğday çu- 
valları bıçaklansın diyor. Garıncanın biri, bir tilâk-dâ o viriyor. Yalfızca 
gândi yola düşüyor. Oüünâ bir dehiz gâliyor, susamış vâ açıkmış. Attan ini- 
yor, atı salıviriyor. Gendi defizin kenarına varıyor. Yüzünü yuyor”. Bir-dâ 
bir, balık çıkıyor. Ben senin nasibim“ diyor. Ahmât elinâ alıyor. Ben bu cana 
gıymacâm, diyor. 

Bali giri suya birakıyor. Allah tarafından balık dilâ gâliyor: Gâl arkama 
diyor. w 

Ahmedin oturdü yir dâmir koprüymüş, balığın arkasına düşüyor. 

Ahmât arkasından gopuyor. 

Bir-dâ bakıyor ki bir bina var. Balık diyor ki: 

— Ahmât bura bir piri pâtşânın gonâdır. Çık yokarı başıfia gülüni ânat, 
diyor. Ne dillârşâ43 bâa gül söylâ. 

Ahmât yekarı çıkıyor. Garısıynan pâtşâh oturuyor. 

— Selam aleykum, diyor. 

— Onnar-da: aleykum selam, diyor. 

— Allân emriynân gızıfa, pâtşân öluna düyür#* göldim, diyor. 

— Candan baş üsdünü diyor. Ben-dâ virdim; yâlnız dört âtım*5 var; 


onu bilirsân, diyor. 


41 Yıkıyor. 

42 Nasibinim. 
43 Dilerse. i 
44 Dünür. 

45 Ahdim. 
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— Ahmüât-tâ, söylü nöysâ, diyor. 

— Birincisi, barnânda“ yüzzü değizâ atiyım on beş takgada gâtirisön 
gâtirdin, gâtirmöşsön yola giri git, diyor. i | 

— Pâki, diyor. Ben-dâ bir dışarı çıkiyın., diyor. 

Ahmât dışarda balin47 yânina varıyor. Balığa bu mesölüâyi ağnadıyor. 

— Hadi sen git, o yüzzü atsıfi, diyor. 

Piri pâtşâ yüzzü atıyo değizâ, ölan dışarıya gopuyor. Bir-dâ balıklar, 
âzı böylâ açmışlar, hemân elinâ töslim ediyor. yüzzü. Ahmât-tâ onu pâtşâ 
gotürüyor. i 

— Bu oldu. İkinci âtım bir dama buğday, arpa, yulaf, bırçak*8 vâ mer- 
cimâk, bu dört adâti birbirinâ garışdırıyor. Bunu bir ayda ayırd edâörsân olur, 
diyor.. 

Ahmât yirmi sökiz gun o odada galıyor. Bir dâ ruyasında garınca aklına 
düşüyor. Hemân içâri yığılıyor, tük tük garıncalar bunnarı âyiryor. Otuz 
gun ikmal oluyor. Bir-dâ piri pâtsâ gâliyor. 

— Afürin ölum, bunu yapdıfi, diyor. 

Üçüncü âtım, benim gızımın yanında, otuz dokuz dönâ, gızımla gire, gız 
var diyor. Gızımı içinnân seçârsân; üçüncü âtım, o, diyor. 

Bir-dâ Ahmât dışarı çıkıyor. Balığa diyor ki, ben bu gızı nasıl bilâcân, 
diyor. 

— Balık-ta sân gâlirkön arı gormüdii mi? 

— Gordüm, diyor. 

Arının tilâni çıkarıyor, birbirini sürtüyor. Bir-dâ arı göliyor; bunnar 
içâri giriyorlar. Bir-da bakıyor ki gırk dânâ gız, gâlmişlir duruyorlar. Ahmât 
ortaya giriyor bir göz gözdiriyor, arı pâtşân gızının yüzündün 1ssıfıyor49. 
Ahmât bilândan“0 yapışıyor. O bir gızlara pâtşah, hadi siz gidin, diyor. 

Bunnar bir arada oturükan: 

— Gızım ben seni, pâtşân öluna viriyorum, diyor. 
| — Gız-da: pek 1, baba diyor. Benim bir âtım var, garşıgı dâdan bir su 
akar, şu şişeyi o sudan dolduru gölirsâ, ben varram, diyor. 


Ordan ölan, dışarı çıkıyor. Balığa ağnadiyor. 


16 Parmağından. 
47 Balığın. 

48 Burçak. 

49 Isınıyor. 

50 Bileğinden. 
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— Oda, sün gölirkönü, ne geşdi öğnâ, diyor. Onu bâa ağnat, diyor. 

— Bir arı, bir garınca, bir gavtal geşdi, diyor. 

— Şimdi gartalı çâr, diyor. 

, Gartalın tilânı bir birinâ sürtüyor. Bir-dâ gartal gâliyor. 

— Garşıgı dâdan piri pâtşâ su isdiyor, diyor. 

— O-da bin üsdümâ gidâlim, diyor. Gitdi dağ gunda 15 takga açılır. 
On beş takga gapanırmış. 

Ahmâdinân gartal dağa gülirkünü, dağ açılıyor. İçinâ giriyorlar. Suyu | 
dolduruyor, giri dönüyor ki, çıkarkan gartalı guyrü gısılıp galıyor. 

— Ahmâöât, guyrümu kös, diyor. 

Ahmât-dâ gartalın guyrünu kösiyor. 

Bunnar suyu gâtiriyor, teslim ediyor. Allah'ın emriynân ben sâa virdim 
diyor. 

Bağda! ağır, yukdâ yiülis2, gla düşüyorlar. Atın yânina göâliyor, ata 
binip gidiyorlar. Bir-dâ mâmlâkâtü gâliyorlar, gızı pâtşâ teslim ediyor. 

— Gız diyorki: pâtşâm benim gırg gun yasım var, diyor. Bir ay aradan 
geçândân söna, kosü Ahmâtnân ava gidiyor. Avda Ahmâdi arkasınnan bir 
gılışla kösiyor, gıyık, gıyık yapıyor. Bir çuvala dolduruyor, bir âcın dibinâ 
gomüp, gâliyor. Gâlincâ pâtşah kosüdân soruyor. 

— Senin hizmütçin nerdâ, diyor? 

— Dâdan dutdum, dâ53 gitdi, diyor. 

— Bir-dâ gıza habâr oluyor, gız diyorki: pâtşâ, bu Ahmâdi olüysâ ölü- 
sünü, diriysâ dirisini buraya gâtirsin, diyor. 

Kosâ acız galıyo, ölmüş ölanı alıp gâtiriyor. 

Giz ölüyü içâriyâ alıyor. Delis4, becâis5 bâkıdiyor. Masanın üsdünü dö- 
küyor. Kâmini kâminâ, her azasını birbirinâ gâtiriyor. O dâdan gâtirdi suyu 
bu cenazânifi üzârinâ döküyor. Üsdünü örtüyor. 

Gız yatıyor. Bi sât aradan geçünnün söna, ölan oturumna gâliyor. 

— Giz beni nâyâ çıplak yatırıyoruğ, diyor? 

— Sen çıplak yatmıyoruf, öldün-dâ giri dirildin, diyor. 

51 Bahada. 

52 Hafif, 

53 Dağa. 


54 Deliği. 
55 Bacayı. 
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— Öleysâ yeminim sındı56, diyor. Sabâca galdıkdan söna, döru, pâtşan 


gonâna çıkıyor. 


— Pâdişağım, bu kosünin bâa etdi yetâr, diyor. 


— Şimdi ben senin ölufü Ahmâdim. 


Başınnan geçâni ağnadıyor. Kosâyi bir gatırın guyrüna bâlıyor, bi dâ 


tenâkâ bâlıyor, goyuroyur. 


Sofra gırg gun, gırg gecâ düğün yapıyor. Ahmâdi evâriyor. Darısı cüm- 


lâyâ olsun, ya rabbi. 


56 Kırıldı. 


Haydar Süleymanoğlu Saygın 
, (Cihanbeyli: Kulu bucağından) 


GÂLİN TÜRKÜSÜ 


Çatdılar ocak daşını 

Gurdular düyün. aşını 

Düzdülör gâlin başını. 
Gız eşşin gmaü gurti-össun 
Şunda dillöri datl-össun. 

Binâr atın İsinâ 

Sürâr yolun giysına 

Çânü gâlifi şu gızın bey dâyısına. 


| (Nagarat) 
Hatladı57 çıkdı 6şşi58. 
Sufrada galdı gumüş gaşi 
Gız evin yakışis?. 
(Nagarat) 
Mürcimâk ekdım bitdimi 
Angürüso yolları dutdumu 
Gız evini unutdumu. 
(Nagarat). 


57 Atladı, sıçradı. 
. 58 Eşiye, dışarıya. 


59 Yakışığı. 
60 Ankara. 
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Atımın guyrü düyüm 
Sinâma gurdular düyün 
Ayrılık gunâri bu gun. 
Gız eşşiü gınaf gurtl össun 
Bunda dillâriü datl össun. 
Osman Ekici 


(Gihanbeyli: Guzannı koyünden) 


BAĞDADIN TÜRKÜSÜ 


Bağdadın bindi huylu araba 
Etirafı ehpap Bağdad arada 

Gül oyna git Bağdat irdifi murada 
Muradımız basil olsun orada. 


Bağdadın öfüündâ tohum dizliği 
Gara golun yanda virdi gızlığı 
Götürüü Mursâlin Ahmüdâ daksın lasti 


Aman Bağdat aman ifâdüdü yardım et. 


Bağdadıü başında pullu sarısı 
Yarıladık yolu galdı yarısı : 
Cümlâğüzâ bu Bağdadın darısı 
Mehaldeyim$i alâ gozlüm gor©? beni. 


Candarmalar şu Guluya gâlirkön 
Saçıfi salla Bağdat hanım yörürkân 
Sâlbös-dur sen ifâdeyi virirkân. 


Çorca dillâr ulu yol geçâr 
Şâkörli gâyfâyi âlar içâr 
Bağdat ımdadından nasıl vaz geçâr. 


——— 


61 Mahallede, 


62 Gör. 
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Gunâkkâr yaylasın gicâdân geşdim. 
Benzin tükânincâ tâpdili şaşdı 
Bendân evvâl gara habâr ulaşdı 
Aman gozâl ne haldeydim gor beni. 


Viyislârin yoğurtları gat ölur63 
Telis dutar Bağdat gıza got ölur6* 
Zâtân Bambılların aklı gıt ölür. 


Tevfik beyi atları goruda yüzâr 
Visin Hasan gölmiş arayı bozar 
Baş katip oturmuş yazılar yazar. 


pm 


Mahmut senifi gafafi daşmı toprakmı 


o Ağbâbüânin özı yüzü ufakmı 


63 Katı olur. 
64 Kötü olur. 


Ağbübâyâ beşik gurup sallama 
Ağabâbüâyi bizim diyi eğlâmö“s. 


Helkâlâri aldı suya yörüdü 
Üç-yüz dirim aynasının şâöridi 
Bağdat hanım Cibanbâydü biridi 


Alırım ahtımı goymam nazlı yar. 


Evlârinin oüü çatal çatal oluklu 
Oluğun altı-da ufak balıklı 
Mahmut ağa oldu gidi gılıklı 
Aman gozâl mehaldeyim gor beni. 


Buharıfi başında dutulduk yilâ 
Acâp uğradıkmı biz kotü dilâ 
Kimsâlâr binmâsin otomapilâ 
Aman gozâl ifadafı döru vir. 


65 Alıkoyma, geciktirme. 
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Buharı başında yidik pilidi 
İki bacı bir domurcuk gulüdü 
Bağdat hanım Cihanbâydâ biridi 
Medât allahıüdan nâ göâlir eldân. 


Buharın başında yidik bir elma 
Ben evliyim Bağdat bâa sarılma 
Anadan ataya guruldu bina 
Ben gidiyon emmilârim darılmağ. 


Bağdadın. yüzündü gara fârâcâ 

Utanmassan giy git Bağdat evâcâ. 
Emmilârin gatsıf mazman .Övâcâ“ö 
Övâslürinân satıhrmısıi Bağdadım. 


İmdat damda yatmış ay gibi 

Parlar Mahmıdın dudağı gaysâlör“7 azl 
Anası virmâm dir Bağdad gan ağlar 
Aman Bağdat ifadâdâ yardım it. 


İmdat Uzmay 
(Cihanbeyli: Atçeken mahallesi) 


66 Koyunun kısın. 


67 Kurur. 


KUTADGU BİLİGDE ODGURMIŞ'IN KİŞİLİĞİ 


SAADET ÇAĞATAY 


Karşılıklı konuşma üzerine kurulmuş olan Kutadgu Bilig'in dört şahsını 
rollerine göre birbirinden ayırdetmek güçtür. Çünkü burada yeni edebi eser- 
lerde bulunan psikolojik tip ayrılığı yok, ancak ad ve'rütbe ayrılığı vardır. 
Fakat bu tipler bazı bablarla birbirinden ayırt edilmişlerdir. Meselâ XILI-XX 
ye kadar olan bablarda hükümdar Küntogdı ile vezir Aytoldı'nın karşılıklı 
konuşmalarında devletin ve adaletin esasları üzerinde durularak bir hüküm- 
darın ne gibi vazifeleri olduğu anlatılır. Bundan sonraki bahislerde devletçilik 
üzerindeki görüşler 38. baba kadar devam eder ve devlet erkânı üzerinde 
durulur. Buradan Aytoldı'nın ölümü ve bununla ilgili bahisler çıkarılırsa, yine 
devlet konuları üzerinde konuşulur. Beyliğe lâyik bir beyin nasıl olması gerek- 
tiğini, vezir olacak kimsenin, kumandan olacak kimsenin, ulu, hâcibin, kapıcı 
başının, elçinin, kâtibin, hazinedarın, ahçı başının, içkici başının ve sonunda 
da hizmetkârların beyler üzerindeki hakların neler olduğu teker teker sayı- 
hp dökülür ve bunların vasıflarından bahsedilir. Bu bahislerden de anlaşıl- 
dığı gibi eserin yarısında Küntogdı, Aytoldı ve Ögdülmiş devlet idaresi ve erkâ- 
nından söz ederler, bu üç kişi devlet idaresini temsil ederler. Eserin ikinci 
yarısında konuşmaya Odgurmış da katılır. Başlıklardan da anlaşıldığı gibi 
burada halk tabakası ve türlü meslek zümreleri temsil ediliyor. Ögdülmiş 
halkla olan ilgileri Odgurmış'a anlatır: Avam ile, aile ile, âlimler, tabibler, 
efsuncular, rüya tâbircileri, müneccimler, şairler, satıcılar, hayvan yetiştiri- 
cileri, zanaat erbabı ve fakirlerle olan münasebetler açıklanır. Bununla beraber 
içtimai bünye içine giren konular da ele alınır. Meselâ nasıl evlenileceği, çocuk- 
ların nasıl terbiye edileceği, hizmetçilere nasıl muamele edileceği öğretilir. 
Ögdülmiş daha evvelki bahislerde de devleti temsil ettiği gibi, burada devletin 
halk tabakasını temsil eder ve böylece bu bahislerin de yukarıya katıldığı 
görülür. Bundan sonra asıl bizi ilgilendiren şahıs Odgurmuş gelir. Eserin içinde 
olup biten ve buraya kadar olan konular, aşağı yukarı anlatıla ve anlaşıla- 
bilen bir durumdadır. Eserin mukaddimesinde de söylenildiği gibi, tiplerin 
taksimi bakımından hükümdar Küntogdı adaleti, vezir Aytoldı devleti, saa- 
deti, onun halefi vezir Ögdülmiş aklı, Odgurmış kanaati, temsil ederler. 
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R.R. Arat ise eserin mukaddimesinde, (KB 1, XXX) Odgurmış'ın akibeti 
temsil ettiğini savunur ve o bu sözcüğün yanlış okunduğundan husule geldiğini 
isbat etmeye çalışır. Akibet için Kutadgu Bilig'de 


3087 keçer dünya kodğil tile “ukbini 
kodu birmese dünya kodgay sini 


Bu fani dünyayı bırak, ukbâyı dile; sen dünyayı bırakmazsan o seni 
bırakır. 


3340 bu dünya işinge katılmış kişi 
kılumaz tapuğ birle “ukbi işi 


Bu dünya işine karışan kimse aynı zamanda ibâdet ve âhiret işini yerine 


getiremez. 


3976 özüng “ukbi kolsa ay zahid bulur 


muyan edgü mundın iletse bolur 


Ey zâhid, sen âhireti istiyorsan, onu da bulursun; orada da nimet ve 


sevâba nâil olabilirsin. 


3057 bayat birdi kulka iki köz kulak 
biri dünya baksa biri “ukbi bak 


3658 eliz birdi iki sunup tuiğuka 
- biri dünyaka tut biri “ukbika 


Tanrı kula iki göz ve iki kulak verdi; biri ile bu dünyaya bakarsa, biri ile 
de âhirete bakmalıdır. 


Uzanıp elde etmek için, insana iki el verdi; birini bu dünya için kullanır- 
san, birini de âhiret için kullan; gibi mısralarda rastlanır. Fakat Odgurmış'ın 
bütün konuştukları gözden. geçirildiği zaman, bu tâbir sözgelişi diğer birçok 
sözcüklerin arasında geçer. Şayet bu tâbir üzerinde saplanıp kalırsak,kanaat 
veya akibeti, birbirini takibeden hayat ve onun sonu olarak anlamak ica- 
beder, her iki tâbire de eni sonu doğru tefsir edilmiş dememiz gerekir.'ukb, 
“akibet, kanaat bir felsefi veya hayati anlam olarak izah edilmiş değildir. Bizi 
ilgilendiren cihet Odgurmış'ın diğer üç tip kişi yanında kana'at'i veya “akibet'i 
“temsil ettiğinden neyi anlamak gerektiğidir. Niçin onun ölümü vukubuluyor, 
niçin bu dört kişinin ikisi ölüyor? Altı bin küsur beyit yazan bir şair için 
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bunları öldürmiyecek beyitler yazmak da zor olmazdı, gibi düşüncelerin ortaya 
çıkmasıdır. Odğurmış hakkında açık olarak bildiğimiz: 


a) Onun bir zahid olup münzevi hayata karar vermiş olması. 


b) Hükümdarın üç kerre onu davet etmiş olmasına rağmen, onun öbür üç 
tip üzerinde olan devlet işlerinden ve içtimai hayattan ısrarla uzakta kalması, 


e) Ögdülmiş'in ısrarla yanında kalmasını istemesine rağmen, kabul et- 


meyerek münzevi hayatta ölmesidir. 


Bunlardan da şu anlaşılıyor ki, bu bir din adamıdır. Dünyadan ve onun 
zahmetli iş ve sorumluluklarından kendisini sıyırmıştır. Bundan sonra yine 
bir soru ortaya çıkıyor: Odgurmış din adamı olarak hangi dini temsil ediyor? 


Kutadgu Bilig ilk islâmi eser olarak bilinir. Başındaki yani I-IlI bablar- 
daki konular bunu isbat eder gibi görünür. Odgurmış'ın ağzından da islâmi- 
yete dair bazı cümleler söyletilir. O, kendisi de gece gündüz ibadetle (tapuğ) 
meşguldur. Kardeşi Ögdülmiş yanına geldiği zaman da ibadeti bırakıp (3291), 
(5682) kapıyı açar. Yalnız bu ibadetin hangi dine dair ibadet olduğu bu eserde 
zikredilmiyor. Abdest alıp namaz kılmak işi (4962) birkaç kerre Ögdülmiş 
tarafından yapılır. Hükümdar Küntogdı'nın onun hakkında söylediği sözlerde 
o, oruç tutar ve namaz kılar (3227): Senin oradaki ibadetinin biri namaz biri 
de oruçtur ey oğul! 3982'de Öğdülmiş Odgurmış'a hitaben tülekin hac erse... 
dileğin hacce gitmek ise bunun için mal ve servet lâzımdır, der. 3719, 3721'de 
de Tanrı'nın birliği üzerinde islâmi fikirler yine Odgurmış'ın ağzından söy- 
letilir: “Kendisi birdir, o bir ve vardır, kâdir ve hâkimdir ve her hususta tektir. 
Kendisinde acıkma ve doyma vasıfları bulunan kimseye kulluk etme!” 3753 - 
Odgurmış'ın hükümdara yazdığı mektupta kulluk için niye bir put ararsın! 
gibi bir cümle guya onun budizm'e karşı olduğunu gösterir. 


Bütün bu bazı islâmi hükümlere rağmen, Odgurmış'ın sözleri silsile ile 
takibedildiği zaman, budizmle çok yakından ilgili ve hattâ budizmin temel 
emirlerinden olduğu ortaya çıkar. Burada bu fikirleri sıralayalım. Meselâ: 


1. Bu dünya bir zahmettir. (6153): Bu dünya insanı Tanrı'dan uzaklaş- 
tırı; iyi işlere mani olur ve yapılmasına meydan vermez. (6152): Rahat, arzu 
ve bu nimetlerin hepsini terkedince, dönek dünya bana bu kapıyı kapadı. 
(6154): Bundan korktuğu için, ârif dünyayı bırakıp zahmeti tercih ederek dün- 
yayı dolaşır durur. (6155): Biri dağda koşar, evi mağaradır; onun yediği ot 
kökü, içtiği yağmur suyudur. (6156): Biri Tanrı'ya karşı bu korku ve endişey- 
le bitkin bir halde çöllerde koşar. (6157): Biri çullara bürünmüş, biri gözün- 
den yaş dökerek diyar diyar dolaşır. (61 58): Biri yemek yemez kendini zayıf- 
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latır; biri gece yatmaz, ayakta durur. (6159): Uyanmış insanlar böyle yaşarlar; 


gafillerin gafili biz ise uykuya dalmışız. 


2. Bu dünya düşmandır. (3589): Bu dünya bir düşman, vücut ise başka 
bir düşmandır. Bu iki düşmanın ağı her tarafa yayılmıştır. (5322): Bu dünya 
bir düşmandır, nefsin ise başka bir düşmandır. Bu iki düşmanın her yerde 
tuzağı hazırdır. (5211): Din dalı ile dünya dalı birbirine karşıdır. İkisi birbi- 
rine yaklaşmaz. Bunların yolu birbirini keser. (5313): Biri yaklaşırsa, diğeri 
kaçar. İkisini birlikte tutmak isteyen kimse yolunu şaşırır. (5317): Dünya 
tokluğu hep açlıktan ibarettir. Onun huzuru, sevinci hep zahmettir. (4799): 
Bu dünyadan uzaklaşıp, ondan vazgeçmek lâzımdır, ancak böylelikle ukba 
elde edilebilir. (4808): Gerçek Tanrı sevgisinin girebilmesi için insan gönlünden 
bütün dünya arzularını çıkarıp atmalıdır. (4758): Ey oğul bu dünya bir kasırga 
rüzgârıdır, o hiç bir yerde karar etmeyen bir gölgedir. (4761): Bana böyle 
bir dünyanın lüzumu yoktur. Bu sıtmaya benzeyen saadet nöbetini de iste- 
mem, ey kahraman yiğit! (4765): Giymek için koyun yünü ve yemek için arpa 
aşı bana yeter; ey kardeş bu dünyadan başka bir şey beklemiyorum. (4766): 
Mağarada yaşayan merhametli ve takvâ sahibi insan ne der dinle! Dünyadan 
kendi hissemi aldım, kepekten yiyecek ile koyun yününden elbise bana yeter. 
(4768): Kepek yemeği benim için şekerden daba tatlıdır, bu beyaz sırmalı 
ipeklilere bedeldir. (5338): Dünyayı kurulu bir sofra bil, insanlar hayat müd- 
detince burada bulunan nimetlerden nekadar yiyebilirler. (6383): Akıllı insan 
için dünya dikenlerle doludur; yere basınca ayağıma batar, dikkat etmek lâ- 
zımdır. (6382): Bilgisiz için bu dünya cennettir; o huzur içinde avunur ve hiç 
bir şeye ihtiyaç hissetmeden yaşar. (6431): Ele geçen bu zamanı boşuna geçir- 
meden ibâdet etmelidir; insanın bu dünyadan elde edebileceği menfaat ancak 
budur. 


3) nefis ve heves 


3338: Dinimin selâmetini ve kendi menfaatimi (kardeş ve akrabalardari 
ayrılmakta 3337) gördüm. i 

3339: onun için kalkıp buraya geldim, halvete çekilip böylece Tanrı'ya 
ibadetle meşgul olmak istedim. 

3342: İnsan ibadette zevk bulabilmek için, hevesin kafasını iyice ezme- 
lidir... i i 


3343: nefsine kapılan kimse din işini tam yapamaz. 


. 3344: Din hevesin ve nefsin en büyük düşmanıdır. Bu ikisi ibadet et- 
meyen kulu yolundan şaşıntır. 
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3345: nefsine kapılırsa insan, onun esiri olur, tenin arzusuna uyarsam 
beni kul eder. 

3346: hevesin tesirinde kalma, akıl ile karar ver, ten baş kaldırırsa bilgi 
ile hâkim. ol. 

3347: Ben Tanrı kapısını tuttum, ona kulluk ediyorum. .Bütün halkın 
toplanacağı hakiki kapı budur. 


4) Zevk ve safa: 

4771: Zevk-safa sürme, zevkin cezası çok ağırdır. 

4713: İnsanlar ipekli ve sırmalı elbiseler giyerler, sen ancak vücudunu 
örtecek bir şeyle iktifa et!.... 

6118: Hava ve arzu peşinde koşma, nefsine mani ol!... 

6120: Hava ve arzu peşinde koşmak çok zevklidir, fakat bu zevk için 
yarın ağır bir şekilde hesap sorulacaktır. 

4727: Bu büyük ye yalnız dinlenmek için biraz duran yolcu ev-bark 
yapmaz. 

4728: Ben içimdeki bütün arzu ve dilekleri yokettim. Beni bırak, Tanrım 
bana yeter bir destektir. 

4799: İnsanı kul eden bu ihtirastır, ben ihtirası bıraktım artık gözüm 
toktur. 

5) Çocuksuzluk, çocuk düşmandır ve döl bırakmamak meselesi : 

3380: Çoluk çocuk insana düşmandır, düşman neyine ği Düşmansız 
hayat sürmek daha iyidir. 

3386: Evlenen kimseyi bir gemiye binmiş Ka gemiye binen kimse 
denize açılır. 

3387: Oğul, kız dünyaya gelirse gemisi parçalanır. Gemi parçalanınca 
- su içinde kim diri kalır? 

3388: Oğul, kız sahibi insanın kusuruna bakmamalı, evlât selini yedi- 
gi zehirdir. i 

6) Vücut: 

6359: Bu vücut cefakâr ve küstahtır; cefacıya karşı cefa kıl ve kendine 
hâkim ol!... 


6360: Bir kimse nekadar' vücudu sever ve ona iyilik ederse, o da ona Ko 


“kadar cefa ve kötülük eder. 


6367: Vücut doyar ve kanarsa, deve aygırı gibi olur... 
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6369: Vücudun deve aygırına döner ve enseni kalınlaştırırsa seni ateşe 
sürükler ve acı acı feryad ettirir. 


3589: Bu dünya bir düşman, vücut ise başka bir düşmandır; bu iki düş- 
manın ağı her tarafa yayılmıştır. 


3991: ...En sert ve kötü düşman vücuttur. En çok gürültü de ondan 
çıkar. i 


3995: Bana vücudum ısdırap ve zahmet çektirir. 


3998: Ben bu vücudu yenip ona hâkim olamıyorum; merhametli Rab- 
bım, sen ona hâkim ol! 


3601: Vücuda bak, tam bir av köpeği gibidir. min sahibinin hakkını 
tanımaz. 


7) Merhametli ol: 
6089: Her mahlüka karşı merhametli ol. 


6102: ...Halk nazarında muteber kimse merhametli olan “insandır. 


8) Cömert ol. 
6103: İnsanlık adını taşıyabilmek için iki şey lâzımdır. Biri merhametli 
olmak, biri de cömert olup mal dağıtmak. 


6105: Cömert derler, cömert kimdir? Cömert canını feda ederek insanın 
hakkını veren insandır. 


6106: Gümüş dağıtmak cömertlik değildir. Cömert halk içini canını feda 
eder. i 
9) Mal dağıt, mal toplama: 
5290: Çok altın gümüş toplayıp hazine yapma! Ne bulursan ver, çok 
, dağıt! 
5296: Ey zengin ve halkın seçkini! Bu serveti dağıt! Bol bol sevap al! 
5300: Nihayet ölüm yakalayınca bu malın faydası yoktur. Malın geri 
kalacak ve artık onun zevkini süremiyeceksin, i 
10) Ölümsüz hayat : 
(3756): Ben ölümsüz hayat isterim. bei e bi bir Benç dile- 
rim, 
(5571): Kim ölür de hayır dua ile iii 0 yenide eN tekrar hayat 
bulmuş olur. 
Bütün bunlara yine K.B. de kullanılan bazı sözcükleri eleme öltimleği, 
dür. Meselâ Allah veya Tanrı için en çok geçen sözcük bayaf'tır. Sonraidi, 
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uganvetektüktengri kullanılır. Bayatiçin'eski, devamlı, ezelden 
beri bilinen” anlamları budizm'de kullanılan ödsüz “zamansız, zamanla 
tahdit edilmeyen” sözcüğünün karşılığı düşünülerek alınmış olabilir. Tengri 
ve idi ise budist metinlerinde de raslanır. Bayatatı birle başlanan 
mısralar da besmelenin tam çevirisi değildir. KB de mektup başlarında raslanan 
bayat atı birle (3115, 3188, 3897) gibi cümle ve konularda bundan sonra geli- 
şen edebiyatta kullanılan besmele formülünün karşılığı olmadığını gösterir. 
Bunun gibi (1152) Tanrıya şükran olarak kullanılan öğrülüng igitting bedüt- 
ting mini “yarattın besledin ve beni büyüttün; 3741: bayatka sığındım özüg 
bekledim “Tanrıya sığındım nefsime hâkim oldum” gibi cümleler de islâmiyet- 
ten ziyade budist formüllerine benzemektedirler. 

“Odgurmış'ın adı da düşündürücüdür. K.B. de od-uğ “uyanık” anlamında 
sık sık geçer. Aynı kökten olan o d-gur - bir faktitiftir. Her halde uyan- 
kökünü daha da kuvvetlendiren bir anlamda “uyandırılmış, çok uyanık? olacak- 
tır. Hükümdarla olan buluşmasında hükümdar Odgurmış”ı güzel ve gösterişli bir 
insan olarak gördüğünden, adının da ona çok yakıştığını söyler. 5102, 5104 
Dahası var: Buddha, Gautama gibi Put'un lakableri, uyanık, bilgili, uyan- 
dırılmış anlamlarındadır. Odgurmuş'ın yanında bulunan ve hizmetkârı olan, 
eserde ancak bir iki kere görünen kimsenin adı da Kumaru'dur. Odgurmış'ın 
ölümünü akrabası olan Ögdülmiş'e o haber veriyor. Acaba bu ad tesadüfi 
bir ad mıdır? Buda'nın çok sevdiği, bazı rivayetlere göre, yeğeni, genç müridi 
ve şakirdinin adı Hintçe Ananda fakat, Tibet dilinde Kun gah vo (bkz. Fr. 
Koeppen Religion des Buddha s. 102 - not 5) dur. Tibet, budist olan Doğu 
Türkistanm Güney Doğu komşusudur. Doğu Türkistan'da budizmin yayıl- 
masında Tibei'in.de şüphesiz hissesi vardır. Onun için Ananda adı bilindiği 
gibi, Kungavo adı da bilinmiş olacaktır. Bu sözcükteki ng sesinin m oluşu nazal 
bir ses olarak 7 > nr, > m zor değildir. bk. M. Râsânen Lautgeschichte 
s. 196. domuz < tofuz; Çag. sümük co sömek op sülük; gömlek < kötlek 
gibi. Zor olan v nin r oluşudur ki (bk. Oguz Kagan 8.s.l1.notyar>ya;v 
yarı vokal olarak y olabilir. Meselâ âv > öv > öy. tâvâ > töyâ > tögü > tüyö, 
>dtüğ gibi) yabanci bir kelimede Hia tu s düşünülebilir. 

Diğer taraftan Uygurcada (Hüen 20. s. not 12) Kumari < skr. Kumâra 
“şahıs adı, prens ve erkek çocuk”tur. Hüen-Tsang Biografisi'nde ise Doğu 
Hindistan'ın Kâmarüpa eyaletinin (Brahmaputra civarında, Nâlanda adlı 
manastırın kuzey-doğusunda bulunur) kralının. adıdır. Metinde bu kralın 
budizm'in sadık müminlerinden olduğu anlaşılıyor. Bunun gibi bir isim olan 
Kumar-arslan (Pfahl 28, 38) yine bir şahıs adıdır. Böylece bu isim ile Odğur- 
mış ve Buddha'nın yaveri sembolik olarak birbirine benzetilmiş olsa gerek. 
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Odgurmış hükümdarı ziyaret için gece saatini seçiyor (5028), ona gece- 
leyin nasihatler veriyor. Bunun karşılığı olarak Buddha da geceleri dolaşır. 
Geceleyin evinden kaçar. Buddha'nın islâm dini alanında bir taklitçisi olan 
*brahim Edhem ve onun efsanesi de buna benzer. Horasan'ın şevketli büküm- 
darı İbrahim Edhem geceleyin uzaktan sesler duyar. Bir ses onu inzivaya çağı- 
yr. Nihayet o dayanamadan geceleyin tacını tahtını bırakıp zâhid olur. 


Son olarak Odgurmış rüyasında (6036, 6046, 6064) gördüğü göğe uçması 
da putun uçmasını hatırlatır. Bunun gibi 208'de bilgi ile göğe yol bulunur, 
gibi rüyanın iki türlü yorumlanması da dikkati çeker. Birini Odgurmış ve bir 
diğerini de Ögdülmiş kendi açısından yorumlarlar. Belki bu iş burada ölüm 
döşeğinde olan birisini tesellidir. Fakat fikirler ayrılırlar. Bu da, her halde iki 
türlü dini görüşe delâlet eder. 

Böylece Odgurmış'ın kişiliği diğer üç tipe göre budizmi veya hiç değilse şa- 
yet müslüman oldu ise de, gizlice eski dini, Buda taraftarlarını temsil ettiğini bu 
devir islâm zâhidlerinin budizm'den ayrılmadıklarını göstermektedir. Şayanı 
dikkat olan bir husus da Odgurmış'tan miras olarak tek bir değnek ile bir çanak 
(6332-26) kalmış olmasıdır. Bu değneği hükümdar alıyor. Çanak ise kardeşine 
kalıyor. 


K.B. nin fikir bakımından yeni devri temsil eden harika bir bölümü hür- 
kümdarın Odgurmış'a yazdığı ilk mektubudur. XI. yüzyılda yazılmış olan bu 
eserde bugünün, XX. yüzyılın felsefesine lâyık olan dünyaya doğru ve onun 
sorumluluklarına yönelen harika fikirleriyle budizmin köhne, tufeyli hayat 
görüşüne karşı, o zamandan itibaren nasıl mücadele edildiği anlaşılmaktadır. 
Hükümdar açıktan açığa bunlara karşı Odgurmış'a hitaben ateş püskürmek- 
tedir. Hükümdar burada uyanık ve değerli bir insan olan Odgurmış'ı islâ- 
miyete hizmet etmeğe davet etmektedir. Aynı şekilde - (3439-41) Ögdülmiş 
de (burada hükümdara hitaben) zâbidliğe karşı konuşur. (5470-90) memleke- 
titanzim et, budizme karşı mücadele et, kâfirleri ez, burkanını kır, bunun için 
meyhaneleri ortadan kaldırmah, kötü yerleri tasfiye et (5497-98); 5486: bunun 
yerine mescid yap ve cemaat topla, (3503-11) müslümanların işini gör; 3369 
insan... başkalarına faydalı olmalıdır. (5555-56): Muhtesipler mescitleri 
cemaat ile dolu tutsunlar, gibi cümleler ile belki de Odgurmış'a hitaben söy- 
leyeceğini hükümdara söylüyor, veya Odgurmış'ın bulunduğu müslüman 
olmayan Uygur memleketini ele geçirmek için mücadele cime fikrini aşılıyor, 
bunlar çok dikkati çekici mısralardır. 


Budizmle mücadele için söylenen bu sözler, o devrin henüz yeni atlatılmış 
kargaşalığı veya henüz islâmiyetin tam olarak budizme karşı koyamadığını 
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anlatan hususlar olsa gerek. (5555-56) da muhtesipler hakkındaki mısralarda: 
“Mescitleri cemaat ile dolu tutsunlar” cümlesi de manalıdır. Vamber yı 
Buhara'da misyoner Arapların putperest ahaliyi para ile camiye soktukları 
türlü kaynaklar gösterek anlatmaktadır, tabii bu durum buddistler için de 
vardı. Bu devirde halifeliğin Orta Asya'da islâmiyeti yaymak için büyük 
savaşlarla budizme karşı koyduğunu tarihten biliyoruz. Yine bu devirde 
Uygurlar iki devlet, iki içtimai bünye halinde bir tarafta müslüman olan Kara- 
hanlıların idaresinde, diğer tarafla da budist olan özgür bir Uygur devleti 
halinde, birbirine din yüzünden düşman olarak yanyana yaşıyorlardı. Kaş- 
garlı Mahmud Uyguryun-u kâfirun şeklinde bunlardan bahseder. Bu Uygurlar 
müslüman (Uygurların) Türklerin imrendiği derecede kültürlü ve teşkilâtlı 
idiler. Bu zümre eski devri henüz unutmamış eski budist kültürünü devam 
ettiriyordu. (3526) da: Tanrıyım diyen insan dünyaya hakim olmak istedi ve 
it gibi öldü. . cümleleri de bu devrin yalancı peygamberlerinden olan Mukan- 
na'yı kaza gerek 2. Fakat yine bu cümleler müslüman olmuş olan Türk 
ler için Buddha'ya da işaret olabilir. 


Akla gelen bir husus daha var: Acaba Odgurmış, bu ayrı idare ile ayrı 
bir hayat yaşayan budist Uygurları mı temsil ediyor? Çünki bilinen tarihi 
vakalara göre, onlarla birleşmek istemek, onları mağlup etmek, kendileri gibi 
yani Karahanhlar gibi, onları da müslümanlığa celbetmek dileği çok kuvvetli 
idi. Fakat bütün uğraşmalar boşa gitmişti. Uygurlar budizme sadık olarak 
özgürlüklerine, Çengiz ordusunun onları yağma edinceye ve devletlerine de 
son verinceye kadar devam etmişlerdir. KB'in yazılışı, bunların henüz özgür 
oldukları tarihe rastlar. KB'in şairi Yusuf da Odgurmuş'ın ölümü ile, bu budist 
Türklerin kendiliklerinden yok olup, ölüp gitmelerini kasdediyor gibi geliyor. 


1. Geschichie Buchara”s” 27. s. de puthanelerin yağması ve buradan alınan mücevherat 
ve onların yüksek fiyatlarından bahsedilir. 32-33. s. - Ahali müstevlilerin getirdikleri harp kor- 
kusu ve dehşetinden onların mecbur ettikleri islâm dinine karşı da mücadele açmıştır. Gecenin 
süküneti ve karanlığı içinde gizli gizli eski dinlerine tapıyorlardı. Bu gizli ateşperest ibadetinin 
nişanı olarak bugün bile Buhara'da bir yer altı mescidi (Mogan mescidi) vardır. Burada ahali 
ateşe tapmıştır. Bunu farkeden Araplar Buharalıların evlerinin yarısını Araplara vermeğe mec- 
bur tuttular. Bunlar, yeni islâmiyete geçen ahaliyi, kendi evleri içinde göz hapsinde tutan casus- 
lardı. Bunlar namaz kılmayı da öğretiyorlar ve karşı gelenleri ihbar ediyorlardı. Buhara'da 
(712 M. de kurulmuş olan) Kuteybe mescidine cuma namazına gidenlere iki dirhem para verili- 
yordu. İlk zamanlarda namazın hareketleri (Rukü ve secde gibi) imamın kumandası ile öğretili- 
yordu. 


2. Bkz. H. Vambery “Geschichte Buhara's 1872, Stuttgart, 46—47 8. 167 de (VITL. yüz- 


yılda) ortaya çıkan yalancı peygamber Mukanna (Haşim Bin Hekim) “ben sizin Allahınızım, 
ben bu dünyanm Allahıyım, ben kendimi nasıl istersem öyle adlandıyırım” demiştir. 
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Çünkü onlar birçok mücadele ve uğraşmalara rağmen müslüman Türklerle 
barışıp birleşmek imkânını, belki isteseler dahi bulamıyorlar, hayat görüşü 


ve şartları ötekilerinkinden ayrı kalıyor. 


İki ölüm meselesi de iki türlü hayat görüşünü birbirinden, ayırt etmek 
için esere sokulmuş olsa gerek. Aytoldı bugün bile herkesin kendisi için de 
istediği ve imrendiği bir ölümle saltanat içinde ölüyor. Her çeşit tedavi (bkz. 
KB 1045-1066) çocuğuna karşı olan şefkat (1158, 1345, 1499-1500) onun ileri- 
sini temin etmek gibi, çoluk çocuk hayatının istikbalini düşünmek (1482-1491), 
yani budizmde olmayan nesil yetiştirme konusunun da ele alınışı, islâmiyeti 
belirtmektedir ?. Çocuksuzluğu dünya zahmetinden bir kurtuluş gibi gören 
ve her türlü dünya ve hayat ihtimamını reddeden Odgurmış'ın yalnız başına 
ölmesi, birbirine zıd olan iki hayat felsefesini açıklamaktadır. Odgurmış dünya 
nimetlerinden vazgeçmiş bir budist rahibidir. Hükümdara yazdığı mektupta 
(3753) “kulluk için niye bir put ararsın” gibi cümle sıkıştırılması, yine P u tun 
aleyhine, onun ağzından söyletme gibi ve yine kimin neyi temsil ettiğini 
şaşırtma gibi gözükse dahi, Odgurmış ağzından söyletilen bahislerin büyük 
bir kısmı buna uymadığından, burada ya o zamanın bir po litikası 
veya bazı sahifeler veya beyitlerin oynaması olarak kabul edebiliriz. 
Yukarda da değinildiği gibi, daha doğrusu tiplerin konuşmalarında konu- 
nun. birbirinden ayırt edilemeyişi olarak görmek de düşünülebilir. Üs- 
telik de bu gibi cümlelerin- bizi şaşırtmaktan ziyade -iki din, iki hayat 
görüşü zihniyetinin çarpıştığı sırada, birbirini ikna etmek için “ben Putun 
taraftarı değilim ibadeti Tanrıya bu yolda taparak icra ediyorum” gibi budist 
hayat görüşünde yaşayan yarı müslüman olan zahidlerin görüşünü belirtehi- 


leceğini göz önünde tutmalıyız. 


Kısacası: Odgurmış KB'de islâmiyeti değil, budizmi temsil etmektedir. 
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DOĞU TÜRKÇESİNDE BİR KUR'AN ÇEVİRİSİ 
(RYLANDS NÜSHASI) 


JÂNOS ECKMANN 


Burada söz konusu ettiğimiz eski satırarası Doğu Türkçesi Kur'an çevi- 
risi, Manchester'de (İngiltere) John Rylands Kitaplığındaki Arabic MSS. 25-38 
işaretiyle kayıtlı bir yazma Kur'an nüshasında bulunmaktadır. Bu çeviriyi 
ilk olarak A.Mingana küçük bir yazıda tanıtmış,! sonra yine aynı bilgin, John 
Rylands Kitaplığı Arapça yazmaları kataloğunda yazma Kur'an nüshasının 
tavsifi dolayısıyle Doğu Türkçesi çevirisinin diline de dokunmuş ve küçük bir 
kelime listesi de vermiştir.? Son yıllarda eski Kur'an çevirilerini inceleyen 
Abdülkadir İnan? ile Zeki Velidi Togan Rylands nüshasını da anmaktadırlar, 
hatta sonuncu bilgin karşılaştırma amacıyle çeviriden iki küçük örnek de ver- 
mektedir.* Bununla birlikte, Türk dili tarihinin başlıca kaynaklarından olan 
bu Kur'an çevirisi şimdiye kadar daha köklü bir araştırma konusu olmamıştır.” 


İlk defa Kur'an, Taberi tefsiri ile birlikte, Samanoğullarından Mansur b. 
Nuh (961-976) zamanında Horasanlı ve Maveraünnehirli bilginlerden kurulan 
bir heyet tarafından Farsçaya çevrilmiştir. Kur'an'ın ilk Türkçeye (Doğu 
Türkçesine) çevrilmesi —Zeki Velidi Togan'a göre— Farsça çeviri ile aynı zâman- 
da, belki aynı heyetin Türk üyeleri tarafından vücuda getirilmiştir." Abdülka- 
dir İnan bu tarihi X.yüzyılın ortalarına koymaktadır.” Yine Togan'a göre, 
ilk Türkçe Kur'an çevirisi satırarası kelime kelime bir çeviri olup Taberi tefsi- 
rindeki kelime kelime Farsça çeviriye dayanıyordu.* 


1 A.Mingana, An Old Turki Manuseript of ihe Koran: The Moslem World VJ5 (1915), s. 
391-398. 

2 A.Mingana, Catalogue of the Arabic amel in the John Rylands Library Manches- 
ter, Manchester 1934, s. 27-30. 

3 Abdülkadir İnan, Kur'ân-ı Kerim'in Türkçe Tercümeleri Üzerinde Bir İnceleme (Diyanet 
İşleri Başkanlığı Yayınları), Ankara 1961, s. 12 

“4 Zeki Velidi Togan, Londra ve Tahrandaki İslâmi Yazmalardan Bazılarına Dair: İTED 
(— İslâm Tetkikleri Enstitüsü Dergisi| 11 (1959-1960), s. 138 (Sure, 3:18) ve The Earliest Trans- 
lation. of the Our'an into Turkish : aynı dergi IV (1964), s. 5-8 (Sure 20: 114- —118), 

5 Bu Kur'an çevirisinin sözlüğü üzerinde çalışmaktayız. 

6 Togan: İTED YIL, s. 135. | 

7- İnan, Eski Türkçe Üç Kur'an Tercümesi: Türk Dili 6 (1 mart 1952), s. 14. 

8 Togan: a.y. 
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Eski Kur'an çevirileri başlıca iki grupta toplanabilir: 


1. Satırarası kelime kelime çeviriler. Türkçe kelimeler daha küçük harf- 
lerle Arapça kelimeler altına yazılmıştır. Türkçe cümle kuruluşuna çoğu za- 
man hiç uyulmamakta ve Arapça ibareler Türkçeye büsbütün yabancı bir 
biçimde taklit edilmektedir. Türk çevirmeni bu usulü Farsça çeviriden öğren- 
miştir. Nitekim Rylands nüshasında bunun böyle olduğunu açıkça gösteren 
örnekler çoktur. Sure 3:153”te geçen şu iki örnek bir fikir verebilir: Ar. gay- 
ra'l-haggi “haksız yere, F cuz râst (“doğruluktan başka”) “doğru olmayan bir 
biçimde”, T sezdda adın (“sezadan başka”) “yaraşık olmayan bir biçimde”; Ar. 
(inna)'l-amra kullahu “bütün iş”, F kâr hama-i vay (“iş onun bütünü”) “bütün 
iş, T fermân anınğ gamuğı (“emir onun bütünü”) “bütün emir”. 


2. Tefsire benzer parçalar ve hikâyeler ile genişletilen çeviriler. 


Bugün elde bulunan eski Doğu Türkçesi Kur'an çevirilerinden birinci 
gruba girenler şunlardır: 


1. Rylands nüshası. 


2. Istanbul'da Türk ve İslâm Eserleri Müzesinde 73 sayı ile kayıtlı bulu- 
nan nüsha. İstinsah tarihi: 734 (1333-34. Müstensihi: Şirazlı Muhammed b. 
el-Hâc Devletşah. Tamam. bir nüsha olup dili Karahanlı Türkçesidir.? 


3. Taşkent'te Özbekistan Bilimler Akademisi Kitaplığında saklanan 2008 
sayılı nüsha. Nâtamam. olup şu parçaları içine alır: Sure 2 (bazı parçalar eksik), 
3-4, 5:1—117 ve 6:71-136, hepsi 270 yaprak. Dili Karahanlı Türkçesidir. A yrı- 


ca içinde satırarası Farsça bir çeviri de vardır.!' 


4. Istanbul'da Süleymaniye Kitaplığı Hekimoğlu Ali Paşa Camii bölü- 
mündeki 2 (eski 951) sayılı nüsha. İstinsah tarihi: Rebiülâhir 764 /ocak-şubat 
1363. Tamam bir nüshadır. Dili, esasında Harezm Türkçesi olmakla beraber, 


ilgi verici bazı Oğuz özellikleri de gösterir. 


İkinci grubu meydana getiren Doğu Türkçesi Kur'an çevirileri ise şun- 


lardır: 


D 9 Bu nüshayı ilk tamtan: Abdülkadir Erdoğan, Kur'an Tercümelerinin Dil Bakımından 
Değerleri: Vakıflar Dergisi 1 (1938), s. 47-51. İlk 31 sahifesinin tıpkıbasımı A.İnan'ın 3. notta 
adı geçen eserine ek olarak çıkmıştır. Dili hakkında Eine osimitleltürkische interlineare Koranü- 
berseizung (Ural-Altaische Jahrbücher XXXI (1959), s. 72-85) adlı yazımıza bakınız. 

10 A.A.Semenov, Sobranie vostoçnul rükopisey Akademii Naük Uzbekskoy SSSR, cilt TV, 
Taşkent 1957, s. 45—46, No. 2854. ' 
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1. Leningradta İnstitut Narodov Azii (eskiden Aziatskiy Muzey) kitap- 
lığında Cod. 332 (— Cod. Validov 1914, No. 2475) işaretiyle kayıtlı nüsha. 
“Anonim Tefsir” diye tanınan ve üzerinde en çok çalışılan!! bu Kur'an çeviri 
ve tefsirinin hangi tarihte, nerede ve kimin tarafından istinsah edildiği bilin- 
miyor. Nâtamam bir nüshadır, Sureler 1-17 ve 23-47 eksik olduğu gibi elimiz- 
de bulunan kısımda da eksikler vardır. Bu nüsha, satırarası kelime kelime 
çeviriden başka, tefsire benzer parçalar ve uzun hikâyeleri de içine alır. Satır- 
arası çevirinin dili Karahanlı Türkçesi olduğu halde tefsir ve hikâyelerin 
dili Harezm Türkçesi, Kıpçakça, Oğuzca, hatta Çağatayca özellikleri gösterir. 
Bilhassa Çağatayca özelliklerin bulunması, nüshanın XV. yüzyıldan daha eski 
bir tarihte istinsah edilmediğini gösterir. i i 


2. XVI. yüzyılın ilk yarısında Şeybaniler devrinde meydana getirilen 
Kur'an çevirisi ve tefsiri. İki yazma nüshası biliniyor: 1) Topkapı Sarayı Mü- 
zesi Kitaplığı Ahmet III, No. 16, 2 cilt, 308 * 308 yaprak. İstinsah tarihi: 
950 /1543-44;12 2) Konya Mevlâna Müzesi, No. 6624/921, 1304 5. İstinsah 
tarihi: 20 Rebiülevvel 951/11 Haziran 1544.39 Bu, satırarası bir çeviri değil- 
dir. Arapça metin parça parça verilmekte, bunların arkasından da ya kelime 
kelime bir çeviri veya bol parafrazlar ile uzun hikâyeler gelmektedir. Dili 
Çağataycadır, fakat bilhassa ayetlerin kelime kelime çevirilerinin dili daha 
eski Doğu Türkçesi Kur'an çevirilerinin dilinin tesiri altındadır. 


* 


Rylands nüshası, her sahifesinde yalnız üçer satırlık (Arapça, Farsça ve 
Türkçe) metin bulunduğundan, çok hacimlidir ve 14 cilt (No. 25-38) halinde 


11 A.İnan ile Z.V.Togan'ın yukarda alınan yazılarından başka: W. Barthold, Ein Denk- 
mal aus der Zeit der Verbreitung des Islams in Mittelasien : Asia Major 11 (1925), s. 125-121 (Yürk- 
çesi: TM II, s. 69-74); Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Istanbul 1926, s. 190-193; A.K. 
Borovkov, Cennıy istoçnik diya istorii uzbekskogo yazıka: İzvestiya Akademii Nauk SSSR Otd. 
Ht. i yaz. VITI/1 (1949), s. 67—76; aynı yazar, Öçerki istorii uzbekskögo yazıka II (Opu grammati- 
çeskov harakterisiiki yazıka sredneaziatskogo “tefsira” XIV-XV vv.): Sovetskoe Vostokovedenie 
VI (1949), s. 24-51; aynı yazar, İz materialov diya istorii uzbekskogo yazıka: Tyurkologiçeskiy 
Sbornik 1, Moskova-Leningrad 1951, s. 73-79; aynı yazar, Oçerki istorii uzbekskogo yazıka İİT 
(Leksika sredneaziatşkogo tefsira XII—XIJI vv.): Üçenie Zapiski Instituta Vostokovedeniya AN 
'SSSR XVI (1958), s. 138-219; aynı yazar, Leksika sredneaziaiskogo tefsira XII-XITI vv. (Aka- 
'demiya Nauk SSSR Institut Narodov Azii), Moskova 1963, 366 s. (Sözlük). 

12 Joseph Schacht, 4us den Biblioiheken von Konstantinopel und Kairo (Abhandlungen 
'der Preussisehen Akademie der Wissenschaften, Phil.-hist. Klasse Nr. 8), Berlin 1928, s. 66, No. 
“102; Fehmi Edhem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, 
Istanbul 1961, s. 6-7, No. 18-19. 

13 Abdülkadir İnan, Şeybanlı Özbekler Çağına Ait Bir Çağatayca Kur'an Tefsiri: Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1962 (1963), s. 61-66 (Arapça harflerle örnekler ve 2 sahife 
tıpkıbasım). 
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1145 yaprak tutar. Ciltlere bölünüş Kur'an'ın cüzlerine göre yapılmış olduğu 
için bu nüsha aslında 30 cilt idi. Fakat sonraları cüzlerin yarısı, yani 1-ITI, 
VHU-VHL, KXEXIL, XV, XVIIXIX, XXI, XXVİ, XXIX ve XXX numa- 
ralı cüzler, kaybolmuştur. Üstelik bugün elde bulunan cüzlerden de yalnız 26. 
ciltteki V. cüz tamamdır, geri kalanlarında ise birçok gedikler vardır. Rylands 
nüshasının bugünkü durumu aşağıdaki cetvelde gösterilmiştir (ayet numala- 
larından önceki(*) işareti ayetin baş tarafının, sonraki(*) ise ayetin sonunun 


eksik olduğunu gösterir): 


No. 


Ciltler 


Yaprak 


sayısı 


NB 
«> 
İ 
ERİM 
7 
> 


Cüzler 


Aslen içine 
aldığı bölüm 


3:91—4:23 


4:24-4:147 


4:148—5:82 


Bugün mevcut olan bölümler 


3: *118—120*, 125—-146*, 151—158*, 
* 166—-173*, *182—192*, 186—187*,199 
4:1* 


Tamamdır 


4:148*, #155-168*, *170-177* 
5:*3.14$, *15-45*, *46—55* 


7:88—8:40 


7:88, *101-206 
8:1-40 


3:41-9:93 


8:*41-48*, *75 
9:1-2*, *9-93 


XIL ve 
XiV 


XVI 


192:53—İ5:1 ve 
15:2-16:128 


18:75—20:137 


16:*2—5*, 10—17*, *22-128 


13:1*, *43 

14:1*, #25—27#, *52 

15:1-3*, *23—43*, 52-58*, 66—78*, 
*88-96* 


18:75—77,110 
19:1-16, 21-98 
20:1-106* 
39:*33—39 
41:*47—53* 
46:*23-30*, *21—23* 
20:*106—128* 4 


21:60—29:44. 


| 
| 
12:*53—54*, *66—67*, *79—94, *11l | 
| 
İ 
| 
1:*60*, *91—93 | 


14 20: 106* ve 20:*106—128* yan yana getirildiği zaman 106. ayet tamam olur. Bunun gibi 
46: *23-30* ve *21-23* doğru bir sıraya konulduktan sonra 23. ayet tamamdır. 
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34:1-54 (tamam) 
35:1—13*, *25—32*, *35—45* 
36:*4—7 | 


33 86 XXI 33:31-36:21 33:*31—40*, 43—73 , | 


34 96 XXijl 36:22-39:31 36:*25—-27, *28—72* 
37:11—41*, *79—182 
38:1-88 (tamam) 


39:1—-29* 


| 
Na A 
| 
| 


| 
35 90 XXIV | 39:32-41:46 39:(*33—39 (31. ciltte)|, *41—75 
| 40:1-85 (tamam) 


41:1-30*, 46. 


XXV 41:47-45:37 | 41:47*7*47-53* (31. ciltte)| 
| 


42:*6—53 

43:1-89 (tamam) 

44:1—59 (tamam) 

45:1-37 (tamam) 
37 | 89 XXVI. | 46:1-51:30 46:1-3* (*21-30* (31. cilttey), *32—34 

i 47:1-38 (tamam) 

48-1-29 (tamam) 

49:1—18 (tamam) 

50:1-45 (tamam) 

51:1-30 


di 59:1-9*, 10-20*, *21-24 
— 60:1-4*, *11-13 

61:4—14 (tamam) 

62:1—11 tamam) 

63:1-11 (tamam) | 
| 64:1-18 (tamam) İİ 
! 65:1-12 (tamam) i : | 
| | 66:1—12* l 


İm m — —  — — — — ——— << ——— 


Yukardaki cetvelden anlaşıldığı gibi 1-2, 6, 10-11, 17, 21—26, 30-32, 52-57 
ve 67-114. sureler kaybolmuştur. Zamanımıza kadar gelen surelerden yalnız 
34, 38, 40, 43—45, 47-50 ve 61-65. sureler tamamdır, geri kalanlarında ise ge- 
şitli ölçüde eksikler vardır. 


i 

| 
XXV | 58:1-66:12 | 58:1-4*, *9-22 

| 


Rylands nüshasında satırarası bir Farsça çevirinin de bulunduğu yukarda 
anılmıştır. Türkçe ve Farsça çevirilerin karşılıklı münasebeti açık olma- 
makla beraber, Türkçe çevirinin aslında bir Farsça çeviriye dayandığı görülür. 
Üç metin birbiriyle karşılaştırılacak olursa, aşağıdaki dikkate değer noktalar 
önümüze çıkar: | 

a) Türkçe çeviri Arapça ve Farsça metinlere uygundur; 


“b) Türkçe çeviri Arapçaya uymakla birlikte Farsçaya uymaz; 


15 4l: 47* ve *47-53* yan yana konulunca 47. ayetteki gedik ortâdan kalkar, 
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ce) Türkçe çeviri Farsçaya uymakla birlikte Arapçadan ayrılır; 
d) Türkçe çeviri ne Arapçaya, ne Farsçaya uyar. 


Genel olarak her üç metnin birbirine uyduğunu söyleyebilirsek de; b,c ve 
d maddelerinde dokunulan olaylarla da sık sık karşılarız. Bu mesele ayrı bir 
araştırma ister. Çünkü bayağı yanlışlar dışında, Farsça ve Türkçe çevirilerin 
hazırlayıcılarının birbirinden dl tefsirlerden yararlandıkları da ayrılıkların 
sebeplerinden olabilir. 

Şimdi sunacağımız örnekler yukarda söylenenleri aydınlatmağa yetecek- 
tir. i 

1. Türkçe çeviri al uyar, Farsçaya uymaz. 


eo 


(Sure 48: a0)leE > hiz di Perre Aİ we S LA > e >? Ki 


“kim Allah ile antlaşmasını yerine getirirse, Biz ona si vi karşılık vereceğiz.” 


Bugün Türkiye'de de kullanılan Kur'an nüshalarında 15 yeri, ona verecektir” 
vardır ki, ifade bakımından da doğrusu budur. Kia çevirinin dayandığı nüs- 
bada da herhalde aynı gramer şekli vardı; çünkü çevirme onu dihadaş “ona vere- 
cektir” diye çevirdi: va niz ki vafâ kunad ba-ânçi “ahd basi bar öy bâ Hudây, pas 
züd büd ki dihadaş muzdö buzurg “ve yine kim onun konusunda 'Tanrı ile anlaş- 
tığı şeyi yerine getirirse, hemen olur ki ona büyük bir karşılık verecektir.” Bu- 
na karşılık Türk çevirmeni veya sonraki müstensib Türkçe metni önündeki 
Arapça metne uydurarak börür miz “veririz, vereceğiz” şeklinde bir çeviri yap- 
mıştır: yana kim vefâ gılsa anı kim “ahd gıldı anıriğ üze Tanğrı birle, börür miz 
ağar yanut uluğ “yine kim onun konusunda Tanrı ile anlaştığı şeyi yerine 
getirirse, ona büyük bir karşılık vereceğiz” (37 (32a). Bunun gibi şu küçük par- 
ça da çevirinin Farsçaya değil, Arapçaya dayandığını gösterir: (Sure 50:11) 
aye ela * (mezardan) çıkış böyle (olacak f. Farsçası açıklamalı 
bir çeviridir. hamçunân ast birün âmadan-i murdagân az görhâ “ölülerin mezar- 
lardan çıkışı tıpkı böyledir.? Türkçe çeviri ise Arapça aslı gibi kısadır: munda» 
gog çıgmag “çıkış tıpkı böyle” (37 /71b). 

2. Türkçe çeviri Farsçaya uyar, Arapçaya uymaz. Ayrılıkların çoğu bu 


bölüme girer. 


Sure 19:30 a de e | gl 3 “dedi: ben Tanrının Koli um.” Bu cüm- 
si. y 


lenin Farsça ve Türkçe çevirisinde aslında geçmeyen. “İsâ kelimesi vardır: guft 


yi sâ: man banda-i Hudöyam “İsa dedi: ben Tanrının pi Ni ve aydı “İsâ: 
3 : 
men Tariğrı gulı turur men id. (31 (12a). (Sure 58: 14) e Ye 3 ea e a 
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“onlar ne sizden,ne de onlardandırlar.” Farsçası: nöstand öşan az şumâ vana şumâ 
az öşan “onlar sizden değildirler ve siz de onlardan değilsiniz”. Türkçesi Yarsçası 
gibidir: ermez olar sizdin, siz me olardın “onlar sizden değildirler, ne de siz on- 
lardan? (38 /10a). Türk çevirmeninin, önündeki Farsça metinde geçen bayağı 
bir gramer kendi çevirisine olduğu gibi Keke da seyrek değildir: 


-.2ü, la 


(Sure 41 09). UÜ iğ eş ser f ayi Easy al O | Nİ >“Allahın yaptık- 


larınızdan çoğunu bilmediğini sanıyordunuz”. Hem Farsça, hem Türkçe çeviri 
anlam bakımından Arapçaya uyar. Ancak Farsça çevirinin bazırlayıcısını an- 


-, A- o —. .0 
laşılan O pu “yapıyorsunuz?” fil şekli şaşırtmıştır ki 4 a “biliyor” 
kelimesini dânat “biliyor? yerine dâni “biliyorsunuz” diye çevirdi ki büsbütün 
yanlıştır: gumân kardât ki har âyina Hudây na dânet (doğrusu dânai) bisyârörâ 


az ân çi mökunğt. Türk çevirmeni de, yanlışın farkına varmadığı için, ayeti 
şu şekilde çevirdi: sezdiriğiz, ol Tariğrı bilmez siz la e öküşni andın 


kim gılur sizler (35/85b). Başka bir örnek: (Sure 44: 15) SE) "ile Gi İgerçek- 
ten JkâfirliğeJ döneceksiniz”. Farsçası: har âyina şumâ büz kardandagönim 
(doğrusu kardandagânât) “herhalde siz dönenlersiniz?. Farsçanın gramer yan- 
hşı Türkçeye de geçmiştir: sizler yanığlılar miz (doğrusu siz veya sizler) . 


3. Türkçe çeviri ne Arapçaya, ne de Farsçaya uyar. Bu bölüme giren 
ayrılıkların çoğu dikkatsizlikten doğan yanlışlardır. 


i 9 DK m 2 2 il 
(Süre 50:23) 4. G0) haa çö İS 3 *ve arkadaşı dedi: bende 
hazır olan budur?.Farsçası: va guft yâr-i vay:in çizöst nazd-i man âmâda “ve arka- 
daşı dedi: bu bir şeydir bende hazır”. Türk çevirmeni ise şöyle yanlış bir çeviri 
yapmıştır: aydı anınğ öşi : bu ol kim seniriğ üskünğde anug 'onun iii dedi: 
“bu sende hazır ai Ibir şey) dir. (37/75a). (Sure 16:59) ) gz yo EY 


z 3 o 
in ig Üs po ye “müjdelendiği kötü şey yüzünden kavimden gizlenir. 


Pad Diplük mö-şavad az guröh az badi ânçi mujda döda şud ba-vayid. Fars- 
çadan çok Arapça metni baktığı anlaşılan Türk çevirmeni Arapça mâ zamirini 
mâ olumsuzluk edatı sanarak büsbütün yanlış bir çeviri yapmıştır: yaşar budun- 
dın yawuzlugındın sewünçi börilmes (doğrusu berildi yahut berlür) ariğar “müj- 
.delenmediği (1) kötü şey yüzünden kavimden. gizlenir? (30 /57b—58a). 


“Sözün kısası, Rylands nüshasında bulunan üç metin arasındaki ayrılık- 
lar Türkçe çevirinin doğrudan doğruya aynı nüshadaki Arapça veya Farsça 
metinden yapılmamış olduğunu açıkça gösterir. Yani bu nüshayı meydana ge- 
tirenin işi daha önce birbirinden ayrı olarak hazırlanmış bir Farsça ve bir Türk- 
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çe çeviriyi sadece Arapça kelimeler altına yazmaktan ibareitir. Bu usulün. 
yalnız Rylands nüshasmda değil, zamanımıza kadar gelen başka Türkçe (ve 
Fârsça) başiyeli Kur'an nüshalarında da uygulandığı görülür. Bu bakımdan 
Rylands nüshası ile TİE 73 arasında yapılan şu karşılaştırma ilgi çekicidir: 


Rylands (Sure 50:30) Nİ Ja i gm) "J ye 0320 gün (Allah | ce- 
henneme diyecek: doldun mu ?* Farsça ve Türkçesi Arapçaya uygundur. Fars- 
çası: ân röz göyad mar dözahrâ : höç pur şudö? Türkçesi: ol kün ayğay tamuğga : 
nek tolandıriğ-mu? (37 (17a). Bugün Türkiye'de kullanılan Kur'an nüshaların- 


da olduğu gibi TİR 73”te de “g ez) “diyecek” yerine “diyeceğiz? vardır. 
Bununla birlikte, TİE 73*teki Türkçe çeviri (bu Bi Farsça çeviri. yok- 


tur) aynı nüshada bulunan Arapça metne göre değil , yi pet , oküyüşümü veren 
bir metne göre hazırlanmıştır: ol kün ayur tamuğga: nek tolduiğ-mu? (TİE 
764: 3). 

Başı ve sonu düşmüş olduğundan, Rylands nüshasının nerede ve kimin 
tarafından meydana getirildiği konusunda elimizde hiç bir kayıt yoktur. Türk- 
çe çevirinin dili, esas bakımından, X1l. ve XII. yüzyıllarda kullanılan Doğu 
Türkçesi (Karahanlı Türkçesi) özelliklerini gösterir. Bundan başka müstensi- 
hin metin üzerinde yaptığı bazı yenilikler, örneğin -sa men biçimindeki şart 
kipinden başka daha yeni olan -sam ekli şart kipinin de kullanılması ve özellik- 
le XIV. yüzyıl Doğu Türkçesine (Harezm Türkçesine) özgü, dudak konsonân- 
undan sonraki ek vokalinin yuvarlaklaşması ((am-uriğ “amcan”, gadaşım-nurğ 
“kardeşimin?, “âlam-luğ “dünya yaratığı) olaylarından metnin XIV. yüzyılın 
sonu veya XV. yüzyılın başından önce istinsah edilmediği anlaşılır. Zaten-ya- 
zının biçimi de aynı devre delâlet eder. i i 

Türkçe Kur'an çevirisinin dilinde göze çarpan bir özellik olarak -gay erdi. 
ve -sa'erdi fiil şekillerinin -gaytı İ-ğatı ve -satı biçiminde geçmesi kaydedilebi- 
lir. Bu fül şekli eski Doğu Türkçesi metinlerinde yaygın değildir. Ben şimdiye 
kadar ona yalnız Sibicâbi'nin 800 /(1397-98'de meydana getirdiği Sadi Gülis- 

. tan'mın Çağatayca çevirisinde (-gaydı. -sadı)'9 ve Hucendi'nin Letafetname”- 
sinde (-gaydı /-gadı; -sadı geçmiyor) rastladım. Bu yazarların neşet ettikleri 
Sibicâb (— İsficâb, İspicâb veya Sayrâm) ve Hucend (şimdi Leninabad) Batı 
Türkistan'ın Sırderya bölgesinde bulunuyordu. Bilindiği gibi Samanoğlu Man- 
sur b. Nuh'un Kur'an'ı Farsçaya çevirmek vazifesini verdiği kurul üyeleri 


16 Türkoloji âleminde şimdiye kadar bilinmeyen bu Gülistan çevirisinin bir yazma nüshası 
British Museum'da (OR 11, 685) saklanmaktadır. Türk dili tarihi bakımından çok önerili olan 
bu eserin dili ile başka bir yazıda meşgul olmak niyetindeyiz. 
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arasında İsficablı bir Türk de vardı. Bunun için Z.V. Togan ilk Türkçe Kur'an 
çevirisinin bu (Argu) Türk bilgini tarafından yapıldığını sanmaktadır.!? Ry- 
lands nüshasındaki Türkçe çevirinin de aynı bölgede yapılmış veya hiç olmaz- 
sa o bölgeye özgü bir dil özelliğini saklamış olduğu akla gelebilir. 


ÖRNEKLER 
Sure 3: 118—119 


(*118) Ayurlar: Bittümiz. Çaçan hâli bolsalar, ısrurlar siziyiğ üze ernekleri 
uçını öfkedin. Ayğıl: Ölünğler öfkemiz' birle! Ol Tanğrı bilgin körğüllerdekini. 
(119) Eger tegse sizke bir edgülük, yawuz kelür olarga; eger tegse sizke bir 
yawuzlug, şâd bolurlar aniğ birle. Eger serse sizler, sagınsa sizler, ziyân gıl- 
maz sizke olaramiğ alları nerse. Ol Tariğrı, ol kim gılurlar, gapsayu bilgen. 
©5)1 a—Da). 

Çevirisi 

©118) Derler: İnandık. Yalnız kaldıkları zaman size karşı olan öfkelerinden parmaklarının 

uçlarını ısırırlar. De: Ölünüz öfkenizle! O Tanrı gönüllerindekini bilir. (119) Size bir iyilik gelirse, 


onlar fena olurlar; size bir kötülük gelirse, onunla sevinirler. Siz dayanır (ve) sakınırsanız, onların 
tuzakları size hiç bir zarar vermez. O Tanrı onların yaptıklarını kavrar ve bilir. 


Sure 4:116—126 
(116) 01 Tariğri yarlıgamaz, kim ortag gatsa anga. Yarlıgayur anda adın. 
kimni tilese. Kim kim ortag gatsa Tariğrıgâa, çın og azdı azmag ırağ. (117) 
Ündemezler anda adın meger tişiler, ündemezler meger Yekni, (1 18) Yırattı 
anı Tariğrı. Aydı: Bütünlükin tutğay men gullarıiğdın ülüş teriğlenmiş (119) 
gışurğay men og olarnı, kösetgey men olarnı, fermânlağay men og olarga, 
kesgeyler. yılgılarawiğ gulaglarını, fermânlağay men og olarga adnatğalar 


Tariğrı törütmişini. Kim kim tutsa Yekni döst Tariğrıda adın, çın og ziyân 


gıldı, ziyân gılmag belgülüg. (120) Va'de börür olarga, bâtil sözletür olarga, 
vade börmez olarga Yek meger armag. (121) Bu ögür gamuğ sığınğuları ta- 
muğ ol, bulmazlar andın gorınçu yer. (122) Anlar kim bittiler, gıldılar edgülük- 
ler, kigrürüler miz olarnı böstânlarga, kim agar astınıda arıglar. Câvidânalar 
anwiğ içinde ulaşu. Tariğrımıniğ va'desi çın og. Kim ol könirek Tariğrıdın ayma- 
gın? (123) Ermez siziniğ ârzölarınğız teg hem bitig izileri ârzöları teg. Kim kim. 
gılsa yawuzlug, yahut berlür ağa. Bulmaz ol Tariğrıda adın döst ap yâriçi. 


17 Togan: İTED ILI, s. 140. 
18 Ar. biğ-ayzikum 'öfkenizle', Fars. ba- pia i mâ 'öfkemizle”. 
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(124) Kim kim gılsa edgülüklerdin erkekdin yâ tişidin, ol mu' min bolsa, bu 


ögür kigürlürler uştmahga, küç gılınmazlar hurmâ gabınça. (125) Kim ol 
körklügrek dindin yâ ol kişidin, kim ısparlasa yüzini ol Tariğrıga, ol edgü işlig 


erür tagı udar İbrâhim diniga köni? Tagı tuttı Taiğrı İbrâhimni döst. (126) 


Ol Tariğrıga turur ol kim kökler içinde tagı ol kim yerler içinde, Erür Taniğrı 
gamuğ neliğni gapsayu bilgen. (26 /79b—-85a). 


Sure 4:116—-126 


Çevirisi 


(116) O Tanrı kendisine ortak koşanı affetmez. Bundan başkasını, kimi “dilerse, affeder, 
Tanrıya ortak koşan gerçekten doğru yoldan pek uzağa sapmıştır. (117) Ondan başkasını çağır- 
mazlar ancak dişiler (dişi putlar), çağırmazlar ancak Şeytanı. (118) Lânet etti ona Tanrı. (Şey- 
tan) dedi: Gerçekten kullarından muayyen bir grubu tutacağım, (119) onları muhakkak doğru 
yoldan saptıracağım, onları kuruntulara daldıracağım, onlara davarların kulaklarını kes- 
melerini emredeceğim, onlara Tanrının yarattığını değiştirmelerini emredeceğim. Tanrı ye- 
rine Şeytani dost edinen gerçekten ziyana uğrar, Ziyana uğramak apaçık. (120) Vaitlerde bulunur 
onlara, boş (sözler) söyletir onlara. Şeytan vaitte bulunmaz, ancak aldatmak için. (121) Bütün 
bu grubun sığınacak yeri cehennemdir, ondan korunacak bir yer bulamazlar. (122) Kim inanırsa 
(Ve) iyilikler ederse, onları, altından ırmaklar akan bahçelere sokacağız. Ebedi kalacaklar oralar- 
da, daima. Tanrının va'di gerçekten doğrudur. Kimdir Tanrıdan daha doğru sözlü? (123) Sizin 
arzularınız gibi ve kitap ehlinin arzuları gibi olmayacak. Kim kötülük ederse, ceza verilir ona: 
Bulamaz Tanrıdan başka bir dost veya yardımcı. (124) Erkeklerden veya kadınlardan kim iyi- 
likler ederse (ve) mümin olursa, bu grup cennete sokulur, (bunlara) hurma kabuğu kadar zulüm: 
edilmez. (125) Kimdir daha güzel din bakımından yüzünü Tanrıya teslim eden, iyi işler işleyen 
ve İbrahim'in doğru dinine uyan kişiden? Ve Tanrı İbrahim'i dost edinmiştir. (126) O Tanrının- 
dır, ne varsa göklerde ve ne varsa yer yüzünde. Tanrı her şeyi kavrar ve bilir. 


Sure 5:27-31 


(27) Ogığıl olar üze Âdamnurğ iki oğlu habarını sezâça. Ançada gurbân 
gıldılar gurbân gılmag, pezirlendiler ikide birindin, yime pezirlenmedi tagı 
birindin. Aydı: Öldürmek üçün söni. Aydı: Bütünlükin pezirlenür Taviğrı sag- 
nuglardın. (28) Eger yazsa sen mariğa elgiiğni öldürmek üçün mâni, ermez 
men yazığlı elgimni sağa öldürmek üçün söni. Men gorgar men Tatğrıda, 
“âlamluğlar idişidin. (29) Men tiler meni“ kin yansa sen meniiğ yazugum birle 
tagı seniiğ yazugunğ birle, bolsa sen ot öşlerindin. Ol zalimlarnınğ cezâsı.? 
(30) Boyun sudı aiiğar anmiğ özi gadaşılnı)iğ öldürmekiriğe. Öldürdi anı, 
.boldı ziyânlığlardın. (31) Tdtı Tariğrı bir garğanı. Öşeyür yer içinde körkitmek 
üçün ariğar, neteg örter gadaşınıiğ “avratını. Aydı: Ey gatığlıg manga! “Âciz 

19 Y (— yazmada) tilemer men. 

20 Y cezasını. 
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boldum, kim bolsa men bu garğa merğizlig, örtse men gadaşımnunğ “avratını. 


Boldı öküngenlerdin. (27 /37b—40b). 


Çevirisi 

(27) Oku onlara Âdem'in iki oğlu hikâyesini dosdoğru! Kurban sunmak (için) kurban sun- 
dukları zaman ikisinden birisininki kabul edildi, fakat ötekininki kabul edilmedi. Dedi: Seni öl 
dürmek için. Dedi: Gerçekten Tanrı (ancak) sakınanlardan kabul eder. (28) Beni öldürmek için 
bana elini uzatsan da, ben seni öldürmek için sana elimi uzatmayacağım. Ben Tanrıdan, âlemli- 
lerin Rabbinden, korkarım. (29) Ben dilerim ki benim günahım ve senin günahın ile dönesin (ve) 
ateş ehlinden olasın. Zalimlerin cezası budur. (30) Kardeşini öldürmek için onun nefsi ona uydu. 
Onu öldürdü (ve) ziyankârlardan oldu. (31) Tanrı bir karga gönderdi. Yeri eşiyor kardeşinin av- 
retini nasıl örteceğini göstermek için. Dedi: Ey yazık bana! Bu karga gibi (bile) olmaktan (ve) 
kardeşimin avretini örtmekten âciz kaldım. Pişman olanlardan oldu. 


Sure 7:103—126 
(103) Yana ıdtımız anda kidin Müsânı belgülerimiz birle fir'avn tapa, 
anıüğ ögüri tapa. Küş gıldılar ani birle. Bagğıl, neteg boldı yaywuz işlig or- 
tag gatığlılarnniğ solğı! (104) Aydı Müsâ: Ey fir'avn, men yalavaç men “âlam- 
luğlar idisindin. (105) Hagigat kim”! aymamagım Taüğrı (üze) meger râsti 
yarağlığ. Bütünlükin keldürdüm sizke belgülüg belgü (birle) İdiriğizdin. Idğıl 


meniiğ birle Ya'güb oğlanlarını. (106) Aydı: Eger bir belgü keldürdürğ erse, 
keldürgil anı (anı), eger erse sen çın könilerdin. (107) Kemişti tayagımı, ança- 
da ol bedük yıklan belgülüg. (108) Tarttı elgini, ançada ol ürüriğ boldı bagığ- 
lılarga. (109) Aydı bir ögür fir'avn (fir'avn) budnıdın: Bütünlükin bu câdü 
erür, bilgen. (110) Tiler kim çıgarsa silerni yeriiğizdin. Ne nenğg fermânlayur 
sizler? (111) Aydılar: Yığgıl anı hem gadaşını, ızğıl kendler içinde tördeçiler, 
(112) keldürsünler sariğa gamuğ bilgen câdünu. (113) Keldiler câdülar fir'avnga, 
aydılar kim: Bizke ter bar-mu, eger bolsa miz yeriğiglilerdin ? (114) Aydı: Âri, 
andağ. Sizler yagın bolmışlardın siler. (115) Aydılar: Ey Müsâ, azu sen-mü kem- 
şür sen azu biz-mü bolalım kemşiglilerdin? (116) Aydı Müsâ:Kemşitğler! 
Çaçan kim kemiştiler erse, câdülug gıldılar budun közlerinğe, gorguttılar olar- 
nı, keldürdiler uluğ câdülugni. (117) Yarlığ ıztımız Müsâ tapa: Kemişgil taya- 
gıiğnı! Ançada ol siriğürdi, nö kim yalğan attılar erdi. (118) Tüşti yarağlığ 
yerinde, yog yodun? boldı, anı kim gılur erdiler. (119) Galaba gılındılar anda, 
yandılar hörbolup anlar. (120) Kemşildi câdülar yüknügliler. (121) Aydılar: 
Kirtgündümiz “âlamluğlar idisinğe, (122) Müsâ tagı Hârün idisinğe. (123) Aydı 


fir avn: Büttülğüz-mü afğar destür börmesde burun sizke? Bu al erür, al gıl- 


21 Y kim kim. 
22 Y bodun. 
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dıriğızlar anı kend içinde, çıgarsa sizler andın anıiğbuznını. Munu bilge sizler: 
(124) Kesgey men eligleriiğizni hem adaglarınğıznı, og gol adagnı. Yana 
asğay og men sizni gamuğ. (125) Aydılar: Biz İzimizke yanığlılar miz. (126) 
“Ayb gılmaz sen bizke, meger kim kirtgündümiz İdimiz nişânlarınga, gaçan 
keldi erse bizke. İdimiz-â, goya börgil bizid& üze ELER öldürgil bizni boyun 
börigliler birle! (28 /3b-11a) 


Çevirisi 

(103) Yine gönderdik Musa'yı delillerimizle firavuna (ve) onun halkına. Ona zulmettiler. 
Bak, kötü işli ortak koşucuların sonu ne oldu! (104) Musa dedi: Ey firavun, ben âlemlilerin Rab- 
binden bir peygamberim. (105) Hakikat (şudur) ki Tanrı hakkında söylediklerim doğrudan, ha- 
kikatten başka bir şey değil. Gerçekten, Rabbiniz tarafından size apaçık bir delil getirdim. Yakup 
oğullarını benimle gönder! (196) Dedi: Eğer bir delil getirmişsen, onu göster, eğer gerçek, doğru 
dürüst isen. (107) Musa (sopasını) attı, bunun üzerine o apaşikâr kocaman bir yılan (oldu). (108) 
Çıkardı elini, bunun üzerine o bakanlara beyaz göründü. (109) Firavun halkından bir zümre dedi: 
Gerçekten bu, bilgili bir büyücü.(1 10)Sizi yerinizden çıkarmak istiyor, ne buyurursunuz siz ?(111) 
Dediler: Alıkoy onu ve kardeşini, şehirlere münadiler gönder de (112) sana bütün bilgili büyü- 
cüleri getirsinler. (113) Geldiler büyücüler firavuna ve dediler ki: Bize mükâfat var mu, eğer üs- 
tün gelirsek? (114) Dedi: Evet, öyle. Siz yakınlarımdan olursunuz. (115) Dediler: Ey Musa, sen 
mi (sopanı) atacaksın yoksa biz mi (önce) atalım? (116) Musa dedi: Atınız! Attıkları zaman büyü 
yaptılar halkın gözlerine, onları korkuttular (ve) büyük bir büyü yaptılar. (117) Emir gönderdik 
Musa'ya: At sopanı! Bunun üzerine o (yılan şekline giren sopa) onların yalancıktan yaptıklarını 
yuttu. (118) Hak yerine geldi, onların yaptıkları yok, mahvoldu. (119) Onlar orada yenildiler, 
hor olup döndüler. (120) Büyücüler yere kapandılar. (121) Dediler: Âlemlilerin Rabbine, (122) 
Musa ve Harun'un Rabbine inandık. (123) Firavun dedi: İnandınız mı ona (ben) size izin verme- 
den önce ? Bu bir düzendir; halkını oradan çıkarmak için onu şehirde kurup düzdünüz. Şunu bili- 
niz ki (124) keseceğim ellerinizi ve, ayaklarınızı, sağ kolu (ve) sol ayağı. Sonra hepinizi asacağım. 
(125) Dediler: Biz Rabbimize döneceğiz. (126) Sen bizi yalnız, bize gelince Rabbimizin nişanları- 
na inandığımız için, bizi ayiplarsın. Rabbimiz, üstümüze sabır yağdır, bizi Müslümanlarla bir- 
likte öldür! 


Sure 19:41-50 
(41) Yâd gılgıl Bitig içinde İbrâhimni. Ol erdi râst yalawaç. (42) Ançada 


aydı atasınga: Ey atam, nelük tapnur seh ariğar kim eşitmez hem körmez 
hem asığ gılmaz söndin nerse? (43) Ey atam, men bütünlü|ki In keldi mariğa 
biligdin ol kim kelmedi sağa. Udgıl mariğa, köndüreyin söni yolga köni. (44) 
Ey atam, tapmağıl Yekni. Bütünlükin Yek erür Rözi Beörgenke muhâlif, (45) 
Ey atam, men gorgar men kim tegse sarğa gın öküş rahmetlig Targrıdın. bo- 
lur sen Yekke döst. (46) Aydı: Tilemegli-mü sen mehil tariğrılarımdın? Ey 
İbrâhim, eger yığılmasaniğ, sürgey men seni. Kesilgil mendin köçke tegi! (47) 
Aydı: Esenlik seniriğ üze! Yarlıgatu tilegem seni İdimdin. Ol erür marğa ra- 
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him. (48) Bir suğardın turur men sizdin, ünder sizler anı Tariğrıda azn hem 
ünder men İdimni. Bolgğay kim bolmağay men İdimni ündemek birle bedbaht. 


(49) Çaçan kim kettiler erse bir suiğardın olar, ol kim tapnurlar aiğar Taiiğrı- 
da adın, bördimiz ariğar İshagnı hem Ya'gübnı. Çamuğnı gıldımız yalawaç. 


(50) Hem bördimiz biz olarga rahmetimizdin hem gıldımız olarnı key öğdiliğ 
yüksek. (31 /16a—-19b) 


Çevirisi 


(41) Kitapta İbrahim'i an! O gerçek bir peygamberdi. (42) O zaman babasına demişti: Ey 
babam, ne diye taparsın duymaz, görmez ve senin hiç bir işine yaramaz şeye? (43) Ey babam, 
gerçekten sana gelmemiş olan bir bilgi geldi bana. Bana uy, seni doğru yola ileteyimi. (44) Ey ba- 
bam, Şeytana tapma! Gerçekten Şeytan günlük rızkımızı verene âsidir. (45) Ey babam, korka- 
rım ki sana çok bağışlayıcı Tânrıdan azap gelir (ve) Şeytana dost olursun. (46) Dedi: Sen benim 
“ tanrılarımı istemez misin? Ey İbrahim, vazgeçmezsen, seni kovarım. Ayrıl benden uzun bir za- 
man için! (47) Dedi: Esenlik sana! Rabbimden yargılanmanı dileyeceğim. O bana merhametli- 
dir. (48) Sizden ve Tanrıdan başka çağırdığınız şeylerden uzak kalacağım ve Rabbimi çağıraca- 
ğım. Olacak ki Rabbimi çağırmakla bedbaht olacağım. (49) Onları ve Tanrıdan başka taptıkları 
şeyleri bırakınca ona İshak'ı ve Yakub'u verdik. Hepsini peygamber ettik. (50) Ve onlara rahme- 
timizden verdik ve onları iyi övülmüşlerden yaptık, Yeis 


Sure 20:*114-127 

(“114) Aygıl: Ey İdim, arturğıl maüğa bilmekni! (115) Çın og 'ahd gil- 
.dımız Adamga anda burun. Unittı, yime bulmadımız ağar oğramagnı. (116) 
Ançada aydımız firöştelerke: Seede gılıriğ Adamga! Secde gıldılar, meger mel- 
“ün unamadı. (117) Aydımız: Ey Adam, her ayna bu yağı erür sağa hem se- 
nlöğ cüftünğe, çıgarmasun-a sizni uştmahdın, emgegey sen. (118) Bütünlükin 
saniğa ol, açmağay sen anmiğ içinde hem yalınğ bolmağay sen. (119) Her ayna 
sen suwsamağay sen anmiğ içinde hem isinmegey sen, (120) Vesvese gıldı ariğar 
Yek, aydı: Ey Adam, nek yolçılayın-mu seni câvidânalıg yığaçı üze hem mülk 
üze algıngusuz? (121) Yediler ikegü andım. Belgürdi olarga anlarnımiğ uwut 
yerleri, yep$türü âğâz |gılldılar ol iki üze uştmah yapragındın. Kilaf gıldı 
Adam İdisirge, yolsuz boldı. (122) Yana ödürdi anı İdisi, tevbe berdi anıiğ 
üze, köndürdi. (123) Aydı: İniiğ ikegü andın gamuğ, emerirğiz emerike yağı 
ol. Eger kelse sizlerke möndin köni yol; kim kim udsa meniüğ aymışım yolga, 
azmaz hem bedbaht bolmaz. (124) Kim kim yüz ewiürse meniiğ yâdumdın, 
bütünlükin ağar turur triglik tar, goparğay miz anı gıyâmat kün garağu. 
(125) Aygğay: İdim, nelük terdiriğ meni, gopardıriğ meni, garağu? Çın og men 
erdim körgen. (126) Aydı: Mundağ og keldi samğa biziriğ nişanlarımız, unuttuiğ 
sen anı. Mundağ og bu kün unutulur sen. (127) Mundağ og yanut börür miz, 
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kim kim haddın keçse tagı kirtgünmese İdisi nişanlârmiğa. Sofiğg sarây gını 


gatığrag hem bâgirag. (31 (88a—92b) 


Çevirisi 


(114) De: Rabbim, bilgimi artır! (115) Gerçekten daha önce Âdem ile ahitleşmiştik. Unut- 
muştu. Ve onda bir kasıt bulmamıştık. (116) O zaman meleklere demiştik: Âdem'e secde edin! 
Secde ettiler, Yalnız Mel'ün itaat etmedi. (117) Dedik: Ey Âdem, herhalde bu sana ve senin eşine 
düşmandır, sakın sizi cennetten çıkarmasın, sonra zahmetlere uğrarsın. (118) Gerçekten orası 
senindir, orada aç kalmayacak ve çıplak olmayacaksın. (119) Herhalde sen orada susamayacak, 
güneşin sicağını çekmeyeceksin. (120) Şeytan ona vesvese verdi (ve) dedi: Ey Âdem, seni ebedilik 
ağacına ve zeval bulamayacak devlete ileteyim mi? (121) İkisi de ondan yediler. Belirdi onlara 
avret yerleri; o ikisinin cennet (ağaçlarının) yaprakları ile örtmeğe başladılar. Âdem Rabbine 
karşı geldi, yolunu. şaşırdı. (122) Sonra Rabbi onu seçti, tevbesini kabul etü, yola iletti. (123) 
Dedi: İkiniz oradan inin, hepiniz; biriniz birinize düşmandır. Benden size doğru yol (gösteren) 
gelirse, benim söylediğim yola uyan yoldan sapmaz ve bedbaht olmaz. (124) Beni anmaktan yüz 
çevirene gerçekten dar bir geçim var; kıyamet günü onu kör olarak dirilteceğim. (125) Diyecek: 
Rabbim, beni niçin kör olarak dirilttin? Gerçekten ben gören idim. (126) Dedi: Böylece sana bizim 
nişanlarımız geldi, sen onları unuttun. Tıpkı bunun gibi (sen de) bugün unutulacaksın. (121) İşte 
haddi aşanları ve Rablerinin nişanlarına inanmayanları böyle cezalandırırız. Ahiret azabı daha 


şiddetli ve daha süreklidir. 


Sure 33:43—-52 


(43) Ol Tariğrı rahmet gılur sizing üze bem fireşteleri çıgarur üçün sizni 
garariğguluglardın nür tapa. Erür mu'minlarga yarlıgağan. (44) Algış börmek- 
leri ol kün kim körseler, selâm gılmag bolğay. Anugladı olarga yanut tüzün. 
(45) Ey Yalawaç, biz ıdtımız seni tanug hem müjdeçi hem gorgutğuçı (46) hem 
ündekçi Tariğrıga anmiğ yarlığı birle hem çirâğ yarug yıldrağan. (47) Müjde 
börgil mu?minlarga! Bütünlük kin olarga Tariğrıdın fazl artuglug uluğ ol. (48) 
Boyun sumağıl kâfirlarga hem iki yüzlüglerke, godğıl âzârlarını, könğül urğu 
Tariğrı üze! Tap Tariğrı erklig. (49) Ey anlar kim bittiler, gaçan nikâh gılsa 
siz mu?minalarnı, yana boşasa siz olarnı anda burun kim töşek gatmas siler 
anlarga, yog sizke olar üze 'iddadın sayur sizler anı. Mut'a berirğler anlarga, 
ıdıiğ olarnı ıdmag körklüğ, (50) Ey Yalawaç, biz helal gıldımız sağa cüftle- 
riiğni, anlarnı kim bördiriğ olarnıfiğ terlerini; ol kim erklendi elgiriğ nedin kim 
gaytardı Tariğrı seniiğ ize, “amunğ gızları, ataliğ gız garındaşınmiğ gızları, 
tağaymğ gızları, anariğ tişi garındaşınyiğ gızları, anlar kim kesildiler &w barg- 
dın seniriğ birle; mu'mina urağutnı, eger börse özini Peygğümbarga, eger tilese 
Yalawaç nikâh gılmag anı, gatıgsız sağa mu'minlarda adın. Bütünlükin bil- . 
dimiz ol kim fariza gıldımız olar öze cüftleri içre, ol kim erklendi eigleri. Bol- 
masun töp senii üze emgek, tarlıg. Erür Tariğrı örtgen, yarlıgağan. (51) Ki- 
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din salar sen kimni kim tilese sen olardın, sığınduruz sen sağa kimni tilese 


sen. Kimni tilese sen andın kim seçse sen, yime yazug yog seniiğ üze. Ol yagnı- 
rag kim yarusa olarawiğ közleri, gadğurmasunlar, yime hüşmüd bolsunla Ej 
anı kim bördiriğ olarga olarnıig gamuğları. Ol Tayiğrı bilür ol kim könğülle- 
rifiğiz içinde. Erür Tariğrı bilgen, keçürgen. (52) Elelâl ermez sariğa urağutlar 
anda kidin, hem tegşürse sen olarga cüftlerdin, eger höş kelse sariğa olarniğ 
cemâlları, meger kim erklense elging. Erür Tariğrı gamuğ neliğ üze küdezçi. 
(33 /9a-15b) i 
Çevirisi 
(43) O Tanrı ve melekleri sizi karanlıklardan aydınlığa çıkarmak için üzerinize rahmet 
gönderirler. O, müminlere rahimdir. (44) Onu görecekleri gün (birbirlerine) iltifat etmeleri selâm 
vexmek olacak. Onlara uygun bir mükâfat hazırlamıştır. (45) Ey Peygamber, biz seni bir tanık, 
.bir müjdeci ve bir korkutucu olarak gönderdik, (46) ve Onun emriyle (halkı) Tanrıya çağııcı 
ve parlayan aydınlatıcı bir ışık (olarak yolladık). (47) Müjde ver müminlere! Gerçekten onlara 
Tanrıdan (gelen) lütuf bol (ve) büyüktür. (48) İtaat etme kâfirlere ve iki yüzlülere, azarlarını 
(aldırış etmeden) bırak, Tanrı üzerine dayan! Tanrı yetercesine kuvvetlidir. (49) Ey insanlar, 
mümin kadınları nikâhlarsanız ve onlara döşek hazırlamadan önce onları boşarsanız, onlar üze- 
rinde sayacağinız bir iddet yoktur. Geçinecek bir şey verin onlara, yol verin onlara güzel bir yol 
vermek (ile). (50) Ey Peygamber, biz helâl ettik sana mehirlerini verdiğin eşlerini; Tanrının sana 
gönderdikten sonra (sağ) elini temellük ettiği (cariyeleri), amcanın kızlarını, babanın kızkardeşi- 
nin kızlarını, dayının kızlarını, annenin kadın kardeşinin kızlarını ki seninle birlikte ev barkların- 
dan kesildiler. Mümin. bir kadın kendisini Peygambere verir de Peygamber onu nikâhlamak is- 
terse, sana helâldır, (başka) müminlere değil, Onların eşleri, (sağ) ellerinin temellük ettikleri (ca- 
riyeleri) hakkında onlara neler farz ettiğimizi elbette biliriz. Sana bir güçlük, sıkıntı olmasın diye 
(böyle yaptık). Tanrı (suçları) örten, bağışlayıcıdır. (51) Bunlardan dilediğini bırakırsın (ve) dile- 
diğini yanına alırsın. Ayıxdıktan sonra dilediğini (almakta) sana bir günah yok. Bu, onların göz- 
lerinin ışıklanması, kaygılanmamaları ve onlara verdiğin şeyden hepsinin hoşnut olmaları bakı- 
mından daha uygundur. Tanrı, gönüllerinizde ne varsa, bilir. Tanrı (her şeyi) bilir, affedicidir. 
(52) Bundan sonra kadınlar Çalmak) sana helâl değildir, ne de eşlerden birini onlarla değiştirmek, 
onların güzellikleri'sana hoş gelse bile, (sağ) elinin mülkü olanlar müstesna. Tanrı her şeyi gözetir. 


Sure 33:5358 


(53) Ey anlar kim bittiler, kirmenğ Yalawaç öwiüze, meger destür börilse 
sizke ta'âm tapa, bagığlılarda adın anınğ wagtuiğa. Ançası bar, gaçan ünden- 
se siz, kirimğler, yime gaçan yöse siz, tarıiglar! Ogımag yog sizke höç hadis, 
söz. Bütünlükin ol emgetür erdi Yalawaçnı, uftanur erdi sizdin. Taüğrı god- 
mas, yığmaz çın sözdin. Çaçan tilese siz olardın tonlardın, tileiğ olardın hicâb 
argasında. Ol arığrag könğlürğizke, olar körğüllerilğe. Kerekmez sizke, em- 
getse sizler Tariğrınınğ Yalawaçını. Kerekmez kim nikâh gılsa siz anıiğ cüft- 
lerini anda kidin. Hamöşa, yani ulaşu, ol erür Tafiğrı üskinde uluğ. (54) Eger 
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belgürtse siz nerseni azu yaşursa siz anı, her ayna Tariğrı erür gamuğ neriğni 
bilgen. (55) Yazug yog olar üze yime ataları içre, hem oğlanları içre, hem ga- 
rındaşları içre, hem gağdaşları oğlanları içre, hem gız garındaşları oğlanları 
içre, olarnınğ urağutları, hem nöme erklendi eligleri. Çorguriğ Tanğrıdın! Her 
ayna Tariğrı erür gamuğ neliğ üze tanug. (56) Ol Tariğrı hem firöşteleri durüd 
ıdurlar Yalawaç üze. Ey anlar kim bittiler, durüd ıdıriğlar anıriğ üze, selâm 
gılıng selâm gılmag! (57) Her ayna anlar kim âzârlarlar Tariğrını hem Yala- 
waçını, la'na gıldı olarga Tariğrı dunyâ içre hem âhirat içre anuttı olarga gın 
hörlağlı. (58) Anlar kim âzârlayurlar mu”minlarnı hem mu'minlarnı anda adın 


kim gazğandılar, bütünlükin kötürdiler yalğan söz, belgili, yl (33/ 15b- 
20b) 


Çevirisi 


(53) Ey inananlar, size yemek için destur verilmeden Peygamberin evine girmeyin ve onun 
vaktini beklemeyin! Ancak çağırılınca girin, fakat yemek yeyince dağılın! Orada size konuşma- 
ya dalmak caiz değildir. Gerçekten bu, Peygamberi incitir de utanırdı sizden. Tanrı doğru sözden 
alıkoymaz, (onu) menetmez. Onlardan (— Peygamberin kadınlarından) eşya isterseniz, perde 
ardından isteyin! Bu, yürekleriniz (ve) onların yürekleri bakımından daha temizdir. Tanrının 
Peygamberini incitmemelisiniz. Kendisinden sonra eşlerini nikâh etmeyin! Bu, Tanrı nezdinde 
daima, yani her zaman büyük (bir günah) tır. (54) Bir şeyi açığa vursanız veya gizleseniz de, 
Tanrı mutlaka her şeyi bilir. (55) Onlar (— Peygamberin kadınları) üzerinde babaları, oğulları, 
kardeşleri, kardeşlerinin oğulları ve kızkardeşlerinin oğulları, bunların kadınları ve (sağ) ellerinin 
malları (— cariyeleri) bakımından hiç bir günah yoktur. (56) Tanrı ve melekleri salâvat getirir- 
ler Peygambere. Ey inananlar, (siz de) ona salâvat getirin (ve) selâm verin (lâyık bir) selâm ver- 
mek (ile)! (57) Gerçekten Tanrıyı ve Peygamberini incitenlere Tanrı dünyada lânet etmiş ve ahi- 
rette onlara horlayıcı bir azap hazırlamıştır. (58) Mümin erkek ve mümin kadınları yapmadıkları 
suçlar yüzünden incitenler gerçekten yalan söz (ve) apaçık bir günah yüklenmişlerdir. 


Sure 39:60—70 


60) Kâfirlardın gopmag küninde körgey sen anlarnı, kim yalğan. aydı- 
lar Tayiğrı üze, yüzleri gara. Ermez-mü tamuğ içinde turğu yer boynağularga ? 
(61) Çurtarur Tariğrı anlarnı, kim sagındılar gurtulmagları (birle |. Tegmedi 
olarga yawuzlug, ermez olar gadğurğanlar. (62) Tatiğrı törütgen ol gamuğ 
nerse. Ol gamuğ nebğ üze erklig. (63) Ariğar köknünğ kiritleri hem yerniliğ 
kiritleri. Anlar kim tandılar Tanğrınmiğ nişanlarıniğa, bu ögür olar ziyânlığlar. 
(64) Aygıl: Tariğrıda adınga fermânlayur siz mariğa tapınayın, ey nâdânlar? 
(65) Bütünlükin yarlığ ıdıldı sağa hem olarga, kim sönde aşnu: eger ortag 
katsa sen, bâtil bolur her ayna seniriğ “ameliiğ. Bolur sen her ayna ziyânlığ- 
lardın. (66) Kendü, Tatiğrıga tapunğıl, bolğıl şükr gılganlardın! (67). Uluğla- 
'madılar Tariğrını sezâsınça uluğlamag anı. Yer gamuğ anıüğ mülki içinde gop- 
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mag küninde, ya'ni gıyâmet, kökler türülmiş bolur anuiğ gudreti birle. Arığ 
ol, Ol uluğ ol andın kim ortag gatarlar. (68) Ürlür burğu içinde. Ol kim kökler 
içinde turur, ol kim yer içinde turur, meger anı kim tilese Tariğrı. Yana ürlür 
anıfg içinde yana bir. Ançada öre turğanlar bagarlar. (69) Yarudı yer İdisi 
nüri birle, örlür bitig, keldürlür peyğâmbarlar, tanuglar, hükm gılnur olar 
ara könilik birle, olar zulm gılınmazlar. (70) Tükel gılmur gamuğ et Öz, anı 
kim gıldı. Ol Tayiğrı bilgenrek anı, kim gılur siz. (35 /12a—18a) 


Çevirisi 


(60) Kıyamet günü görürsün ki Tanrıya karşı yalan söyleyenlerin yüzü kara olur. Cehen- 
“nemde kibirlilere oturacak yer yok mu ? (61) Tanrı sakınanları kurtuluşlarını sağlayan şeyle kur- 
tarır. Onlara kötülük değmedi, onlar kaygılanmazlar. (62) Tanrı her şeyi yaratandır, O her şeye 
tasarruf eder. (63) Onundur göğün kilitleri ve yerin kilitleri. Tanrının nişanlarını yalanlayanlar, 
bu grup, bunlar ziyankârdır. (64) De: Tanrıdan başkasına mı tapmamı emrediyorsunuz bana, 
ey bilgisizler! (65) Gerçekten emir gönderildi sana ve senden öncekilere: eğer ortak koşarsan, el- 
bette boşa çıkar yaptığın. Elbette ziyânkarlardan olursun. (66) Tanrının kendisine tap, şükreden- 
lerden ol! (67) Ululamadılar Tanrıyı, anı gereği gibi ululamak (ile). Bütün yer onun tasarrufunda 
olur kıyamet gününde, gökler onun kudretiyle dürülmüş olur. O arıdır. (ve) ona koştukları ortak- 
lardan uludur. (68) Üfürülür boru içine. Göklerdekiler yer yüzündekiler, Tanrının dilediklerinden 
başka (hepsi bihuş düşer). Sonra bir daha onun içine üfürülünce (hepsi) ayağa kalkar, bakınırlar. 
(69) Işıklanmıştır yer yüzü Rabbinin nuru ile, konur kitap, getirilir peygamberler, tanıklar, hük- 
medilir aralarında doğrulukla, onlara zulmedilmez. (70) Herkes ne yaptıysa, karşılığı tam ödenir, 


O Tanrı ne yaptıklarınızı daha iyi bilir. 


Sure 64 


Başladım Tariğrı atı birle, öküş rahmetlig, ulaşu yarlıgağan. 

(1) Arığlıg birle yâd gılur Tariğrını ol kim kökler içinde, ol kim yerler için- 
de turur. Ayfğar ol erk, ariğar ol şükr. Ol gammuğ neriğ üze uğan. (2) Ol törütti 
sizni. Sizlerdin kâfir, sizlerdin bitigli. Tayiğrı anı, kim gılur siz, körgen turur. 
(8) Törütti köklerni ve yerlerni könilik birle. Şürat gıldı sizni, körklüg gıldı 
şüratlarılığıznı. Ariğar turur yanış. (4) Bilür ol kim kökler içinde ye yerler için- 
de turur; hem bilür anı (kim | yaşrur sizler, anı kim -âşkâra gılur siz. OL Tariğrı 


bilgen türur körğüldeki râzlarnı. 


i (5) Kelmez-mü sizke anlarnınğ habarı, kim tandılar munda burun ? Tat- 

tılar gatığlı işlerini. Olarga turur açıtğan gın. (6) Ol anuiğ üçün turur, kim ke- 
Tür ördi anlarga yalawaçları belgülüg nişânlar birle, aydılar: Adami-mu yol 
körsetür bizke? Tandılar, yüz ewürdiler. Muliğsuz örür Tayiğrı. Taniğrı ögdül- 
miş, mafğsuz turur. (7) Söznür anlar, kim tandılar, kim höç goparmağaylar 
anlarnı. Aygıl: Yok kim, İdim haggı goparğaylar sizlerni, yana yime ugtur- 
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gaylar sizke anı, kim gıldıriğız. Ol Tariğrı üze âsân turur. (8) Bitiiğler Tafğrıga 
hem Yalawaçığa, ol nürga, kim indürdümiz. Ol TTariğrı anı, kiri gılur siz, bil- 
gen. (9) Ol kün terer sizni cem küninde, ol teğâbun küni. Kim bitse Tariğrıga, 
gılsa edgülük, örter andın yawuzlarını, kigrür anı uştmahlarga, kim agar 
anmiğ tirekleri astında arıglar, câvidânalar anwiğ içinde hamöşa. Ol uluğ gutul- 
mag. (10) Anlar kim tandılar, yalğan tuttılar bizitiğ nişânlarımıznı, bu ögür 
tamuğ idileri, câvidânalar anriğ içinde. Neme yawuz yanğu yer! (11) Tegmez 
bir teggüçi meger Tanğrı yarlığı birle; hem bitse Tangrga, köndrür köriğlini. 
Ol Tariğrı gamuğ neiğni bilgen turur. (12) Boyun suriğ Tariğrıga, boyun SuUliğ | 
Yalawaçga! Eger yüz ewürse siz, anıng üçün Yalawaçımız üze tegürmek bel- 
gülüg. 

(13) Tamğrı, yog tapmagga meger ol. Tariğrı üze körğül urung, mu'min- 
lar! (14) Ey anlar kim bittiler, cüftleriöğizdin hem “ayâllarımğızdın yağı sizke. 
Sagınniğ olarda! Eger “afv gılsa sizler, yüz ewürse siz, keçürse $iz, ol Tariğrı 
örigen, ulaşu yarlıgağan. (15) Anmiğ üçün maâllarıiğız, “ayâllarığız sınağ. 
Tayiğrı anınğ üskinde yanut uluğ. (16) Çorgurğlar Tafiğrıda unmışuiğızça, gu- 
lag tutuniğlar, boyun suriğlar, harina gımwiğler! Yahşı bolgay özleririğizke. 
Kim küdezilse özi bahillığındın, bu ögür, olar guttulğanlar. (17) Eger ötünç 
börse siz Tajiğrıga körklüg ötünç, iki ança arturur anı sizke hem örter sizni. 
Tariğrı azga öküş börgen, keçürgen. (18) Gaybnı bilgen, zile bilgen. 


Kesüş, bütün işliğ. 
Çevirisi 
Tanrı atı ile başladım, çok merhametli, daima bağışlayıcı. 


(1) Arılık ile anar Tanrıyı, ne varsa göklerde ve ne varsa yer yüzünde. Onundur erk, onadır 
şükür. O her şeye kadirdir. (2) O yarattı sizi. Sizden kâfir, sizden mümin (olan da vardır). Tanrı, 
ne yaptıysanız, görür. (3) Yarattı gökleri ve yeri doğrulukla, biçim verdi size, güzel yaptı biçim- 
lerinizi. Onadır dönüş. (4) Bilir, ne varsa göklerde ve ne varsa yer yüzünde; ve bilir, neyi gizler- 
seniz, meyi açığa vurursanız. O Tanrı bilir gönüldeki sırları. (5) Gelmez mi size bundan önce kâfir 
olanların haberi ? Tattılar yaptıkları işlerin vebalini. Onlara acıtıcı bir azap var. (6) Bu şunun için- 
dir ki peygarnberleri apaçık nişanlarla onlâra geldiler, (fakat onlar) dediler: Bir insan mı bize 
doğru yolu gösterecek ? Kâfir oldular, yüz çevirdiler. Tanrı müstağnidir. Tanrı övülmüştür, müs- 
tağnidir. (7) Kâfirler sanırlar ki onları hiç diriltmeyecekler. De: Evet, Rabbim hakkı için elbette 
diriltecekler sizi ve bildirecekler size yaptıklarınızı. Bu, Tanrıya kolaydır, (8) İnanın Tanrıya ve 
Peygamberine, indirdiğimiz o nura! O Tanrı yaptıklarınızı bilir. (9) O gün, toplantı gününde, 
Tanrı sizi bir araya getirecek; o, tegabün günü (kusurların meydana çıkacağı gün) dür. Kim ina- 
nırsa Tanrıya (ve) iyi işler işlerse, onun kötülüklerini örter (ve) direkleri altından wwmaklar akan 
cennetlere sokar; bunların içerisinde ebedi, daima kalırlar. Bu, büyük bir kurtuluştur. (10) Kâfir 
olan ve nişanlarımızı yalanlayanlar, bu grup cenennem halkıdır. Ebedi kalırlar orada. Ne kötü 
bir dönüş yeri! (11) Felâket gelmez, yalnız Tanrının emriyle; ve kim inanırsa Tanrıya, onun gön- 
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Tünü doğru yola iletir. O Tanrı her şeyi bilendir. (12) İtaat edin Tanrıya, itaat edin Peygambere! 
Eğer yüz çevirirseniz, Peygamberimize (ancak) apaçık tebliğ düşer. (13) Tanrı, yoktur ondan baş- 
ka tapacak. Tanrıya güvenin, müminler! (14) Ey inananlar, eşleriniz ve çocuklarınız arasında 
size düşmanlar var. Sakının onlardan! Affeder, yüz çevirir (ve) bağışlarsanız, o Tanrı (suçları) 
örten, bağışlayıcıdır. (15) Bunun için mallarınız (ve) çocuklarınız (ancak) bir sınamadır. Tanrı 
katında büyük bir mükâfat var. (16) Korkunuz Tanrıdan gücünüz yettiği kadar, kulak veriniz, 
itaat ediniz, harcayınız (hayır yolunda)! İyi olur sizin için. Kendi nefislerinin hırsından korunan- 
lar, bu grup, bunlar kurtulanlardır. (17) Eğer ödünç verirseniz Tanrıya güzel bix ödünç (olarak), 
iki kat artırır onu size, hem örter (suçlarınızı). Tanrı az için çok veren, affedicidir. (18) Gizliyi 
(de) bilir, açık olanı (da) bilir. Yücedir, bilgedir. 


DİVAN EDEBİYATINDA HİKÂYE 
I 


AGÂH SIRRI LEVEND 


Ümmet çağındaki Türk edebiyatında hikâye türünün ilk kaynağı, 
Kur'an'daki kıssalar, dervişler arasında yayılmaya başlayan enbiya ve evliya- 
menkabeleri, din, ulularının efsaneleştirilmiş kişilikleri ve kahramanlıkları 
çevresinde beliren söylentilerdir. Dinin emrettiği “clhad''ın eriştireceği şehit- 
lik ve gazilik aşamasının ululuğu inancı, olağanüstü yiğitliklere karşı halkın 
beslediği hayranlık duygusu, yeni dinin esaslarına sımsıkı bağlanmak ihtiyacı, 
ba ortamı hazırlamıştır. 


En eski manzum hikâyelerden biri olan, Ali'nin fi. 630 — M. 1232'de 
yazdığı Yusuf Kıssası, önce Tevrat'ta geçtikten sonra Kur'an'da da yer al- 


») 


miş ve “ahsenü'l-kasas” olarak vasıflandırılmıştır. Daha sonroları, Üveysü”- 
Kareni, İbrahim Edhem gibi din ulularının kıssaları, Peygamber'in müşrik- 
lerle yaptığı gazalar ve gösterdiği mucizeler, Halife Ali'nin devlerle çarpışması 
ve yarattığı olağanüstü kahramanlıklar, hep birer hikâye korusu olarak ele 
alınmış ve işlenmiştir: Gazavatı Rasulullah (Mukoffa? Cengi), Gazüvat-ı 
Emiri1. Mü'minin Al (Feth-i Kala-i Selasil), Cenadil Kalesi Manzumesi, 
Gazavat-ı Aremrem b.Musallat, Gazavatı Kıssai Mukaffe' (âli Geigi), 
Kıssa-i Kahkaha (Ali Cengi), elimizde bulunan manzum hikâyelerin esisile- 
rindendir. 

Bu manzum hikâyeler, Ali'nin nerede yazildığı bilinmeyen Yusuf 
Kıssası bir yana bırakılırsa, Osmanlı İmparatorluğu'nun kuruluşundan 
sonra XIV. yüzyılda Anadolu'da kaleme alınmıştır. 


İlk mensur hikâyeler arasında, Baital-name, e Ham- 
za-name, Ebu Müsiim, en tanınmış olanlarıdır. Bu hikâyeler, daha XİTI. 
yüzyılda Selçuk İmparatorluğu'nun son devirlerinde Aadplu va geniş 
halk yığınları arasında biliniyor ve okunuyordu. 

Ancak şurasını gözönünde tutmak gerekir, Bu devirlerde, Türk top- 
lumunda işbölümü kesinlikle yerleşmemiş, tabakalaşma henüz gelişme- 
mişti. Gerçi Selçuklular, meydana getirdikleri sanat eserleri ve bilim ku- 
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rumlarıyla yüksek bir uygarlık katına erişmişlerdi. İran zevki ve kültürü 
de ilgili çevrelerde yaygın bir halde bulunuyordu. Ancak, bu kültürle 
yuğrulmuş olanları bir yana bırakırsak, devlet adamlarının çoğu, içten 
gelen bir duygu ile, bu halk hikâyelerine yabancı kalmıyorlar ve bunları 
seve seye dinliyorlardı. Bu bakımdan ilk devirlerdeki bu halk hikâyele- 
rinin toplumca benimsendiği, yüksek çevrelerde geniş ilgi uyandırdığı ke- 
sinlikle söylenebilir. 


Saray hayatının gelişmesi, İran edebiyatının sürüm kazanması, saray 


çevresinde toplanan şairlerin bu etki altında eserlerini kaleme almaya baş- 
lamalarıyla, hikâye türü genişler ve divan edebiyatındaki hikâye, halk bikâ- 
yelerinden ayrılır. Fars edebiyatı, hikâye türünde de örnek olmaya baş- 
lar. Fars edebiyatındaki ilk hikâyeler Vamık u Âzra, Yusuf u Züleyha mesne- 
vileridir. Ancak bu konuda ilk üstat Genceli Nizami'dir. “Pence “Gene” adını 
verdiği hamsesinin nazirini meydana getirmek, hiç değilse mesnevi vadisine 


girmek, şairlerce başlıca dilek olmuştur. 


A SINIFLANDIRMA: 


Diydi edebiyatı çerçevesi içinde kaleme alınmış hikâyeler önce mi 


ayrılabilir : 


1— Konuları kutsal kitaplardan, ya da Arap ve Fars edebiyatların- 
dan almmış anonim hikâyeler. Manzum olanlardan Yusuf ve Züleyha, Ley- 
lâ ve Mecnun, Husrev ve Şirin hikayeleri gibi. Mensur olanlardan da Süley- 
man-name, Kelile ve Dimne gibi. 


2 - Konuları ulusal hayatımızdan alınmış yerli hikâyeler. Bunlar daha 
“çok küçük hikâyelerdir. Manzum olanlardan : Taşlıcalı Yahya'nın Usul- 
name, Atai'nin Heft Han, Cinani'nin Ravzatu Cinan mesnevilerindeki 
hikâyelerle, Sabit'in Dere-name, Berber-name mesnevileri gibi, Mensur olan- 
lardan da: Hikâyet-i Mekr-i Zenan, Bindirdirek Batakhanesi gibi. 


Hikâyeleri konularına ve niteliklerine göre de şöyle ayırabiliriz : 


Dini konular, enbiya ve evliya menkabeleri: Üveysü'l-Kareni, Şeyh 
San'an, Camasb-name, Mansur- -name, Yusuf u Züleyha, Kıssa-i -i Musa ve Hızır, 


Süleyman-name gibi. 
Aşk hikâyeleri: Leylâ ve Mecnun gibi. 


Kahramanları tarihten alınmış hikâyeler: Husrev ü Şirin, İskender-name, 
Behram-ı Gür (Hefı Peyker, Seb'a-i Seyyar) gibi. Gi 
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Temsili hikâyeler: Gül ü Bülbül, Şem” ü Pervane, Mihrü Müşteri, Hilal 
ü Bedr gibi. 

Tasavvufi hikâyeler: Selâman u Ebsal, Hüsn ü Aşk, Can u Canan, Gül- 
şen-i Aşk gibi. 

Serüven hikâyeleri: Vamık u Azra, Vis ü Râmin, Hayrabad gibi. 


Sergüzeşt-name ve hasbıhal yollu hikâyeler: Fürkai-name, Derd-name, 
Heves-name gibi. 


| Hikâyeler, yapısı ve kahramanlarının durumu bakımından da ayrılabilir: 
Yusuf u Züleyha, Husrev ü Şirin, Cemşid w Hurşid, Cemşid u Ferahşad, Leylâ 
vü Mecnun, Gül ü Husrev, Süheyl ü Nevbahar, Mihr ü Mah, Mihrü Yefa, Şah 
ü Geda, Vis ü Râmin, Vamık u Azra, Varka vü Gülşah gibi çift kahramanlı 
aşk hikâyeleri. i 
İskender ve Behram Şah hikâyeleri gibi tek Kahramanı eksen yapan hikâ- 
yeler. Sergüzeşt-nameler ve hasbıhaller de ayrı bir kol olarak buraya ekle- 
nebilir. z i 
- Çift kahramanlı aşk hikâyelerine de, yine çift kahramanlı olan Hüsn ü 
Aşk, Selâman u Ebsal, Gül ü Bülbül, Şem” ü Pervane gibi tasavvufi ve temsili 
hikâyeleri de ekleyebiliriz. | 


HİKÂYELERİN KADROSU: 


Mesnevi tarzındaki hikâyelerde konuya doğrudan doğruya girilmez. 
Önce bir başlangıç, tevhit, münacat, na't, zamane padişahına övgü, sebeb-i 
telif manzumeleri yer alır. Tevhit, münacat ve na't, birden çok da olabilir. 
Bunları tasavvufi küçük manzumeler de izleyebilir. Bundan sonra “Agaz-ı 
Dastan” başlığı altında maksada geçilerek hikâyeye girilir. Kimi kez kahra- 
manların ağzından gazeller, terci” ve terkib-i bendler söylenir. Bir bölümden 
ötekine geçerken hale uygun küçük hikâyeler, fıkralar anlatılır. Kimi kez ba- 
his sonlarında ikişer beyitle sakiye seslenilir. Hikâye bittikten sonra yine 
zamane padişahı övülür. Şairin kendisinden bahseden “hasbıhal”* manzume- 
leri sıralanır. Sonunda “hâtime” başlıklı manzume ile eser biter. Hatimede 
ebced hesabıyla, ya da doğrudan doğruya eserin yazıldığı tarihin, beyit sayı- 
sının verildiği de olur. “i 

Eserin “sebeb-i telif” bölümü gelenekseldir. Şair bu bölümde eserini 
niçin yazdığını anlatır. Şairi heveslendiren şöyle bir nedendir: Şair, bir yaz 
sabahı kırda arkadaşları arasında, ya da dost toplantısındadır. Medlisde bu- 
lunanlardan biri koynundan bir kitap çıkarıp uzatır. Bu, İran şairlerinden 
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birinin güzel bir eseridir: “Ne olur bizde de böyle bir eser yazacak şair çıksa” 
der. Başka biri, şairi göstererek uzun uzun övdükten sonra, bu işi ancak onun. 
becerebileceğini söyler. Şair önce nazlanır, özürler diler. Ama sonunda, bunun 
bir sınav olduğunu düşünerek öneriyi kabul edip eserine başlar. 


Sebeb-i te'lifde, şöyle bir neden de gösterilir: Şair sıkıntılı ve üzgündür. 
Biraz gönlünü eğlendirmek üzere bir sabah kıra çıkar, ya da evinin bir köşesine 
çekilerek düşünür. O sırada “hâtif”den bir ses duyar. Hâtif şaire şöyle demek- 
tedir: “Ne duruyorsun, padişaha, ya da büyüklerden birine “arz-ı hulus” et- 
menin Zamanıdır. Sen ki zamane şairlerinin en üstünüsün. Bundan önceki 
eserlerin buna tanıktır. Hemen bir eser yazarak görevini yerine getir”. Şair 
bu uyarma ile kendine gelir. Hemen bir eser yazmak üzere çalışmaya başlar. 
İşte bunlara benzer bir neden, “sebeb-i telif” bölümünün başlıca konusudur. 
Şairin asıl amacı hayır ile anılmak, unutulmaktan kurtulmaktır. 


HİKÂYELERİN KARAKTERİ: : - 


Konu ne olursa olsun, hikâyelerin başlıca karakteri, görülüp işidilmemiş 


olayların bir masal havası içinde sıralanmış olmasıdır. çi bunlar, salt ha- 


yale dayanan ve gerçekleşmesi aslâ mümkün olmayan, olayların hirbirine 
eklenip düğümlenmesiyle meydana gelen masallar değildir. Ancak, Vamık u 
Azra gibi öyleleri de vardır ki, cinler, periler ve birbirini kovalayan şaşırtıcı 
Mi ei masal sınırına Ri Tarihsel ke iyek ir AM 
ola lil tt Yine örneğin, Novaf? nin Ferhad ü “Şirin “mesnevisinde 
Ferhat, gereken tılsımı elde etmek için korkunç devler ve ateş saçan ejderlerie 
savaşarak yolunu açar. Bu olaylar masaldan başka bir şey değildir. Şüphesiz 
bunlar eserin ağırlık merkezi sayılmaz. Amaca varıncaya dek kullanılan 
motiflerdir. Ancak, şairler bu gibi örnekleri vermekle, masala kaçmaktan ken- 
dilerini alamamışlar, “ okuyucuda merak ve heyecan uyandırmayı bir bimer 
saymışlardır, Tutmacı” nın AÂttar'dan çevirdiği Gül ü Husrev mesnevisi bun- 
lardan biridir. Bir cümle ile belirtmek gerekirse, bu gibi hikâyelerde konu, 
bir araç, hüner göstermek am20, şaşkınlık uyandırmak da esastır, Bu karak- 


teri taşıyan hikâyelerde: 
d) Yer ve zaman kaydı yoktur. 


b) öy birlik aranmaz. Bölümler, olayların in içinde birbirine 
eklenmiş parçalar gibidir. 


e) Tabiat tasvirleri gerçeğe uygun değildir, yapmadır. 
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ç) Kahramanlarla tiplerde ve kahramanların davranışlarında tabiilik 
yoktur. 
d) Olayların gelişimini İsli nasıl ve niçin gibi soruların cevabı bu- 


lunmaz. 


HİKÂYELERİN KAHRAMANLARI: 


Başlıca kahramarlar, padişahlar, şehzadeler ve padişah kızlarıdır. Padi- 
şahlar Cemşit gibi hazinelere sahiptirler. Dilediklerinde, hemen hazinelerini 
açıp avuş avuç altın, inci, mücevher saçarlar, Cesaretli ve adaletlidirler, yerine 
göre zalim, korkak ve hain de olabilirler. 

Hepsi de hikâyenin başında adaletli gösterildiği halde, sonradan zul- 
münden dolayı gözlerine mil çekilen şaklar da vardır. Şeyhi, Hürmüz Şah 
için: 

Dil ü cânile Hürmüz dâd iderdi 
Cihânı “adlile âbâd iderdi 
dediği halde, sonunda zulmü yüzünden Hürmüz'ün gözüne mil çekilmiştir. 

Pehlevanlıkta Rüstem gibi güçlüdürler. Avda karşılarına çıkan arslanı 
bir vuruşta ikiye 'bölerler. Hikâyenin öteki kahramanları da, yüzlerce kişiye 
karşı koyacak yiğitliktedirler, Ellerinde kılıç, kendilerini "saranlardan kimini © 


kırıp öldürerek, kimini kaçırarak kurtulurlar. 


Şehzadeler dört yaşında okumaya başlayıp, on yaşına dek bütün bilim- 
İeri edinirler. Sonra ata binmeyi, silâh ve Kalkan kullanmayı öğrenerek ola- 
ganüstü yetişirler. © 

Ahmet Rızvan, Husrev ü Şirin mesnevisinde, Husrev'in küçük yaşta 
bütün erer edinip bir kahraman olarak ekeni şöyle açıklıyor: 


Tabili vü riyâzi vü İlahi 
Fününı cümle bilmişdi kemöhi 
Şu deflü ma'rifet kılmışdı hâşıl 
Makâm-ı “ârife olmuşdı vâşıl - 
Çü ilm ü ma “rifet kaydını gördü 
Sipâhilik yolma gitdi turdı 
Getürdiler hemân-dem esb-i Tâzi 
Kv'ide şemşirile nizeyle bâzi 
Mübârizler kamu ta'lime geldi 
Savaş ahvâlini tefhime geldi 
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Makam-ı arif'e erişen Husrev, eserin sonunda vezir Büzürk Ümmid'e 
“ma'rifet-i Bari” üzerine sorular sorar. 

Kızlar da kapalı harem çevresinde dadılar, cariyeler, güzel kızlar içinde 
yetiştirilir. Ancak bunlar da sırası gelince arslanı avlayabilirler. 

Şeyhi'nin Husrev ü Şirin'inde şöyle bir tablo vardır: Şirin çeşme başında 
uykuya dalmak üzere iken, atının kişnemesinden huylanarak gözlerini açar. 
Bakar ki bir arslan geliyor. Atına sıçrayabilse kaçabilecektir. Ama hemen 
davranamazsa, arslan atını da kendini de parçalayabilir. Şirin bunu kestirince, 
elindeki yaya okunu telaşsızca yerleştirir, ceylanı yakalamış olan me lem bir 
vuruşta öldürür: 


Elinde okı yayı bağır idi 

Bu şirüü cünbişine nâzır idi 

Bırakdı şestine tir-i hadengi 

Geyik gör k'ider arslanile cengi 

Solnı gözleyürek çekdi şağa | i 
Girür peykân avuca gez kulağa 
Şan oldı Şems burcı Kavs'e mâyil 
Haseddendür Esed Maâh'a mukâbil 
Çü şeşdi “ukde-i tiri girihden 
Tutuldı sem'-i Zühre şavt-ı zıhdan 
Ol âhü eyle atdı kinesinden 

“Ki şirüü deldi bağrın sinesinden 


Kızlar, içki sofrası kurdurup haftalarca içebilirler. Tutmacı, Gül ü Husrev 
mesnevisinde Gül'ün içki meclisi kurdurduğunu şöyle anlatıyor: 


Pes ol Şâh-ı cihân u hür-ı cennet 

Diledi bâğ içinde kıla şohbet 

Buyurdı ol nigârin kullarına 

Cihân bendeydi aüa kulları ne 

Ki havz öüinde şalufuz bisâtı 

Ki anda kıluram bugün neşâti 

İledüp bör-gâhı anda kuru * 

Şarâb ü nukl (u) mutrib de getürüü 
Kızlar, çeşitli serüvenlerden el değmemiş olarak çıkarlar. “Ana”nın hikâye- 
lerde rolü pek yoktur. | 


. İkinci derecede kahramanlar ve tipler: Vezir, nedim, musahip, da 
dı, rakip, elçi, kocakarı, hileci adam vb. dir. Bunlar hikâyenin yürü- 
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mesinde ayrı roller alırlar. Vezirler ya adaletli ve padişaha sadık, ya da zalim, 


sinsi, hırsız ve fırsat gözeticidirler. 


Dadının, ikinci plânda olmakla birlikte, rolü büyüktür. O görmüş 


“geçirmiş olacak, kızın her sırrını bilecek, gerektiği anda tedbir alıp ona 


yardım edecektir. Dadı fitneci, kalleş de olabilir. 


Hamdullah Hamdi, Yusuf u Züleyha mesnevisinde Züleyha'nın dadısını 


şöyle tasvir ediyor: 


Varidi dâyelerde bir dâye 
Sihr iderdi füsün ile aya 
Sihrile mâr gibi Mârüt'ı 
Çâha şalaydı belki Hârüt'ı 
Âteşe şalsa nâl-i zülfi mişâl 
Toldururdı cihâna fitne vü âl 
Fitne fenninde eylese tedris 
Sebak alurdı diz çöküp iblis 
Odı suyile cem'ide dilese 
Mâhdan mihri men'ide dilese 
Nice ma'şüka “âşık olmışidi 
“İşk tavrında fâyık olmışidi 


Rakip kaçınılmaz bir tiptir: 


2 


Kande kim mihr-i vaşl ola lâmi' 
Olur elbette afa bir mâni 
Kime kim hem-dem olsa bir höş yâr 


Afa elbette bulımur ağyâr 


Her kime kim müyesser ola habib 
Olur elbette ol arada rakib 


Rakibi aradan kaldırmak için bir hile düşünülecektir. Bulunan çare, 


hileci bir adam, ya da çirkin ve kötü ruhlu bir kocakarı elde edilerek, rakibi 


bir oyunla yok etmektir. Bu çok çirkin bir tiptir. Ahmet Rızvan, Husrev ü 


Şirin mesnevisinde kocakarıyı şöyle tasvir ediyor: 


Meğer varidi bir câdü “acüze 


Ki çoğ eskitmişidi kefş ü müze 
“İşi telbisidi tezvir ü vesvâs 


Ki mekrinden anuf ürkerdi hannâs 
Büğü itse yire taşlar yağardı 
Meh-i çerhı inek bigi şağardı 


78 


AGÂH SIRRI LEVEND 


Kerihidi beğâyet zişt-çihre 
Boyanurdı görenler anı Zühre 
Görenüğ korkudan ödi şıdurdı 
Teninden cânı ürkerdi giderdi 
Gözinüf şişesi pür-semm-i kâtil 
Toliyidi içi zehri- helâhil 

Gözi tokundığı kalmazdı diri 
Yüzini görenül güridi yiri 
Başı tazlak saçı dökülmişidi 
Bili şarşak iki bükülmişidi 
Koca pisler bigi söylerdi sözi 
Tol dökmiş poha befizerdi yüzi 


Celilnin İusrev ü Şirin'inde kocakarı şöyle tasvir edilmiştir: 


lümleridir. 


Leb-i gür üzre tâbüt-ı mu'allak 
Lebi üstinde ol binidür elkak 
Dehân-ı çâki dehliz-i “ademdür 
İki leb şan der-i endüh-ı gamdur 
Ser-i bininde ağzı çâh-ı nâpök 
Ecel pâyında şan bir kefşdür çâk 
Cebini tahtadan bir köhne divâr 
Kaşı divâr üstinde siyeh mâr 

İki pistânı şan müşt-i yek-engüşt 
Ecel divârıdur ol müşte hem püşt 
Yüzi kara kedü-yı zift bigi 

Gözi gök şişe-i pür-neft bigi 
Dehân içre zebânı kılsa güftâr 
Kımıldar gür içinde şan ser-i nâr 


HİKÂYELERDE AŞK: 
Aşk hemen her hikâyede en büyük rolü oynar. Hikâyelerin ne aşk 
eksen durumundadır; bütün olaylar aşk yöresinde döner. Bu elbet insanca 
aşktır. Ancak şair bu aşkı İlâhileştirmek hevesine kapılabilir. O zaman hikâ- 
yenin ağırlık merkezi oraya kaymış olur. Bu par çalar hikâyelerin e: en » lirik bö- 


Aşk birdenbire gelir. Tutmacı, Gül ü Husrev mesnevisinde Gülün Hür- 
müz'ün yüzünü uzaktan görünce hemen aşık oluşunu şöyle anlatıyor: 


Gül'ü çün nergisi ol mâha düşdi : 
Tutup müşkin kemendi şâha düşdi 
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Cemâli şevki ilişip cânına 
Gül'ü od düşdi nâgeh hirmenine 
Gözi göflini anuğ eyle kapdı 
Ki 'aklufi kapısın sevdâsı yepdi 
Virüp götlini şöyle oldı mağbün 
Ki gözden göğli oldı garka-i hün 
Aşık, sevgilisini görünce hemen kendini kaybedip yere düşer. Artık onun 
işi gücü, göğsünü parçalayıp ağlamak, inleyip başını taştan taşa vurmak olur. 
Oysa gerçek aşık sırrını herkese söylemeyecektir. a 
Hayali, bir gazelinde şöyle diyor: 
Yör ile hem- şohbet ol cisminde cânuf duymasun 
Hâlet-i 'ışkı hiköyet kıl zebânuf duymasun 
Aşık aya, güneşe, dağlara, taşlara seslenir; derdine onların da ortak ol- 


masını ister. Bu halinde ona övüt vermeye kalkanlar bülunur. Bu gibiler ham 
ruhlu kişilerdir. 


Asıl hikâyelerde yer alan, dilberlerin yüzünü bile görmeden kulaktan ya 
da resmine bakarak aşık olmalarıdır. Şeyhi, Husrev ü Şirinm esnevisinde şöyle 
diyor: 

Mesel kim didiler elbette hakdur 
Ki gözden ilerü 'âşık kulakdur 
Celilt, Husrev ü Şirin mesnevisinde şöyle diyor: 
Dimişlerdür gelenler bizden öüdin 
Ki kulak “âşık olur gözden öğdin . 
Tutmacı, Gül ü Husrev mesnevisinde, Gül'ün güzelliğinin cihana yayıldı- 
ğını, işidenlerin aşık olduğunu şöyle anlatıyor: 
Cihâna şol kadar çavı yayıldı 
Ki görmedin. niceler “âşık oldı 
Hamdullah Hamdi, Yusuf u Züleyha mesnevisinde şöyle söylüyor: 
“işka olmaz sebeb hemöân didâr 
Yaturur anı güâh olur güftğr 
Sözi dellâle tek olur dil-keş 5 
“Âşıka güşden şalar öâteş 
Kemal Paşaoğlu, Yusuf u Züleyha mesnevisinde şöyle söylüyor: 
Eyitdi Yüsuf'a ey mihr-i rüşen 
İşitdüm ay yüzüğ vaşfın ırakdan. 
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Kulakdan “âşık oldum gün yüzüğe 
Gelüp çün kim kulak urdum sözüfe 
Sözüü dürrine urdum çün şadef güş 
İçimden “ışk bahrı eyledi cüş 


Celili, Husrev ü Şirin mesnevisinde Şirin'in Husrev'in resmini görünce 


aşık olduğunu şöyle anlatıyor: 


Çü Şirin gördi bir nür-ı musavver 
Harir üstinde nakş-ı hür-peyker 

Hemân-dem cân u dilden “âşık oldı 
Görüp “Azrâ'yı şankim Vâmık oldı 


Düşde de aşık olunur: Kemal Paşaoğlu, Yusuf u Züleyha mesnevisinde, 
Züleyha'nın Yusuf'a. düşde aşık olduğunu şöyle anlatıyor: 


Gözine görününce ol peri-veş 
Bu mâhufi hırmenine urdı âteş 
Hadeng-i ğamzesile hasta oldı 
o Kemend-i zülfile pâ-beste oldı 


Çift kahramanlı aşk hikâyelerinde sonuç hepsinde başka başkadır. Leylâ 
ile Mecnun mesnevilerinde aşk çok kez İlâhidir. İki sevgili buluşunca aradan 
ikilik kalkmış olur. Husrev ile Şirin'de iki sevgili evlenerek birbirine kavuşur. 
Yusuf ile Züleyha'da, Züleyha Yusuf'a kavuştuktan sonra ihtirası sönerek ken- 
dini Mevlâya verir. Haxadullah Hamdi, Yusuf u Züleyha'da şöyle söylüyor: 


“Işk ikilik hicâbın eyledi hark 
Ne tefâvüt kodı arada ne fark 
Hâlet-i 'ışk çünki buldı kemâl 
İtdi ma'şükı “âşıka hem-hâl 

Çün Züleyhâ'yı Zinde eyledi “ışk 
Anı Mevlö'ya bende eyledi “ışk 


HİKÂYELERİN YAPISI VE BAŞLICA MOTİFLER: 


Çift kahramanlı hikâyelerin yapısı başlangıçta hemen hemen birdir. Çok 
güçlü ve zengin bir şah vardır. Her bakımdan mutlu olan bu şah, yalnız oğlu 


ONLAdIğI için dertlidir. i 
e 


Süheyl üNevbahar'da Babar Şah'ın kırk karısı, ikiyüz cariyesi olduğu hal- 
de çocuğu b 
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Bu kamusile oğlanı yoğidi 
Anufü guşşası fikri key çoğidi 
Şeyhi, Husrev ü Şirin'de Hürmüz Şah'ı şöyle anlatıyor: 
Egerçi evce irmişdi şerefde 
Ve likin dürri yoğidi şadefde 
Oğul dizârına ol resme muhtâc 
Ki şuya teşne aş u etmege aç 
Lamii, Vamık u Azra mesnevisinde Taymus Şah için şöyle Wi 


Gerçi her makgüd aha virmişdi dest 
Lik biferzend idi göüli şikest 


.>Lamii, Selâman ü Ebsal mesnevisin de, oğlu olmadığı için üzgün olan 
Şah'ı şöyle anlatıyor: 
“İzz.ü devletden degül bir zerre kem 
Gânı olmuş gark-ı envâr-ı kerem 
Lik düşdi göüline fikr-i halef 
Gene ü renci olmaya tâ kim telef 
Her kimüf dünyâda höş ferzendi var 
Devlet-i “ukbâ ile peyvendi var 


Müniri, Mihr. ü Müşteri mesnevisinde Şapur Şah ile vezirinin oğulları 


olmadığı için üzgün olduklarını şöyle anlatıyor: 


Ne isterlerse virmişdi Hudâvend 
Hemân eksükleri kalmışdı ferzend 


“ Çocukları olmayan bu şahlar Tanrı'ya dualar ederler, adaklar adarlar, 
nezirlerde bulunurlar. Tanrı dualarını kabul edip onlara çocuk ihsan eder. Bu 
doğan çocuk çok güzel bir oğlandır. Bunu görenler deli divane olurlar. Münec- 
cimler çocuğun talihini anlamak için yıldızına bakarlar. Çocuk aşk yüzünden 
bahtsız olacaktır. Bu başlangıçtan sonra her hikâye kendi yolunda ilerler. 


Her hikâyede içki meclisleri, şölenler, düğün törenleri, padişah divanları, 
ceyiz alayları, armağanlar sırasıyla yer alır. Şeyhi'nin Husrev ü Şirin'inden: 


İşidüp Husrev oldı hurrem ü şâd 
Cihân kaygularından pâk ü âzâd 
İçi taşı bulup nür-ı beşâret 
Ferahdan eyledi “ayşa işâret 
Hemân sâ'at bezendi bezm-i şâhi 
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Müşerref kıldı tahtı vü külâhı 
Yine sâkiler aldılar ele câm 
Süren câmı yine aftar ser-encöm 
Yine mutribler itdiler ser-âğâz 
İrişdi kubbe-i eflâke âvâz 

Tutmacı, Gül ü Husrev mesnevisinde evlenme töreninde verilen şöleni, 

yenilen yemeklere varıncaya dek şöyle anlatıyor: 

Pes andan sofra “akditdi Güle Şâh 
Bezendi yine ol eyvân ü der-gâh 
Bezendi şöyle ol kaşr-ı mu'allâ 
Diyeydüü k'ol idi firdevs-i alâ 
Yarağ eylediler toy-ı düğüne 
Bir arada idi likin dü güne 
Koyın şığır buğazlandı firâvân 
Kimisi yahni oldı kimi biryân 

a Su kuşları vü ördekler tavuklar 
Güğercinile çil ü ördek ü sar 
Dükelisi kırıldı vü kuruldı 
Kazanlar asılup aşlar uruldı 
Dirildi pödişehler bön döküldi 
Bu levnâ-levn ni'metler çekildi 
Dökilür şofralar ü çekilür hön 
Çanah bir kişi öğüne gelür on 
Bu nev'ile dökibenün ta'âmı 
Tamâmet toyladılar hâş u “âmı 
Yiyesi yindi şofra götürüldi 
Şura âlâtı geldi bezm uzuldı 
Şunarak sâkıyân-ı mâh-peyker 
Elile bâde vü ağzile şekker . 
Kimüğ kim ağzı meyden telh olurdı 
Lebile girü ol şirin kılurdı 
Kadeh çün devre başladı peyâ-pey 
Hired mestoldı ol resme ki heyhey 
Yürekler kızdı vü yüzler kızardı 
Şolar kim kati mestidi kızardı 


Sık sık av âlemleri düzenlenir. Avın ardından atını süren Şah'ın askerin- 
den uzaklaşıp kaybolması sık sık rastlanan olaylardandır. 
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Mevsim tasvirleri her hikâyede bulunur. “Sıfatı şeb”, “sıfat-ı ruz-ı bahar”, 

“sıfat-ı hazan” gibi başlıklar taşıyan bu tasvirler, hikâye bakımından gerekli : 

olmadığı halde, sanatçının ustalığını göstermeye yarayan en önemli bölüm- 
lerdir. 


Savaş tasvirleri geniş yer tutar. İki ordu yerlerini alır, savaş başlamadan 
önce, kulakların zarını patlatacak bir gürültü ile davullar ve borular çalınır. 
Saflar karşılıklı ilerler. İçlerinden bir pehlevan atını sürer. Önce kendi sul- 
tanımı selâmlayıp dualar ettikten sonra, düşman saflarından bir yiğit diler. 
Karşısına çıkanı bir atılışta yere vurur. Ölenin yerini başka yiğitler alır. So- 
nunda kahraman yenilir, bir başkası onun yerine çıkar. Böylece savaş akşama 
dek sürer. Gece olunca iki ordu yerlerine çekilir. Sabahleyin savaş yeniden 
başlar. Böylece birkaç gün sürör. İki ordunun çarpıştığı da olur. O zaman 
kan gövdeyi götürür, kelleler yuvarlanır; vücutlar ikiye bölünür. Ordulardan 
birinin çekilip kaçmasıyla savaş sona erer. Padişahın ölümüyle askerin ken- 
m dağıldığı da olur. 


“Deniz yolculukları değişmez sonuçlarla biter. Padişah geziye çıkmak 
isteyince, yüzlerce gemi hazırlanır. Gemiler denize acıldıktan birkaç gün sonra, 
sayılı fırtınalardan biri çıkar, deniz altüst olur (oysa geziye çıkmadan önce 
müneccimler “eşref-i saat” aramışlardır. Bu sayılı fırtınaların bilinmesi gere- 
kir. Ama hikâye böyle yürüyecektir). Padişahın bindiği gemi parçalanıp batar. 
Küçük bir kayığa atlayabilen padişah, ya da şehzade, denizde bataçıka gün- 
lerle sürüklendikten sonra bir karaya ulaşır. i 


Hikâyelerde korkunç olaylar. birbirini izler. Kahraman beklenmedik en- 
gellerle karşılaşır. Hepsini aşar, “İrer tehlikeden hayatını kurtarıp çıkar. Bütün 
serüvenlerden sonra amacına ulaşır. Sonuç çok kez tatlıya bağlanır. İyi olan 
o mükâfatını görür, kötü olan cezasını bulur. 


Hikâyelerde güzeller çok güzel, kötüler çok çirkin olarak tasvir edilir. 
Seyhi'nin Husrev ü Şirin'de bir kocakarı tasviri: 


Katında bir karı vardı buruşmış 
Anasınuf abasına irişmiş. ) 
İki emcik boşalmış meşge befizer 
Tudakları küf olmış keşke beğzer 
Dizinden güç gözinden nür gitmiş 
Yüzinden fer sözinden sür gitmiş 
Ağaç yayı bigi arkası bağrı 

. Acı kavun bigi pür-zebr şağrı 
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Yüzinde benleridür şan kara mih 
Dişi yirinde kalmış şaru zırnih 
Taşlıcalı Yahya'nın Gencine-i Raz'ında bir çirkin tasviri: 
Kara karga gibi bir zengi-i dün 
.Oldı Bağdâd'in içinde Mecnün 
Cismi dün yarısına befzer idi 
Dişleri şanki anufi ahter idi 
Tör mâr idi şakalı her bâr 
Nitekim zıll-i zalil-i eşcâr 
.Şüretâ gerçi ki insân idi ol 
Ma'nide gül-i beyâbân idi ol 
Çihresinde görinürdi iki “ayn 
Gicede hemçü kırân-ı nahseyn 
Yine Cencine-i Raz'da bir tasvir: 
Var idi Şâm'da bir kara “Arab 
Aksakallı idi ol zâğ-neseb 
Şeb-i yeldâ gibi uzun er idi 
Şakalı tai yirine befzer idi 
Nevizade Atai'nin Heft Han adlı mesnevisinde: 
Var idi bir harif-i herze-nifâk 
Semm-i câm-ı şafâ sümüm-i firâk 
Zâğ-ı gammâz veş gurâbü'l-beyn 
Ser ü sâz-ı miyâne-i kamereyn 
Hâdisât-ı cihâna bâ'iş idi 
“Aleme nâme-i havâdiş idi 
Sırr-ı ser-besteyi ol ehl-i fiten. 
Cezbiderdi dahi göüülde iken 
Nâgehân vâkıf oldı ol hâle 
Değdi bu kâle dest-i dellila 
Fitne gencinüf ol raşad-sâzı 
Çak dokuz katdan ağladı râzı 
İtdi ifşâ cihâna bu haberi 
Saçdı ağzıla “âleme şereri 
Yine Hefi Han mesnevisinde mirasyedi tasviri: 
| Yidi mirâşı Tayyib ü Tâhir 
Hâl mirâs-hvârenüfi zâhir 
Şişe derpiş zevrak âmâde 
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Leb-i deryâda içdiler bâde 

Oldı mirâs-ı câm-ı mey gerdân 
Geh Galata'yı itdiler seyrân 
Hatları gelmedin iki dilber 

Oldı erbâb-ı 'ışka ser-defter 
Şakalı bitdi “iffetin âhır 

Mü-bemü oldı râz-ı dil zâhir 

Köşe mey-hânesinde mestâne 
Şakalın şaydırurdı yârâna 

Oldı mey-hânenüf haşir: yatak 
Gür'a veş pây-ı kumda oldı batak 
Kakumuf gitdi reng ü 'unvânı 
Bedel itdi beyıklı yorğanı 

Şâhid ü şühı eyleyüp da'vet 

Şarı kâziya vardılar kat kat 
Derd-i “ışkıle gâh olup hasta 
İçmeğe gitdi iki işkeste 

Gâhi semt-i Hışâr'a düşdi güzâr 
Yolda hışn-ı şalâh rahne-i “âr i 
Gökşu'ya gitse bir büt-i dil-cü 
Yelmede bunlar oldı göm gök şu 
Çürüdi cümle dirhem ü dinâr 
Nakd-i vakt oldı hep metâ'-ı 'akâr 


Erkekler de kadınlar gibi tasvir edilir. Öyle ki okununca erkek mi, yoksa 
kadın tasviri mi olduğu anlaşılmaz. Hamdi, Yusuf u Züleyha mesnevisinde 
Yusuf'u şöyle tasvir ediyor. 

Şüreti âftâb-ı “âlem-i nür 
Nâz-perverd hüsni bâğ-ı sürür 
Her ne cân mürği görse ol bâğı 
Taleb itmezdi andan uçmağı 
Köâmeti nahl-i ravza-i meleküt 
Mivesi lutf-ı Hazret-i Ceberüt 
Her ne dil ber yidi o dil-berden 
Dil-büri itdi cânile serden © 
Alnı nüri sürür ğam-nâkân 
aKaşı mihrâbı kıble-i pâkân . 
Zülfi bir demde nice cân avlar 
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Gözi bir lahzada cihân avlar 
Zülfi su'bânı râyet-i Müsâ 
Lehleri yâd-gârıdur “İsâ 
Deheni kim kul idinür cânı 
Sırrıdur hâtem-: Süleymâni 
Goncile gülse gonçeler açılur 
Söylese hikmetile dür saçılur 
Dür-i dendânı la'l-i handândan 
Görinür nür-ı Hak gibi cândan 
Zenahı siminüü zekâtı cihân 
Gabğabı sibinüü halâveti cân 
Anda kim çâh ola vü hem gird-âb 
Olur anda halâş-ı cân nâyâb 
Çâh oldur ki çâh-ı Yüsuf ola 
Var kıyâs it anuf zülâli nola 


Bu, Züleyha'nın. düşünde gördüğü Yusuf'un tasviridir. 


Kadınlar vefasız ve hilecidirler. Kemal Paşaoğlu, “Yusuf u Züleyha'da 
Züleyha'nın Yusuf'a iftirasını anlatırken şunları söylüyor: 


Zen-i mekkâredür bu seddi bozan | 
Nice sedd-i Skender bozdı bu zen 
Ki mekri muhkem ü keydi metindür 
Bulardan dür olan Hakk'a yakindür 
Yirüğ yüzinde evvel kan dökülmek 
Bu “avretler ucından oldı bişek (| 
Bulardan ötrü kâtil oldı Kâbil 
Bulardan ötrü maktül oldı Hâbil 
Bulardur nâkışâtü'laklı ve'd-din 
Taşı şıdk u şafâ içi tolu kin 


BAŞKA ÖĞELER: ; ; 

Kader.ve- tesadüfün rolü büyüktür. İnsanlar alın yazılarının esiridir. Bu- 
nun dışına çıkılmaz. Tesadüf ise kaçınılmaz bir tuzaktır, kişi ister istemez onâ“- 
yakalanacaktır. i 

Eşref-i saat her işde aranır. Şeyhi'nin Husrev ü Şirin'inde, Husrev nikâh 


için uğurlu saat aranmasını ister: 
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Pes erir eyledi Şâh-ı heft ıklim 

Ki tuta tâli-i vakt ehl-i takvim 

Bulalar sâ'at-i sa'd-ı huceste : 
Kola baht u sa'âdet “akdi beste. 

Raşad ehli çü buldı vakt-i meymün 

Hemol sâ'atda Sulfân-ı hümâyün 

Buyurdı Kaçtılar mühr-i hazâyin : 

Bezendi gencile şehr-i Medâyin 


Büyü ve tılsım, gücüne inanılan ve her işde başvurulan bir çaredir. Hâtif, 
şairin yardımcısıdır. Onu en zorlu zamanlarda uyarır. Yapacağı işi işaret 
ederek “gaib”den haber verir. Şair bu sese uyar. 


, Düş de, eserini yürütmek için şairin kullandığı araçlardan biridir. Kah- 
ramanlar, kimi kez düş yoluyla gerçekleri öğrenir. Olayları önceden anlar. 


Abartma esastır. Koca bir kasrın bir ayda yapılıverdiği, kısa bir zamanda 
bir kişinin dağları deldiği, arkları açtığı, havuzları ve sarayları kurduğu olur, 
Ferhad ü Şirin'de olduğu gibi. i 

“Hikmet”, “tefelsüf”, “hıtab”, “zamaneden yakınma”, “kendi halinden 


bahsetme” geniş yer tutar. 
Hamdi'nin Yusuf u Züleyha'sında: 


Bivefâdur kadimden bu felek 
Bidil eyler kime ki virse dilek 
“Akil oldur'bu Lu'be aldanmaz 
Bivefâ çerhi bâvefâ şanmaz 
Çerh nolur kazâ-yı Hak hakdur 
Râzi olmayan afa ahmakdur 
# 
Gihân eşkâlinüf pâyânı yokdur 
Ani nakş itmenüf imkânı yokdur 
X 
Hayrile eylesün du'âyı kişi 
Tâ ırağ ola cümle şerden işi 
Ahmet Rızvan'ın Husrev ü Şirin'inde: 
Bu dünyânuf işi şüridelikdür : 
Ferâğat bir nefes âsüdelikdür 


» 
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Çü ef'idür bu dünyâ piç der-piç 
Tokundurma elüü sen ef'iye hiç 
Elüfden ko bu merdüm-küş cihânı 
Biregüler elile tut ilanı 


* 


Bu dünyânuf budur âyin ü kişi * 
Virüp dahi gine almakdur işi 

Gehi virür gehi alur budur kâr 

Veli hergiz bu işden eylemez 'âr 
Bunuü virdügine aldanma zinhâr 
Gine alduğını fikr eyle her bâr 

Bu evde kimsene gülmiş degüldür 
Göğül makşüdını bulmış degüldür 
Yaradılmış kamu ehl-i seferdür 
Gelen giçer bu dünyâ reh-güzerdür 


Şair bahis sonlarında bir sırasını düşürüp kendisi için Tanrı'ya yalvarır: 


İlahi “âlemüü Rezzâk'ı sensin 
Bu wahlükuü kamu Hallâk'ı sensin 
Bu eşyânuf safia vardur sücüdi 


Senüü feyzüüle bulmışdur vücüdi 
Hamdullah Hamdi'nin Leylâ vü Mecnun mesnevisinden: 


Hüner “arz eylemek şimdi cihâna 
Cevâhir atmağa befzer yabana 
Nizâmi şimdi düzse pene gencin 
Kimesne bir pula almazdı pencin 
Eğer Şeh-name düzse şimdi Tüsi 
Afa virmezdi kimse bir fülüsi 
Eğer evvel cihânda gelse Câmi 
Olurdı cümle şâ'irler imâmi 
Şikâyet eyleme Hamdi cihândan 
Ne umusın kişi âbır zamândan 

- Ki şehler “âciz olur bu zamânda 
Nice râhat ola fakr ehli anda 
Dilerse olasın bu demde râhat 
Gerekdür “uzlet ü gurbet kanâ'at 


Atayi'nin Heft Han mesnevisinden: 
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Bilmez anı ki çer fettândur 

O kadar vuşlata peşimândur 
Çıkarur kat kat anı çerh-ı dü tâ 
Bir bir eyler geçen belâyı kazâ 
Hiç felek “âşıka emân mı virür 
Kaşd-ı cevr eylese zamân mı virür 
Cevr-i “âşıkda eylemez ihmâl 

Bu sözi höş dimişdür ehl-i kemâl 
“Aşıka dil-rübâ mı eksik olur 
Ehl-i derde belâ mı eksik olur 


Karaçelebizade Abdülaziz'in Gülşen-i Niyaz adlı mesnevisinden: 


Böyledür böyle ıktızâ-yı zamân 
Bu cihân geh bahâr u gâh hazân 
Kimse görmiş mi hârsuz bir gül 
Var mı sürmiş humârsuz bir mül 


Ama bütün sıkıntılar sonunda biter. Genliğe ve mutluluğa kavuşulur: 


İrer encâma mihnet-i eyyâm 
Kanğı gün gördük olmadı akşâm 


Hikâyelerdeki bir özellik de, şairin eski kılıklara, gelenek ve göreneklere 
eserinde geniş yer vermesidir. Her hikâyede bunlardan birkaçı bulunur. Ör- 
neğin, büyük bir padişah ölünce atlarının kuyrukları kesilir. Şahların cenaze 
töreninde bulunanların durumları ve kılıkları şöyledir: Ahmet Rızvan'ın 


Husrev ü. Şiriminden: 


Ğulâmân (u) kenizân ser-güşâde 
Bularuüla gider Şirin piyâde 
Kamusı rüy (u) pirâhen-deride 
Sütürân-ı şehen-şeh dem-büride 
Kamu ser pâ-bürehne pây-küpân 
Giderlerdi şehüfi ardında rakşân 


Şahların verdikleri şölende bulunanlar önlerine konulan yemekleri yedik- 
ten sonra yemek kaplarını da alıp giderlermiş: 


Çanağıle tabak tepsi şahanlar 
Bakır kısmı degül bep simidi zer 
Kimüğ öğinde konsa ol yemekden 
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Halâş eylerdi ol şahsı emekden 

Toyururdı aşını bitürürdi 

Ta'âmın yirde kabın götürürdi 

Bu resmidi o devrüf şehlerinde 

Konulmışdı bu “âdet içlerinde 

Veli âhır bu esbâb oldı zâyi 

Hudâ takdirine olmadı mâni' 
Yas tutanlar bir ay süre ile gök rengi giyisi giyerler: 
Şeyhi'nin Husrev ü Şirim'inden: 

Kodı tahtı vü tâcı tutdı yası 

Bir ay mikdârı gök giydi giyesi 
Padişahların ya da büyüklerden birinin huzuruna çıkdıldığı zaman hemen 

“söze girişilmez. Önce yer öpülerek dua edilerek söze başlanır. 


Didi ey âftâb-ı burc-ı cemâl 
Mâh-ı pür-nür-ı âsmân-ı kemâl 
Mâhb-ı hüsnüü münevver itsün Hak 


Her murâdın müyesser itsün Hak . 


Mektuplarda önce Tanrı'nın adı yazılır. Bu yapılmadan söze başlanmaz. 
Şeyhi'nin Husrev ü Şirin'inde: 

Yazar ser-nâmede nâm-ı İlah'ı 

Ki oldur “afviden cümle günâhı 
Tutmacı'nın Gül ü Husrev mesnevisinde: 

Eline aluban ol lahza hâme 

Hak adile müzeyyen kıldı nâme: 
Hamdi'nin Yusuf u Züleyha'sında: 

Yazdı “unvân-ı nâme bism-i İlah 

Ki odur her za'ife püşt ü penâh 
Can u Canan mesnevisinde: i 

Çün Zâtaı Kadim oldı akdem 

Ser-nâmede nâmın anmak elzem 
Padişah düğünlerinde gelinin geçeceği yollara elmaslar, mücevherler 
saçılır: X 
Ahmet Rızvan, Husrev ü Şirin'de Şirin'in Medayin'e gelin olarak gelişini 


şöyle anlatıyor: 
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Medâyin'den . nigârufi kaşrına dek 
Yidi günlük yolidi gerçi bişek 
Veli yollar sığışmaz leşkeridi 
Kimi hâtünlar u kimi eridi 
Hamel burcında şan mihridi Şirin 
Tulü* itmişdi nâzile nigârin 
Süvâr olup gelürken hüb-ı nâdir 

© Saçarlardı her adımda cevâhir 
Şu deülü saçı saçdılar firâvân 
Ki toldı sim ü zer cevher beyâbân 
Dahi şimdi zer ü sim ü cevâhir 
Bulınur dirler ol yirlerde vâfir 

İnsan anlayışını ilgilendiren çeşitli sorunlar, kadın, çocuk ve dünya hak- 


kındaki düşünceler bu hikâyelerde bir sırası düşürülerek belirtilir. Ancak aile 
hayatıyla, kişinin gerçek günlük hayatı bu eserlerde yoktur. 


MENSUR HİKÂYELER: 


Divan edebiyatı çerçevesi içinde hikâye deyince hatıra gelen, yukarıda 
sıraladığımız manzum hikâyelerdir. Mensur hikâyeler çok sayılmaz. Münaza- 
ralar, fıkralar ve lâtifeler oldukça çoktur. 


Mensur hikâyede esas, sanat göstermektir. “Seci” “lere dayanan divan 
nesrinin Bütün Mi ve özellikleri bu hayale Di alır. Öyle ki “teta- 
len bu karışık cümleler ve kelime yanlar dolu cümlecikler ll 
anlam kaybolur. Bu bakımdan manzum hikâyeler daha rahatça ve daha 


zevkle okunur. 


Manzum hikâyelerde olduğu gibi, tevhit, münacat, mat gibi ayrı bölüm- 
ler burada yoktur. Kısa “hamd ü sena”lar vardır. Arada beyitler, mısralar ve 
daha büyük manyum parçalar bulunur. Mensur hikâyeler de masal karakte- 


rini taşır. 


Bu çığırda Hüsn ü Dil hikâyesini örnek olarak alalım. Hüsn ü Dil, Fet- 
tahi-i Nişaburi'nin Farsça yazılmış temsili eseridir. Başlıca kahramanlar: 
akıl, nefs, dil, nazar, aşk, hüsün, dehan, kamet vb. dir. Hikâyede âfiyet, şöh- 
ret, didar gibi adlar taşıyan şehirlerde geçer. Ahi, Lami, Vali bu eseri RR. 


KA 


çeye a Vali” nin eseri manzum, Ahi. ile Lamii” #nin eserleri ) mensur- 


dur. gr e m a mera ere ER kam Ar ma ime 
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Ahi Hasan, eserine şöyle başlıyor: 
Bismi İlahi'r-Rahimani'r.Rahim 
Matla'ı envâr-ı Kelâm-ı Kadim 
Fatiha-i nüsha-i tevki'-ı din 
Hâtime-i râh-ı ve le'z-göllin 
Laminin eseri şöyle başlıyor: 


“Şükr ü sipâs ve minnet-i bikıyâs ol Hâlıku'l-cinni ve'n-nâs'a ki, mevhi- 
bet-i ihsân-ı feyzından tinet-i insânı tâb-ı “akl-ı meh-veşle münevver ve şarâb-ı 
“ışk-ı ser-keşle muhammer idüp tılsım-ı ism-i a'zam eyledi”. 


Rum diyarında beden kalesinin hükümdarı olan Akıl'ın oğlu yoktur. 
Ahi bunu şöyle anlatıyor: 


“Eğerçi kim hükmine her diyâr mahküm ve şem'-i cem'ine pervâne-şıfat 
rüz-gâr müm idi. Ammâ ki oğul balı lezzetinden mahrüm idi”, 

Lamii şöyle diyor: 

“Aşâr-ı saltanatda ve riyâsetde mülük-i cihân-bândan artuğ idi. Lakin 


kâyim-makâm-ı pâdşâhi ve nâ'ib-i münâsib-i ma “delet-penâhi bir ferzend-i 


dil-bendi yoğ idi”, 
Akıl evleniyor. Ahi'de şöyle anlatılmaktadır: 


“Ahır aşl-ı haseb-i Keyân'dan ve nesl-i neseb-i Nüşinrevân'dan Medâ- 
yin'de Nefs-i nefis adlu güzel, şirin gibi ağızlığı tatlu, bir nigâr-ı şirin-zebânla 
ve nâzenin-i şeker-dehânla husrevâne eşref-i evkâtda ve es'ad-ı sâ'âtda Nâhid 
ü Berciş, burc-ı Hamel'de teşlis ü tesdis bulup şülüş-i leylden rub'-ı nehâra 
değin kırân-ı Mey ve ıktirân-ı sa eye es'adeyn oldı”. 


Lamii şöyle” olayi; 


Lâcerem ber“'akl-ı sik ve kânün-ı nakl-i şahih, bu mukaddemenin 
intâcı ve 'âkıbet-i memleketin ışlâhı üçün aşl-ı Keyân'dan ve Tohm-ı Nü- 
şirevân'dan Nefs nâm bir nigâr-ı serv-i revânufi vaşlı bâğına hevâ-dâr ve 
meyli duzağına giriftâr olmışdı”. 


Akıl ile Nefs'in evlenmesinden dil adını verdikleri bir çocuk e 
Ahi çocuğu şöyle anlatıyor: 


Şadef burcına ebr olup güher-bâr 
İkisinden doğar bir dürr-i şeh-vâr 
Çü devlet matla'ından doğdı ol mâh 
Melekler didi. gökde zâdehullah 
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Öte yandan Meşrık diyarında Aşk adında bir hükümdar vardır. Ahi 
şöyle anlatıyor: 
Cihânuü Rüstem ü İsfendiyâr'ı 
Süleymân-ı Skender yâd-gârı 
Nigin-i hâteminden irse fermân 
Tılısmile yürür div-i Süleymân 


Lamii şöyle anlatıyor: 


“Diyâr-ı Meşrık'da bir pâdşâh-ı gerdün-penâh ve bir şehen-şâh-ı encüm- 
sipâh vardır kim, adı “Aşk-ı “âlem-süzdur”. 


Aşk'ın Hüsn adında bir kızı vardır. Lamii şöyle anlatıyor: 


“Ve sultân-ı “Aşk'ufi Hüsn Bânü dirler bir duhter-i çün-ahteri vardır ki, 
nakkâşân-ı Çin ü Hıtâ, cemâl-i bimişâli nakşınufi bir noktasında hayrân ve 
tal'at-ı pür-kemâli pergârımuf dâ'iresinde ser-gerdânlardur. Hüsn Bânü üçün 
şehriyâr-ı “Aşk dâmen-i küh-ı Kâf”da,mânend-i Dımışk bir şehr-i “âli binâ ve 
bir bâğ-ı cennet-havâli müheyyâ itmişdür. Ol şehre şehr-i Didâr ve ol bâğa 
Bâğ-ı ruhsâr dirler”. 


İşte serüven bu Dil ile Hüsn arasında geçiyor. Bu temsili hikâyede olay- 
lar ve serüvenler, tasvirlerle süslü olarak sürüp gidiyor. Görüldüğü gibi, asıl 
amaç zamanın sanatına esas olan hüner ve marifet göstermektir. 


Mensur hikâyeler arasında Nizami'nin hamsesinden yapılmış mensur 
çeviriler varsa da, bunların divan edebiyatı çerçevesi içinde sanat değeri 
yoktur. 


KÜÇÜK HİKÂYELER: 


Manzum ve mensur küçük hikâyeler ve küçük hikâyelerden toplanan eser- 
ler çoktur. Olay tek, ya da iki ve üç kişi arasında geçer. Hikâyede konu bir- 
liği, yer ve zaman kaydı vardır. Küçük hikâyeler ayrı eserler halinde ka- 


Teme alındığı gibi, dahâ küçük hikâyelerin toplanmasıyla meydana getirilmiş 
eserler de vardır. 


Matziin olanlar arasında Sabit'i in Berber-name ve Dere-nam -name, Sıxrı. İb- 


rahim'in Hikâye-i Garibe, Nebil'in Hecr ü Visal adlı mesnevileri, Atayi'nin. 
Hefi Han” ndaki yedi. hikâye. bu tip hikâyelerdir. 


Bunların bir özelliği, yerli konuları kapsaması, Türk toplum hayatının . 
bir yönünü ele almasıdır. Bu tip hikâyelere IV. Murat zamanında gel rast- 
lanır. 
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İçinde çeşitli hikâyeler bulunan büyük mesneviler arasında da şunlar 
tanınmıştır. Bursalı Ginani” nin idam? k Gimdin Cilgüri. Kulub; Rl a Yah- 


betin. EdT, Nefhati't-1 -Ezhar "mesnevileri Ee 


Bu mesneviler baştan aşağı küçük hikâyelerden toplanmış değildir. Ama 
bunların “ıkd”, “makale”, “makam”, “fasıl”, “sohbet” gibi başlıklarla ayrılan 
bölümleri içinde, çoğu yerli, ilginç hikâyeler vardır. 


Mensur olanlar arasında da, Nergisi'nin Hamse'sinde bulunan küçük hi- 
kâyeler örnek olarak gösterilebilir. Örneğin, Hamse'nin üçüncü kitabı olan 
Meşaku'l- Uşşakı”"1- Müştak adlı kitabındaki hikâyeler şöyle birer giriş taşır: 


“Hayret-efzâ-yı 'ibret-zâ-yı sâde-levhân-ı Etrâk-i güm-kerde-i idrâkden 
biri, ticâret tarikile reh-neverd-i müsâferet iken, bir dilber-i simin-ber-i perİ-pey- 
kerüğ firifte-i riv-i div-i “ışk-ı tâkat-rübâsı olmağla, kâr u bârın terk idüp nice 
mâh u sâl ser-gerdân-ı beyâbân-ı cünün oldıkdan şofira, delâlet-i Hızr-ı huces- 
te-pey-i hidâyet ile kantara-i mecâzdan sâha-i. pehnâ-yı hakikata mürür u 
“ubür idüp, refte refte şehr-istân-ı Kuds'e vuşül, ve riyâz-ı İrem-nişân-ı dânişe 
dühül teyessüri ile vilâyet-i velâyete ve memleket-i kerâmete vâşıl oldığıdur”. 


Bu tanıtma yazısından sonra “Agaz-ı Dastan” başlığıyla hikâyeye giri- 
liyor. 

Başka bir hikâyenin başlığı: i 

“Bu hikâyet-i 'ıbret-âmiz ve bu rivâyet-i hayret-engiz, ifrât-ı zühd ü 
perhiz ile meşhüd-ı “âlem bir “aziz-i bâhirü't-temyiz, evâhır-ı sinn ü sâlinde 
ibtilâ-yı “ışk-ı cânân ile biser ü sâmân olup, şüridegân-ı telâşi-me'âbdan şudürı 
müsteb'ad-ı “ukalâ ba'z-ı hâlât-ı hayret-efzâ irtikâbile mazhar-ı melâmet-i 
pir ü bernâ oldıkdan şofira, cevher-i ta'allukı “araz-ı garazla mu'ayyeb olma- 
dığı cihetden bil-âhire hüsn-i hâtime naşib oldığıdur”. 


Bu konuda önemli bir eser de, Avfi'nin H. 630 — M. 1232'de yazdığı 
Farsça Camiw'l-hikâyat adlı eserdir. Önce 11. Murat'ın emriyle İbn-i Arabşah, 
sonra da Kanuni Sultan Süleyman'ın oğlu şehzade Bayezit'in emriyle Celal- 
zade Salih tarafından Türkçe'ye çevrilmiş olan bu eser, hikâyeler mecmuası 
değil, ahlaki bir eserdir. Arcak dört bölüme ve her bölüm yüz “bab”a ayrılmış 
olan bu eserde, yer yer hikâyeler, lâtifeler ve söylentiler vardır. Örneğin on 
yedinci bap “Kadılarun ve âlimlerün latif hikâyetı beyanındadur”. On doku- 
zuncu bap “Nedimlerün lâtifeleri beyanındadur”. Yirmi birinci bap “Muab- 
birlerün letaif-i ta'birleri beyanındadür”. Yirmi ikinci bap “Müneccimlerün 
hikâyetleri beyanındadur”. Yirmi üçüncü bap “Şairlerün rengin letayifi beya- 
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nındadur”. Yirmi dördüncü bab “Sazendeler ve güyendeler letayifi beya- 


nındadur”. 


Muhlis b.Hafızu”l-Gâfi'nin Camiwl-Hikâyat adını taşıyan bir eseri daha 
vardır ki, bu, Avfi'nin eserinden büsbütün başkadır. Yazar eserinin başında 
şöyle diyor: “Bazı Arabi kitaplardan ihrac idüp ve ba'zı ulemadan istima' 
idüp bir nice hikâyat-ı Arabi'den cem idüp Türkçe kitap yazup adın Camiw'İ- 
Hikâyat kodum”. i 

Yine Arap, İran ve Hint kaynaklarından alınmış olan hikâyelerden, 
El Ferecü Ba“de'ş-Şidde, Elfü'l-Leyleti ve'l-Leyle, Elfü'n-Neharı ve'n-Nehar, 
Kelile ve Dimne gibi eserler de bu tipdendir. Daha sonra da Tuti-name ve 
Muhayyelat-ı Aziz Efendi gibi hikâyeler görülür. 


H 


Tanınmış hikâyelerimizi, yazarların adları ve yâzma nüshalarının bu- 


landuğu kitaplıklardaki numaralarıyla birlikte veriyoruz '. 


DİNİ HİKÂYELER: 


Ali, Kıssa-i Yusuf? (dörtlükler, H. 630 — M. 1232'de yazılmıştır, hangi 
bölgede yazıldığı belli değildir). | 


Sabayi, Üveysü”l-Kareni5. 
Yazarı bilinmeyen Mansur-namet. 
Yazarı bilinmeyen, Hikâyet-i İbrahim Edhems. 


Kemaloğlu İsmail (XIV. yüzyıl), Ferah-names (3100 beyit, başlıklarında 
âyetler ve hadisler bulunan dini hikâyeler, Mısır Memlükları devrinde Trab- 
lus Şam'da hükümet süren Mir Gazi adına H. 789 — M. 1387'de yazılmıştır. 


1 Adları kaynaklarda geçtiği halde kitaplıklarda bulunmayan eserlerin hangi kaynakta 
geçtiği parantez içinde gösterilmiştir. 

2 Kıssa-i Yusuf, Dresden ve Berlin Kip., Kazan'da birkaç kez 1 İlk basımı 
1839; Houtsma, ZDMG, 1899; Brockelmann, Abh. Pr. Ak. W., Berlin 1917 (bk. Ahmet Cağferoğlu, 
Türk Dili Tarihi Notları, 1. bölüm, İstanbul 1943, s. 117, 122; Sandet Çağatay, Türk Lehçeleri 
Örnekleri, Ankara 1963, s. 97, 110). i 

3 Üveysü'lKareni, Kitapçı Raif Yelkenci'de. 

4 Mansur-name, Ankara, D ve T- C Fakültesi Ktp., No. 3355. 

5 Hikâyesi İbrahim Edhem, Topkapı, Yeni Eserler Kip., No. 2649 (mecmua içinde) 

6 Ferah-name, Fuad Köprülü ve İzzet Koyunoğlu kitaplıklarında, 
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Abdi (XV. yüzyıl), Camasb-name7 (Şah-ı Maran hikâyesi, H. 833 — M. 
1429 (30'da Aydıncık'da yazılmıştır). 


Süleyman Peygamber'in hikâyesini yazanlar ve eserleri: 


Uzun Firdevsis (XV. yüzyıl), (mensur, arada manzum parçalar, Yavuz 
Sultan Selim adına yazılmıştır. Eserin 366 cüz olduğu söylenmektedir, tamamı 
meydanda yoktur. Âdem'den başlayarak peygamber kıssaları olduğu anlaşı- 
lıyor. Eldeki cüzler Süleyman Peygamber'e aittir); Serezli Sadi9 (XV. yüzyıl), 
(3500 beyitlik); Bihişti Ramazanlo (6. H. 979 — 1571), (manzum ve mensur); 
Hamdi (XVI. yüzyıl), Kitab-ı Süleymaniyeli, (eser H. 964 — 1556'da Zile'de 
yazılmıştır); yazarı bilinmeyen Süleyman-name!2 (mensur); Şemsettin Sivasi!3 


(6. H. 1006 —M. 1597). 


Halil, Edirne Karabulut Mescidi İmamı (XV. yüzyıl), Hikâyel4 (Peygam- 
ber'in kızı Fatma'nın ölümü, H. 803 — 1400'de yazılmıştır). 


Nev'i Yahya (6. H. 1007 — M. 1598), Kıssa-i Hızır ve Musa çevirisii5. 
Şemsettin Sivasi (6. H. 1006 — M. 1597), Kıssa-i Musa ve Hızır!6, 
Şeyh San'an hikâyetini yazanlar ve eserleri: o 

Gülşehri!7 (XIII. yüzyıl); Ali Şir Nevafıs (6. H. 906 — 1500). 


'Fürlü dini hikâyeler!*: Ahval-i Fatıma, Dastan-ı İbrahim (Peygamber'in 
oğlu), Dastan-ı Geyik, Dastan-ı İsmail, Dastan-ı Kesikbaş, Dastan-ı Hatun, 
Dastan-ı Ejderha. 


“7 Camasb-name, Arkeoloji Müzesi Kip., Mo. 237; Millet Kip., Emiri, manzum, No. 
1202; Ankara Genel Ktp., No. 239; Leiden Ktp., No. 1558. 
8 Firdevsi'nin, Millet Ktp., Emiri, No. 317 (81. cilt); Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmut, 
No. 4863 (48. cilt). z 
9 Sadi'nin, (Firdevsi'nin Süleyman-name'sinde geçiyor). 
10 Bihişti'nin (OSM. c.1, s. 42). 
11 Kitab-ı Süleymaniye, Süleymaniye Ktp., Pertev Paşa, No. 483. 
12 Yazarı bilinmeyen Süleyman-name, Millet Ktp., Emiri, tarih, No. 316. 
13 Sivasi'nin, Süleymaniye Ktp., Fatih, No. 3932. 
14 Hikâye, Fuad Köprülü Ktp. 
.15 Kıssa-i Hızır ve Musa çevirisi (Sicil, c. IV, s. 634). 
16 Kıssa-i Musa ve Hızır (OSM.,c.1,s. 95). 
17 Gülşehri'nin, Mantıku't-Tayr mesnevisindeki hikâyelerden biri, 
18 Nevai'nin, Lisanü”1-Tayr mesnevisindeki hikâyelerden biri. 
19 Türlü dini hikâyeler, İst. Üniver. Ktp., Ty., No. 4069, Mecmua-i Destan başlıklı 
mecmua içinde 
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DİNİ - KAHRAMANLIK HİKÂYELERİ: 
Dursun Fakih, Gazavat-ı Rasulullah (mukaffa” cengi) *. 


Beypazarlı Maazoğlu Hasan, Gazavat-ı Emirü'l-nü'minin Ali ( Feth-i 
Kale-i Selasil)21. 


Beypazarlı Maazoğlu Hasan, Cenadil Kalesi Manzumesi??. 
Yazarı bilinmeyen, Gazavat-ı Aremrem b.Musallar?3, 
Yazarı bilinmeyen, Gazavat-ı Kıssa-i Mukaffa'2* (Ali cengi) 
Yazarı bilinmeyen, Kıssa-i Kahkaha? (Ali cengi). 


Battal Gazi hikâyelerinin çok eskiden kaleme alınmış türlü nüshaları 


varsa da, manzum olarak yazılmış en önemlisi: 


Darendeli Bakai, Kâtibzade (6. H. 1200 — M. 1785), Battal-name?s (Silâh- 
dar Mehmet Paşa”ya sunulmak üzere H. 1183 — M. 1769'da kaleme alınmıştır, 
6600 beyittir). 

Baital Gazi'nin torunu Melik Danişment Ahmet'in gazalarını anlatan 
“Danişmend-name”lerin ilki, Selçuk Sultanı Melik İzzettin Keykâvus b.Gı- 
yasettin emriyle İbn-i Alâ tarafından H. 643 — M. 1245'de ii alınmışsa 
da, bu eser meydanda yoktur. Elimizde olan: 


Molla Arif Ali, Danişmend-name?” (yazar H. 762 — M. 1360'da İbn-i 


Alâ'nın eserini manzum ve mensur olarak yeniden kaleme almıştır). 


Gelibolulu Âli, Mirkatü”-Cihad?* (Âli de Arif Ali'nin eserini yeniden yaz- 
mıştır). 


Hamzavi, şair Ahmedi'nin kardeşi, Hamza-name?9 (mensur, eldeki nüsha 
24 cilttir). 


20 Gazavat-ı Rasulullah, Millet Ktp., Emiri, No, 1222. 
91 Gazavatı Emiri". Mü'minin, Millet Ktp., Emiri, No. 1222. 
29 Cenadil Kalesi Manzumesi, İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 311. 
93 Gazavat-ı Âremrem b.Musallat, İst. Üniver. Ktp.; Ty, No, 311. 
24 Gazavat-ı Kıssa-i Mukaffo, İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 311. 
25 Kıssa-i Kahkaha, İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 311. 
26 Bakai, Battal-name, Dehri Dilçin'in Kitaplığında. 
* 27 Danişmend-nâme, Millet Ktp., Emiri, tarih, No. 571; İnkilap M. Kip., Cevdet, No. 
K 441. : 
28 Mirkatil.Cihad, Süleymaniye Kip., Reşit EE, No. 678 
29 Hamza-name, Millet Ktp., Emiri, No. 1204 (24 cilt). 
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Yazarı bilinmeyen, Haver-name39 (mensur, Ali'nin Haveran Şahı Kubat 
ile gazaları, basılmış Yedi Ceng ve Sekiz Ceng kitaplarında yer alan gazalardan 
birincisi, basmalarda adı Billur-ı A'zam Cengi'dir. Sonunda Haver-name diye 
açıklanmaktadır). 


Şeyyat İsa (XIII. yüzyıl), Salsal-names! (manzum, mensur, Ali'nin Sal- 
sal adlı devle cengi). i 


Yazarı bilinmeyen, Antere-name3? (mensur, hepsi 32 cilt, eldeki 11. cilt). 


Anonim, Ebu Müslim hikâysi33 (mensur, Farsçadan çeviri, hikâyenin adı 
kaynaklarda “Eba Müslim” olarak geçerse de, Arap dili kuralına göre “Ebu 
Müslim” olması gerekir). 


Muhlis, Kerb-name34 (12000 beyit). 
Yazarı bilinmeyen, Kitab-ı Temmimdar35. 


Sarı Hatibzade Ahmet Hamdi (XVILIL yüzyıl), Abdülvahab Gazi Mena- 
kıbı38, 


ÇİFT KAHRAMANLI AŞK HİKÂYELERİ: 


Yusuf u Züleyha yazan şairler ve eserleri: 


Şeyyat Hamza37 (XILI. yüzyıl); Haliloğlu Ali38 (XIV. yüzyıl); Sula 
Fakih39 (XIV. yüzyıl); Erzurumlu Zarirs0 (XIV. yüzyıl); Ahmedisı (6. H. 815 
— M. 1412); Şeyhoğlu Mustafa? (XV. yüzyil); Kırımlı Abdülmecit43 (XV. 


30 Haveran-name, TDK Ktp., No. A 6 ve A 45. 

31 Salsakname (Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, 1928, s. 298). 

32 Ântere-name, Ankara, TDK Kitp., No. B 16 (1. cil); İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 
1160-1164. 

33 Ebu Müslim, Topkapı, Koğuşlar Ktp., No. 911; Hazine Ktp., No. 1616 4. cild). 

34 Kerb-name, Kitapçı Raif Yelkenci'de. 

35 Kitab-ı Temimdar, Kitapçı Raif Yelkenci'de. 

36 Abdülvahab Gazi Menakıbı (İsmail Hami Dani Destan ve Divan lm ii 
İstanbul Sevgisi, İstanbul, 1941, s. 10). 

37 Şeyyat Hamza, TDK yayını, İstanbul 1946, tıpkıbasımıyla, metni hazırlayan Dehri 
Dilçin. 

38 Haliloğlu Ali'nin, bir nüshası bende. 

39 Sula Fakih'in, bir nüshası bende. 

40 Zarir'in, İst. Üniver. Ktp., Ty, No, 311. 

41 Ahmedi'nin, (Latifi, Likai maddesi). 

42 Şeyhoğlu Mustafa'nın (Tutmacı'nın Cül ü Husrev mesnevisinde geçer). 

43 Abdülmecid'in (Munisü'l- Uşşak) (Keşf. c. 2, s. 1911), 
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yüzyıl); Dür Bigss (XV. yüzyıl); Hamdullah Hamdi*s (6. H. 914 — 1508); 
Hatai#6 (XV. yüzyıl, Şah İsmail değil); Çakeri Sinan*7 (XV. yüzyıl); Bihişti 
Ahmet Sinan“48 (XV. yüzyıl); Kemal Paşaoğlu*9 (ö. H. 940—M. 1533); Hami- 
dis0 (eserini H. 922—M. 1516'da Belh şehrinde Çağatayca yazmıştır); Bursalı 
Celilisi (XVI. yüzyil); Likais2 (XVI. yüzyıl); Nimetullahs? (XVI. yüzyıl); 
Taşlıcalı Yahyas* (ö. H. 990 — M. 1582); Halifes5 (6. H. 980 —M. 1572); 
Karamanlı Kâmi Mehmet (6. H. 952 — M. 1545); Ziyai Yusuf Çelebi57 (6. H. 
950 — M. 1543); Şikâriss (ö. H. 992 — M. 1584); Manastırlı Kadı Sinan? 
(XVI. yüzyıl); Akşehirli Gubari Abdurrahman“ (ö. H. 974 — M. 1566); Bur- 
salı Havai Mustafa! (6. H. 1017 — M. 1608); Bağdatlı Zihni Abdüddelile? 
(ö. H. 1032 — M. 1622); Rıfati Abdülhay63 (ö. H. 1080 — M. 1669); Havai 
Abdurrahman“ (6. H. 1122 — M. 1710); Köprülüzade Esat Paşa“5 (6.H.1139 
— M. 1726); Ahmet Mürşidise (ö. H. 1174 — M. 1760); Molia Hasan“? (XVIH. 
yüzyıl, eserini H. 1175 — M. 1761'de yazmıştır); Süleyman Tevfik Beyss 
(XIX. yüzyıl); Mehmet İzzet Paşas9 (5. H. 1330 — M. 1911). 


44 Dür Big'in (Türkiyat mecmuası, c. 2, 8. 598). 
“45 Hamdullah Hamdi'nin, nüshaları çoktur. 
46 Hatai'nin (Mehmet Ali Terbiyet, Danişmendan-ı Azerbaycan, Tahran 1314, s. 137). 
47 Çakeri Sinan'ın (Sehi ve Latifi). 
48 Bihişti Ahmet Sinan'ın (Sehi, Lazifi, Beyani, Riyazi ): 
49 Kemal Paşaoğlu'nun, İst. Üniver. Ktp. Ty, No. 1811. ve 3697; Millet ktp., No. 1171; 
50 Hamidi'in, Topkapı, Revan Kip., No. 832. i 
51 Celil'nin, Külliyatı içinde, fotomopisi bende. 
52 Likai'nin (Leatifi). 
53 Nimetullah'ın (Keşf e. 2, s. 2055). 
54. Taşlıcalı Yahya'nın, basılmıştır. 
55 Halife'nin (Keşf. c.2, s. 2055). 
56 Kâmi Mehmet'in (Beyani, Riyazi, Kafzade, Keşf. c. 2, s. 2055). 
57 Ziyai'nin (Latifi). i 
58 Şikâri'nin (Keşf. e. 2, s. 2053). 
59 Kadı Sinan'ın (Beyani, Keşf. c. 2, s. 2055). . 
60 Gubari'nin, Manisa Genel Ktp., Muradiye, No. 1215/5. 
61 Havai Mustafa'nın (OSM.,c.2, 8. 488). ; i 
62 Zihmi'nin (Riyazi, Keşf. e. 2, s. 2055). 
63 Rıf'ati'nin (Rıza, OSM. c.2, s. 185). 
© 64 Havai Abdurrahman'ın (OSM. c. 2, s. 489). 
65 Esat Paşa'nın, Süleymaniye Kip., Laleli. No. 1697. 
66 Ahmet Mürşidi'nin, bir nüshası bende: 
61 Molla Hasan'nın, İst. Üniver. Ktp., No. 264. 
68 Süleyman Tevfik'in (OSM. c. 3, s. 196). 
69 Mehmet İzzet Paşa'nın, bir forması basılmıştır. 


ai 


bi 


BD © pa 


© a 
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Husrev ü Şirin yazan şairler ve eserleri “; 


Kutup'i (XIV. yüzyıl, Altun Ordu şehzadelerinden Tini Big ile Hatunu 
adına); Şeyhir> (6. H. 832 — M. 1428); Ali Şir Nevai73 (5. H. 906 — M. 1500); 
o Ahmet Rızvan74 (XV. yüzyıl, eserini H. 907 — M. 1501'de yazmıştır); Hayati75 
(XV. yüzyıl); Muidire (XV. yüzyıl); Sadri77 (XV. yüzyıl); Harimi, Şehzade 
Korkut” (6. H. 918 — M. 1512); Ahi Hasan”? (6. H. 923 — M. 1517); Lamiiso 
(6. H. 938 — M. 1531); Celilisı (6. H. 977 — M. 1569'dan sonra); Fethullah 
Arif Çelebis> (6.H. XVI. yüzyıl); Kastamonulu Şani83 (XVI. yüzyıl); İmam- 
zada Ahmet b.Mehmet84 (6. H. 977 — M. 1569 (70); Halifes (6. H. 979 — M. 
1572); Mahvi İdrisse (6. H. 988 — M: 1580); Nevizade Atai97 (6. H. 1046 — M 
1635/36); Fasih Ahmet Dedess (6. H. 1111 — M. 1699 / 1700); Salim b.Mus- 
tafa b.Ahmet89 (XVITİ. yüzyıl); Mustafa Ağa Nasır9o (XIX. yüzyıl Azeri 


70 Ayrca bk, Faruk Timurtaş, Şeyhö'nin Husrev ü Şirimi, İstanbul 1958 
TI Kutup'un, Blochet, Bibliotihögue Nationale Kataloğu, an. fon. No.-312. A. Zajaczkowski 
yayımı, Najstarsza wersja turecka Husrav u Şirin Outba, Varşova 1958 (örnekler için bk. Abdül- 
kadir İnan, Kutb'un Husrev ve Şirim'inden örnekler, Türk Dili Belleten, 1950, seri TTI, sayı 14-15). 
72 Şeyhi'nin, faksimilesi A. Zajaczkowski, Poemat Iranskı Husrev-u Şırin, Varşova 1963; 
Faruk K. Timurtaş, Şeyhi'nin Husrev u Şirin'i Çinceleme-metin), İstanbul 1963. 
73 Nevaf'nin (bk. Agâh Sırrı Levend, 4li Şir Nevai, III. cilt, Hamse, Ankara 1967, TDK. ' 
yayını. 
74 Ahmet Rızvan'ın (bk. Agâh Sırrı Levend, Ahmet aki ın Husrev u Şirin'i, Türk 
Dili Araştırmaları Yullığı - Belleten, Ankara 1966, ayrı basım. 
75 Hayati'nin (bk. aynı inceleme). 
76 Muidi'nin (Leatifi, Keşf.,c. 1, 5. 704). 
TT Sadri'nin (Sehit). 
78 Harimi'nin (OSM.,c.2, s. 382). 
79 Ahfnin ( Riyazi, Kafsade, Harabat). z ; 
80 Lamif'nin bir nüshası bende (bk. Agâh Sırrı Levend, Lamii'nin Ferhad u Şirin'i, Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı - Belleten, 1964 ayrı basım. 

81 Celinin, Ankara D ve T-C Fakültesi Ktp., No. 44923; Paris'deki külliyatı içinde 
(Blochet, Bibliothögue Nationale Kataloğu an fon. No, 365, külliyatın fotokopisi bende (bk. Agâh 
Sırrı Levend,Celil#'nin Husrev u Şirin'i, Türk Dili Araştısmalaaı Yıllığı - Belleten, 1965, aynı basıni, 

82 Fethullah Arif Çelebi'nin (Ahdi). i 

83 Şanf'nin (Latifi, yazma nüsha; İst. Üniver. Kıp., Ty, No. 120). 

84 İmamzade'nin (OSM., c. 3, : 10), 

85 Halife'nin (Keşf, c. 1, s. 704). 

86 Mahvi İdris'in ( Sehi). 

87 Ataf'nin (eserin ancak baş tarafı vardır: bk. Ağâh Sıxrı Levend, dtanin Hılyeti”L-Ef- 
kârı, Ankara 1948). 

88 Fasih Ahmet Dede'nin (OSM., c. 2, s. 366). 

89 Salim'in (şairin Fuzul#'den çevirdiği Rind ü Zahid'in önsözünde). 

90 Mustafa Ağa Nasır'ın (Rasulzade Mehmet Emin'in Azerbaycan Şairi Nizami adlı ese- 
rinde, Ankara 1951, s. il 


DİVAN EDEBİYATINDA HİKÂYELER 101 


Türkçesiyle); Nakâm?ı (ö. H. 1323—M. 1906 Azeri Türkçesiyle); Ömer Bakis? 
(Doğu Türkçesiyle). 


Cemşid ü Hurşid yazan şairler ve eserleri: 


Ahmedi93 6. H. 815 — M. 1412); Cem Sultan94 (6. H. 900 — M. 1494), 
(şair eserini H. 883 — M. 1478'de Selman'dan çevirmiştir); Abdis5 (XVI. 
yüzyıl); Hubba Ayşe Kadın“ (6. H. 998 — M. 1589); Şeyhoğlu Mustafa97 
(XIV. yüzyıl); Hurşid-name (Hurşid ü Ferhad, şair eserini H. 189 — M. 1387 
de yazmıştır). b 


Leylâ vü Mecnun yazan şairler ve eserleri98: 


Edirneli Şahidi99 (XV. yüzyıl); Ali Şir Nevai!0 (ö. H. 906 — M. 1500); 
Bihişti Ahmet Sinan!9ı (XV. yüzyıl, (1. Bayezit devri); Hamdullab Hamdi102 
(6. H. 909 — M. 1503); Ahmet Rızvan!03 (XV. yüzyıl, II. Bayezit devri); 
Sevdai!9* (XVI. yüzyıl, şair eserini H. 920—M. 1514'de yazmıştır); Hakiri105 


9i Nakâm'ın (şair Leylâ vü Mecnun mesnevisinin sonunda Ferhad ü Şirin mesnevisini 
de yazdığını söylüyor). Bk. Agâh Sırrı Levend, Arap, Fars ve Türk Edebiyatlarında Leyla ve 
Mecnun Hikâyesi, Ankara 1959, İş Bankası yayını. 

92 Ömer Baki'nin (bk. Blochet, Bibliothögue Nationale, Türkçe Yazmalar Kataloğu, suppl. 
No. 973 ve 975. 

93 Ahmedi'nin, İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 921, İskender-name' nin sal bk. Nihat 
Sami Banarlı, Ahmedi'nin Cemşid ü Hurşid'i, Türkiyat mecmuası 1939, c.6,s. 136. 

94 Cem Sultan'ın (Kütahya, Vahit Paşa Ktp., No. 1666 (bk. Münevver Okur, Türk Dili 
dergisi, 1958, e. 7, s. 612). 

95 Abdi'nin, Süleymaniye Ktp., Pertev Paşa, No. 443. 

96 Ayşe Kadın'ın (Hasan Çelebi, Âli, Kafzade, Keşf.,c.1,5.594,0SM.,c.2,5. 137). 

97 Hurşid-name, Süleymaniye Ktp., Hamidiye, No. 550 (4. 

98 Leylâ ve Mecnun yazan şairlerden eserleri elimizde olmayanlar için bk. Agâh Sırrı 
Levend, Arap, Fars ve Türk Edebiyatlarında Leylâ ve Mecnun Hikâyesi, Ankarâ 1959, İş Bankası 
yayını. 

99 Şahidi'nin, Blochet, Bibliothögue Nationale, Türkçe Yazmalar Kataloğu, an. fon. No. 
333; fotokopisi bende. 

100 Nevai'nin (bk. Agâh Sırrı Levend, Ali Şir Nevai, ITI. cilt, Hamse, Ankara 1967, TDK 
yayını. i ' 

101 Bihişti'nin, İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 5591. 

102 Hamdi'nin, İst. Üniver. Kip., Ty., No. 800; Millet Ktp., Emiri, manzum, No. 1164, 
1165 (1164 numaralı nüsha eksiktir). i 

103. Ahmet Rızvan'ın, bendeki yazmalar arasında, 

104 Sevdai'nin, Cambridge Üniversitesinde; fotokopisi TDK. Kip.nda. 

105 Hakiri'nin, Rieu, British Museum. Türkçe Yazmalar Kataloğu, Add. 1936 (4, fotoko- 
pisi TDK Kitp.nda. 
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(XVI. yüzyil, şair eserini H. 931 — M. 1524'de yazmıştır); Fuzuli!e6 (6. Hİ. 
963 — M. 1555); Larendeli Hamdi!07 (XVI. yüzyıl); Celililos (6. H. 977 — M. 
1569'dan sonra); Celalzade Salih!o9 (6. H. 973 — M. 1565); Halifeo (6. H 
979 — M. 1572); Ataitlı (Azeri Türkçesiyle); Kafzade Faizit12 (6. H. 1031—M. 
1621), (eset tamamlanmamıştır| ; Örfi Mehmet Ağaiı3 (6. H. 1186 — M. 1772 
den ima): Andelip!14 (Türkmen şairlerinden, XVILI, yüzyıl, eser manzum 
ve mensur karışıktır); Nakâmtıs5 (6. H. 1323 — M. 1905) (Azeri şairi). 


Süheyl ü Nevbahar yazan şairler ve eserleri: 


Hoca Mesut ve İzzettin Ahmet!16 (eser H. 751 — M. 1350'de yazılmıştır); 
Bihişti Ahmet Sinanı7 (XV. yüzyıl); yazarı bilinmeyen mensur bir Süheyl ü 
Nevbahar!18 (XV. yüzyılda yazılmış olabilir). 


Mibr ü Mah yazan iv ve eserleri: 


Necati 119 (6. H. 914 — M. 1508); Gelibolulu Âli2e (6. H. 1008 — —- M. 1599); 
Çorlulu Zarifi21 (XVI. yüzyıl); Kıyasi!22 (XVI. yüzyıl). 


Mihr ü Vefa yazan şairler ve eserleri: 


Ümmi İsa!23 (XV. yüzyıl); Bursalı Haşimi!24 (XVI. yüzyıl); Mustafa Def 
teremini!25 (6. H. 977 — M. 1569); Gelibolulu Âli!26 (6. H. 1008 — M. 1599). 


106 Fuzul#'nin, nüshaları çoktur. 

107 Larendeli Hamdi'nin, Süleymaniye Ktp., Fatih, No. 3740. 

108 Celilf'nin, Blochet, Bibliothögue Nationale, Türkçe Yazmalar Kataloğu, an. fon. No. 364, 
fotokopisi bende. 

109 Celâlzade Salih'in, Nuruosmaniye Kip. . No. 3846. 

110 Halife'nin, bendeki yazmalar arasında. 

111 Atafnin, Ankara D ve T-C Fakültesi, Kadri Üçok Za arasında; fotokopisi bende. 

112 Faizi'nin, bir nüshası bende. 

113 Örfü'nin, bendeki yazmalar arasında (bk. Agâh Sırrı Levend, ii nin Leylâ vü Mec- 
nunu, Türk Dili dergisi, 1952, c. 1, sayı 12. 

114 Andelip'in, 1956'da Aşka'da basılmıştır. 

115 Nakâmtın, Bakü, Devlet Üniversitesi Kitaplığı; fotokopisi bende. 

116 Hoca Mesut'un, bir nüshası Dehri Dilçin'de; Mordtmann yayım, Hannover 1925. 

117 Bihişti'nin (Latifi, Riyazt). İ 

118 Mensur eser, İst. Üniver. Ty., No. 1170. “ 

119 Necati'nin (OSM.,c. 2, s. 435). 

120 Âli nin, Süleymaniye Kip., Husrev Paşa, Helaini, No. 342. 

121 Zarifi'nin, Leiden, Akademi Kip. ., No. 1286, fotokopisi bende. 

122 Kıyasi'nin, Süleymaniye Kip., Esat Ef., No., 2923. i 

193 Ürami İsa'nın, iki nüshası bende. 

124 Haşimi'nin, bir nüshası bende. 

125 Mustafa'nın (Keşf. e. 2, s. 1914). 

126 Âli'nin (Keşf, Menakıb-ı Hünerveran, 8. TD). 
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Mihr ü Müşteri yazan şairler ve eserleri: 


Müniri İbrahim!27 (6. H. 927 — M. 1520), (eser H. 891 — M. 148ö'da 
yazılmıştır); Molla Maşizade Fikri Dervişi (6. H. 992 — M. 1584); Azmi 
Pir Mehmet!29 (XVI. yüzyıl, II. Selim devri), (eser şairin oğlu Haleti tarafın- 
dan tamamlanmıştır); Ümmü Veledzade Ali b.Abdülaziz!139 (6. H. 980—M 
1572); Kiçi Mirzade Seyyit Yahya Hüseyin!31 (6. H. 1008 — M. 1599); Lok- 
man b.Seyyit Hüseyin!32 (6. H. 1010 — M. 1601). 


Şah u Geda ve Şah u Derviş yazan şairler ve eserleri: 


Fuzuli133 (6. H. 963 — M. 1555); Bursalı Rahmi!34 (6. H. 975 — M. 1567), 
Şah u Derviş; İmamzade Ahmet b.Mehmet!35 (6. H. 977 — M. 1569); Taşlı- 
calı Yahya!36 (6. H. 990 — M. 1582); Güfti Ali137 (6. H. 1088 — M. 1677, Sahu 
Derviş ; Sinoplu Beyani138 (XVIT. yüzyıl), Şah u Derviş. (Gazi Giray adına) 


Vamık u Azra yazan şairler ve eserleri: 


Bihişti Sinan!39 (XV. yüzyıl, II. Bayezit zamanı); Lamii Çelebi 40 (6. H. 
938 — M. 1531); Kalkandelenli Muidit4ı (XVI. yüzyıl); Manisalı Camil2 
(XVI. yüzyıl, Kanuni devri); Bursalı Havai Mustafa143 (ö. H. 1017 —M. 
1608); Kuburizade Abdurrahman Rahimi!4 (6. H. 1127 M. 1715). 


127 Münirfnin, Millet Ktp., Emiri, manzum, No, 1185. 

128 Fikri'nin (Ahdi). 

129 Azmi'nin ( Riyazi). 

130 Ümmü Veledzade'nin (Keşf.,c. 2, s. . 1914). 

131 Seyyit Yahya'nın, İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 3520, . 

132 Lokman'ın (OSM,c.3, 5s. 136), 

133 Fuzulönin (Sadıki-i Kitabdar'ın Mecmau'LHavas'ında; Lebip'in Cevahir-i Mültekata'- 
sında: bk. Agâh Sırrı Levend, Fuzulünin Şah u Gedası, Türk Dili dergisi, 1954, c. 3, sayı 35. 

134 Rahmi'nin, bir nüshası bende. i 

135 İmamzade'nin (OSM, c. 3, s. 10). 

136 Taşlıcalı Yahya'nın, basılmıştır, İstanbul.1284. 

137 Güftlnin (OSM.,c.3, s. 391). 

138 Beyani'nin, İzimir Milli Ktp., No: 35/132. 

139 Bihişti'nin (Latifi, Riyazi). i İ | 

140 Lamif'nin, İst. Üniver. Kip., Ty., No. 1871 ve 9287; Bayezit Kip., No. 5410; 
Süleymaniye Ktp., Çelebi Abdullah, No, 286, Blochet, Bibliothögue Nationale aa suppl, 
No. 1372'de kayıtlı nüsha Kadri Çelebi'nin değil, Lamit'nindir. 

141 Muidi'nin (Aşık ÇI., Keşf, OSM., c.2, s. 410). 

142 Camii'nin, Süleymaniye Ktp., Fatih, No. 4142. i - SE 

143 Havai Mustafa'nın (0OSM., c. 2, s. 488). 

144 Rahimi'nin (OSM., e. 2, 8. 489). 
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Varka vü Gülşah yazan şairler ve eserleri: 


Yusuf Meddah145 (XIV. yüzyıl), (eserini H. 770 — M. 1368'de Sivas'da 
yazmıştır); yazarı bilinmeyen bir Varka vü Gülşahıs (H. 863 — M. 1458'de 
yazılmıştır); yine yazarı bilinmeyen mensur bir Varka vü Gülşahı11. 


Edhem ü Hüma yazan şairler ve eserleri: 


Lamii Çelebi!48 (6. HL. 938 — M. 1531); Sabit149 (6. H. 1124 — M. 1714), 
(eser bitmemiştir;) Na'ti Mustafa!50 (6. H. 1131 — M. 1718). 


Hüma vü Hümayun yazan şairler: 


Cemalilsı (XV. yüzyıl, ), (eser TI. Murat adına H.850 — M. 1446'da 
yazılmıştır, biradı Gülşen-i Uşşak) ; Fazli!52 (6. H. 971 — M. ya 


Çift Kahramanlı başka aşk hikâyeleri: 


Tutmacı (XIV. yüzyıl), Gül ü Husrev!53 (Attar'ın Gül ü Husrev mesnevi- 


sinden çeviri). 


Mehmet (XIV. yüzyıl), Işk-namel 54 (Hüma ile Ferruh arasındaki aşk, 
Kırım Türkçesinden Osmanlıca'ya, eser H. 800 —- M. 1398'de yazılmış ve 
Yıldırım Bayezit'in oğlu Emir Süleyman'a sunulmuştur). 


Lamii Çelebi (ö. H. 938 — M. 1531), Vis ü Râmini55 (Cami'den çeviri). 


145. Yusuf Meddah'ın, İsmail Hikmet Ertaylan tarafından yayınlanmıştır. Edebiyat- 
Fakültesi yayınlarından. İstanbul 1945; Üsküdar Selim Ağa Ktp., Kemankeş No. 539; 


146 Yazarı bilinmeyen Varka vii Gülşah, Ankara D ve e 1. GC Fakültesi Kip., son alınan 
kitaplardan, liste 3, No. 208. 

147 Mensur Varka vü Gülşah, Bayezit Ktp., No. 5523. 

148 Lamii'nin (OSM, c. 2,5. 493), 

149 Sabit'in, İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 613, 2999 ve 3557. 

150 Nattf'nin, İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 3087, 

151 Cemalinin, İst. Üniver, Ktp., No. 5680. 

152 Fazlinin (OSM, c. 2, s. 359). 

153 Gül ü Husrev, İst. Üniver. Ktp. Ty., No. 9862 (bk. Agâh Sırrı Levend, Tutmacı'nın 
Gül ü Husrev Mesnevisi, Bilimsel Bildiriler, 1957; Attar ile Tutmatı'nın Gül ü Husrev Mesnevtleri, 
Türk Dili Araştırmaları Yıllığı - Belleten, 1959, ayrı basım; Tutmacı'nın Gül ü H usrev Mesnevi- 
sinde dil özellikleri, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı - Belleten, 1960, ayrı basım. 

154 Işk-name, Blochet, Bibliothöyue Nationale Kataloğu, Suppl. No, 604 (bk. Sedit Yüksel, 
Işk-name, Ankara 1965). 

155 Visü Ramin, Süleymaniye Ktp., Esat, Ef. No. 2853; İst Üniver. Kip., Ty, No. 4020; 
Mücteba Minevi yayımı, Vis and Râmin 4 romance of ancieni İran origineliy Written in Pahlavi 
and rendered into persian verse by F. Gorganı C. 1054 A.D. 1. cilt: metin, Tahran 1935. 
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Abdi (XVI. yüzyıl) Niyaz-name-i Sa'd u Hümal56 (eser H. 952 — M. 
1545'de yazılmıştır). 


Natti (6. H. 943 — M. 1536), Forruh u Gülruhisr. 

Zati (6. H. 953 — M. 1546), Ahmed ü Malimud.!58 

Bihişti Ramazan (ö. H. 979 — M. 1571), Cem Şah ve Alem Şahi59. 
Va'di (XVIL yüzyil), Firuz u Dilefruz!60 (H. 1078 — M. 1667'de yazılmış- 


tır, sonu mensur). 


Fasih Ahmet Dede (ö. H. 1111 — M. 1699), Mahmud u Ayaz.16ı 


TEK KAHRAMANLI HİKÂYELER: 
İskender-name yazan şairler ve eserleri: 


Abmedi162 (6. H. 815 — M. 1412), (eser H. 792 — M. 1389'da yazılmıştır); 
Ali Şir Nevai (6. H. 906 — M. 1500), Sedd-i İskenderi!63; Ahmet Rızvan!64 
(XIV. yüzyıl, TI. Bayezit devri); Hayati!65 (XV. yüzyıl, 11. Bayezit devri); 
Figani166 (ö. H. 939 — M. 1532). 


Kitaplıklarda İskender-name!57, Kıssa-i İskender gibi adlar altında men- 
sur ciltlere rastlanır. Bunların birkaçı Hamzavi'ye atfedilmiştir. Kimi ciltlerin 


156 Niyaz-name-i Sa'd u Hüma, Topkapı, Revan Kğ No. 836 (bk. Sadettin Nüzhet 
Ergun, Türk Şairleri, c. 1, s. 189). 

157 Ferruh u Gülruh (Keşf, c. 2, s. 1254). 

158 Ahmed u Makmud (OSM,c.2, s. 176). 

159 Cem Şah ve Âlem Şah (OSM,c.1, s. 42). 

160 Firuz u Dilefruz, İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 285 (divanıyla birlikte). 

161 Mahmudu Âyaz (OSM, c.2, s. 366). 

162 Ahmedi'nin, Topkapı Revan Kip., No. 812; Anka TDK Kip., No. A 149, A151,A 
531; İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 166, 848, 921; Süleymaniye Ktp., Çelebi Abdullah No. 240; La- 
leli, No. 1995; Lala İsmail, No.-294; Üsküdar Selim Ağa Ktp., Kemankeş, No. 385 (bu konuda 
bk. Nihat Sami Banarlı, Ahmedi, Türkiyat mecmuası, 1939. c. 6. 

163 Nevai'nin, Külliyatı içinde (bk. Agâh Sırrı Levend, Ali Şir Novat, III. cil, Hamse, 
Ankara 1967, TDK yayınlarından. 

164 Ahmet Rızvan'ın, Ankara D ve T-C Fakültesi Ktp., No. 45009 (bk. Agâh Sırrı Levend 
Türk Dili dergisi, 1951, sayı 3. 

165 Hayati'nin bendeki külliyatı içinde (bk. Agâh Sırrı Levend, Türk Dili dergisi, 1952, 
sayı 4. il 

166 Figani'nin, (Latifi Hasan, KLM, e. 5, 8. 3417). 

167 Mensur İskender-nâame nüshaları, Topkapı Revan 481-482 ve 818; Hazine Ktp., No. 
679 ve 1535-1557; TİX. Ahmet Ktp., No. 3115 (bütün ciltler); İst. Üniver. Ktp., No. 1179, 3694; 
Ankara TDK Kıp., No. A 150; Ankara Genel Ktp., No. 580; BMM. Ktp. 
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içinde Ahmedi adını taşıyan manzumeler de bulunmaktadır. Bu ciltler İsken- 
der-name değil, Hamza-name'dir. 


Heft Peyker (Behram-ı Gür, Seb'a-i Seyyar) yazan şairler ve eserleri:168, 


Bursah Şah Ali Ulvi!6 (XV. yüzyıl, HU. Murat devri); Kutsi Çelebi!70 
(XV. yüzyıl, Fatih devri); Lamii!71 (6. H. 938 — M. 1531); Trabzonlu Rama- 
zan!72 (ö. H. 938 — M. 1531); Ahi Şir Nevai173 (6. H. 906 — M. 1500), (Seb'a-i 
Seyyar; Hayati174 (XV. yüzyıl, VU. Bayezit devri), ( Behram-ı Gur, Nizami'nin 
Heft Peyker'inden çevirme); Emin Yümni!175 (mensur, yazar Nizami'den 


çevirmiştir). 
Tek kahramanlı başka hikâyeler: 
Yazarı bilinmeyen Ahmet Harami Deştanı176 (XIV. yüzyıl). 
Lamii Çelebi (6. H. 938 — M. 1531), Cabir-namel77. 


Nabi (6. H. 1124 — M. 1712), Hayrabadı”8 (eser H. 1117 — M. 1705'de 
yazılmıştır). 


Arayıcızade Ferdi Hüseyin (6. H. 1121 — M. 1709), Şapur-namet3, 


TASAVVUFİ HİKÂYELER: 


Mustafa Safi (XVTIL. yüzyıl, 1. Ahmet'in imami), Celâl ü Cemaliso, (Şah- 
ruh devri şairlerinden Mevlâna Asafi'nin Farsça eserinden kısaltılarak yapılan 
çeviri, mensur). 


168 Bu konuda bk. Hikmet T. İlaydın, Behram-ı Gur Menkabeleri, Türkiyat mecmuası 
1936, c. 5. 

169 Ulvi'nin (Sehi, Latifi, Hasan, Beyani, Rada, OSM.,c.2, 5.303). 

170 KutsÜnin, (Latifti, OSM.,'c.2, 5. 304). 

171 Lamii'nin, (Keşf,, e. 2, s. 2045). 

172 Ramazan'ın (OSM., c. 2, s. 304). 

173 Nevafnin, Külliyatı içinde (bk. Agâh Sırrı Levend, Ali Şir Nevat, ITI. cile, 7 

174 Hayatinin, Külliyatı içinde, bendeki yazmalar arasından (bk. Agâh Sırı Levend, 
Türk Dili dergisi, 1952, sayı 4.) 

175 Yümni'nin, basılmıştır, İstanbul 1341. 

176 Ahmet Harami Destanı, TDK yayınlarından, Ankara 1946, hazırlayan Talat Onay. 

171 Cabir-name (Keşf, e. 1,s. 53335 0SM.,c.2, 5. 493). 

178 Hayrabad, İst. Üniver. Ktp., Ty., No. 612 ve 5090 

179 Şapur-name, İst. Üniver. Kip., No. 3286; Millet Ktp., mecmua, No. 774.. 

.180 Celâl ü Cemal, Topkapı, Revan Kitp., No. 1304/2. 
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Şeyh Galip (6. H. 1213 — M. 1798), Hüsn ü Aşkısı (eserini H. 1197 — M 
1782'de yazmıştır). 


Mehmet Refi?'-i Âmidi (6. H. 1231 — M. 1815), Can u Cânanls (Hüsn ü 
Aşk'a nazire, H. 1205 — M. 1791'de yazılmıştır). 

Mustafa Kail (XVMİ. yüzyıl), Name-i Işkıs3 (H. 1151 — M. 1738'de 
yazılmış manzum dört hikâye). 

Keçecizade İzzet Molla (ö. H. 1245 — M. 1829), Gülşen-i Aşk.* 


Yazarı bilinmeyen Gülşen-i Daniş185 (Meyli ile Cemal ü Celal arasında; 
Meyli aşık olan insan, Cemal ü Celal de ma'şuk olan Tanrı'nın sıfatı). 


Selâman u Ebsal yazan şairler ve eserleri: 


Lamii Çelebils6 (ö. H. 938 — M. 1531); Abdülkerim!37 (ö. H. 1303 — M. 
1885), (mensur olsa gerek.) 


Mantıku”t-Tayr ve benzerlerini yazanlar ve eserleri: 


Gülşehri!38 (eserin yazıldığı tarih H. 717 — M. 1317); Ali Şir Nevai, Lisa- 
nü”t-Tayr!189; İranlı Şemsi (XVI. yüzyıl), Deh Murg!90 (eser H. 920 — M. 
1514'de yazılmış, Yavuz Sultan Selim'e sunulmuştur); Zaifi Pir Mehmet 
b.Evrenus b.Nurettin (6. H. 967 —M. 1559), Gülşen-i Simurg!9! (eser H. 964 — 
M. 1556'da yazılmıştır); Arifi, Arif Mehmet (6. H. 971 — M. 1563), Ravzatu't- 
Tevhidı92 (kuşların ve çiçeklerin tasavvuf açısından kıssaları, H. 943 — M. 
1536'da yazılmıştır); Kadıoğlu Şeyh Mehmet (XVI. yüzyıl), İnşirahu”s-Sadr193 
(Mantuku'i-Tayr çevirisi, H. 986 — M. 1578'de yazılmıştır); İbrahim Gülşeni 


181 Hüsn ü Aşk, şairin basma divanıyla, Müntehabai-ı Mir Nazif'in sonunda. 

182 Can u Cânan, Topkapı, Hazine Kip., No. 300. İst. Üniver. Kip., Ty, No. 3015. 

183 Name-i Işk, Atıf. Ef. Kip., No. 2214. 

184 Gülşen-i Aşk, taşbasması, İstanbul, 1293. 

185 Gülşen-i Daniş, Millet Ktp., Emiri, manzum, No. 1005. 

186 Lamii'nin, İst. Üniver. Ktp., No. 3088. 

187 Abdülkerim'in (OSM.,c.2,s. 10). 

188 Gülşehri'nin, TDK Ktp., No. A 120,B 6; Arkeoloji: Ktp. , No. 236, 1306; Güleyeiniya 
Ktp., Fatih, No. 2527, güzel bir nüshası Raif Yelkenci'de (tupkıbasımı ve incelemesi, gâh Sırrı 
Levend, Gülşehri Mantıku'1-Tayr, Ankara 1957). 

189 Lisanü”t-Tayrj Külliyatı içinde (bk. Agâh Sırrı Levend, Ali Şir Nevai, IF. cik, Die 
larla Hamseler Dışında Kalan Eserler, Ankara 1968, TDK. Yayını, , 

. 190 Deh Murg, D ve T-C Fakültesi Ktp., No. 3700/857; Ankara TDK Ktp., No. A 239. 

191 Gülşen-i Simurg, Topkapı Revan Ktp., ve 892, Külliyatı içinde; TDK. 0 ., No. 
A 144 (başta birkaç sayfa eksik). 

192 Ravzatw'- Tevhid, Konya, İzzet Koyunoğlu Ktp. 

193 İnşirahu”s-Sadr, Konya, İzzet Koyunoğlu Kip. (tıbkıbasımı TDK taplığında), 
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(6. H. 940 — M. 1533), Simurg-name ;194 Şemsettin Sivasi (6. H. 1006 — M. 
1597), Gülşenabad!95 (çiçeklerin tasavvuf yolunda münazarası, H. 940 — M. 
1533'de yazılmıştır); Fedai Dede (6. H. 1045 — M. 1635), Maniku”i-Esrar!96, 
Mantıkuw't-Tayr çevirisi, (OSM. nde bu eserin H. 1305—M. 1887'de ölen Ab- 
dullah Hulusi tarafından çevirdiği yazılıdır, c. 1, s. 134). 


Attarın Bülbül-name'sini çevirenler ve eserleri: 

Müniri (XVI. yüzyıl), Gülşen-i Ebrar!97 (H. 956 — M. 1549'da Bülbül- 
name'den genişletilerek çevrilmiştir); Ömer Fuadi (ö. H. 1046 — M. 1636), 
Bülbüliyyet93; Manisalı Birri (6. H. 1127 — M. 1715), Bülbüliyye!99 (Ömer 
Fuadi'nin eserini nesre çevirmiştir). 


TEMSİLİ HİKÂYELER: 


Necati (6. H. 914 — M. 1508), Gülü Saba?00. 

Lamii Çelebi (6. H. 938 — M. 1531), Güy u Çevgan?“ı. 

Vücudi (XVIL. yüzyıl), Şahid ü Ma'na>2, Hayal ü Yar?203 (eser H. 981 — 
M. 1573'de yazılmıştır). i i 

© Nevi (XVL yüzyıl), Tut vü Zag?01, 

Bihişti Ahmet Sinan (XV. yüzyıl), Hüsn ü Nigâr?05, 

Tecelli, eski mahlası Havai (XVI. yüzyıl), Gülendam u Ketb206 (Yahya'nın 
Şah u Geda'sma nazire, Gülendam “gül”, Keib “bülbül”). 

Fikri Derviş, Molla Maşizade (6. H. 992 — M. 1584), Behram u Zühre?07, 
Hurşid ü Mihr, Mihr ü Nahid295. 


194 Simurg-.name (OSM.,c. 1, s. 19). 

195 Gülşenabad, 2 nüshası bende. 

196 Mantkwl-Esrar, basılmıştır: taşbasması, İstanbul 1274. 
197 Gülşen-i Ebrar, bir nüshası bende. 

198 Bülbüliyye (OSM.,c. 1, s. 119). 

199 Bülbüliyye (mensur, basılmıştır; taşbasması). 

200 Gülü Saba (OSM.,c.2, s. 435). 

201 Güy ü Çevgan (OSM.,c.2, s. 493). 

202 Şahid ü Ma'na, (OSM, c. 3, s. 158) 

203 Hayal ü Yar, Süleymaniye Kip., Lala İsmail, No. 416. 
204 Tut vü Zag, (Ahdi, Riyazi). 

205 Hüsn ü Nigâr (Latifi, Riyazi, OSM.,c.2, s. 96). 

206 Gülendam u Ketb, Millet Kip., Emiri, manzum, No. 1214. 
207 Behram u Zühre (Keşf.,c.1,s. 259, 0SM.,c.2, 5. 363). 
208 Hurşid ü Mihr (Sehi, OSM.,c.2, s. 363). 

209 Mihr ü Nahid (OSM.,c. 2, s. 363). 
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Yenipazarlı Vali Ahmet (5. H. 1007 — M. 1598), Hüsn ü Dibi, 

Sani, yada Kâmi (XVII. yüzyıl), Asaf-nametii (Hilal ü Bedr, eser Musahip 
Mehmet Paşa adına yazıldığı için Asaf-name adı verilmiştir. Yazarın adı bir 
yerde Sami, bir yerde Kâmi geçmektedir). 


Mustafa İzzet Paşa (6. H. 1330 — M. 1911), aliş Penir22 (Bahaü'd-din-i 
Amülö'den çeviri). ; 


Nan u Halva yazan şairler ve eserleri: 


Mehmet İzzet Paşa?13 (6. H. 1330 — M. ME Saip Ahmet?214 (ö, H. 1305 
— M. 1887). 


Gül ü Bülbül yazan şairler ve eserleri: 


Kara Fazli?215 (6. H. 971 — M. 1563), (eserini H. 960 — M. 1552'de yaz- 
mıştır); Gazi Giray?216 (6. H. 1016 — M. 1607), (Fuzulünin Beng ü Bade'sine 
nazire); İznikli Bakai217 (6. H. 980 — M. 1572), (eserini H. 973 — M. 1565'de 
yazmıştır. Kemankeş nüshasında eserin yazılış tarihi İ1. 980 olarak gösteril- 
mektedir). i i 


Gül ü Nevruz yazan şairler ve eserleri: 

Lutfi218 (XV. yüzyıl), (Çağatayca, şair eserine H. 814 — M. 1411'de Mu- 
zaffer Bahadır Sultan İskender adına yazmıştır); Kalkandelenli Muidi219 
(6. H.994 —M. 1585); Parsa Sabir Mehmet Dede?20 (6. H. 1090 — M. 1679). 


Şem” ü Pervane yazan şairler ve eserleri: 


Lamii Çelebizz1 (ö. H. 938 — M. 1531); Zati222 (6. H. 953 — M. 1546); 
Kalkandelenli Muidi223 (6. H. 994 — M. 1585). 


210 Hüsn ü Dil, İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 1947. 

211 Asaf.name, Süleymaniye Ktp., Esat Ef., No. 2515. 

212 Nanu Penir(0OSM.,c.2,5s. 343). 

213 İzzet Paşa'nın (OSM.,c.2, s. 343). 

214 Saip Ahmet'in (OSM.,c.2, s. 287). 

215 Fazlö'nin, İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 724; Süleymaniye Ktp., Lala İsmail, No. 569. 

216 Gazi Giray'ın (0OSM.,c.2,5s. 349). 

217 Bakai'nin, İst. Üniver. Ktp., No. 4097 (mecmua içinde); Üsküdar Selim Ağa Kip., 
Kemankeş, No. 416. 

218 Lutfi'nin, Süleymaniye Ktp., Laleli, No. 1911/1 (sonu eksik); Rieu, British Museum 
Kataloğu, Add. 71914; Blochet, Bibliothögue Nationale Gi Supp; No. Di 

219 Muidi'nin (OSM.,c.2, s. 410). 

220 Parsa'nın (OSM., c. 1, s. 48). 

221 Lamü'nin, Topkapı Hazine Ktp., No. 714; Süleymaniye Kip., Husrev Paşa, No. 604. 

222 Zati'nin, Nuruosmaniye Ktp.; No. 4080; Süleymaniye Kip., Lala İsmail, No. 443 
(divanının kenarında, v. 30 b- 161 a). 

223 Muidönin, İst. Üniver. Ktp., No. 2255; Millet Ktp., Emiri, manzum, No. 1193. 
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Münazara yollu temsili hikâyeler: 

Emiri Yusuf (XV. yüzyıl), Beng ü Çağır?21 (Çağatayca). 

Necati (ö. H. 914 — M. 1508), Münazara-i Gül ü Husrev>s, 

Ahmedi (XV. yüzyıl), Münazara> (sazlar arasında, Çağatayca). 

İdris-i Bitlisi (6. H. 927 — M. 1520), Münazara-i Savm u İd227 (11. Baye- 


zit”e sunulmuştur). 


Yakini (XV. yüzyıl), Ok Yay Münazarası?2 (Çağatayca, manzum ve 


mensur) il 
Fuzuli (ö. H. 963 — M. 1555), Beng ü Bade?29, İ 
Nevi Yahya (6. H. 1007 — M. 1598), Münazara-i Tuti bâ Zag?90, 
Celal Çelebi (XV. yüzyıl), Münazara-i Sa'd u Saidsi, 


Yazarı bilinmeyen, Münazara-i Kahve vü Bade?3> (eserin Murat zamanında 


yazıldığı anlaşılıyor, ama hangi Murat olduğu belli değil). 


Münazara-i Seyf ü Kalem yazanlar ve eserleri: 


Uzun Firdevsi233 (XV. yüzyıl); Naimi-i Hamidi234 bele yüzyıl), (bunla- 
rm manzum olup olmadıkları belli değildir). 


Türlü hikâyeler: 


Hamdullah Hamdi (6. H. 914 — M. 1508), Tuhfetü'l. Uşşak?35, (XVI. 
yüzyıl şairlerinden Üsküplü Kadı Ata'nın da Tuhfetü'mUşşak?36 adında: bir 
eseri varsa da türü ve konusu belli değildir). 


224 Bengü Çagır, Rieu, British Museum Kataloğu, Add. 7914. 

225 Münazara-i Gül ü Husrev (Sehit, Âli). 

226 Münazara, Rieu, British Museum Kataloğu, Add. 7914. 

227 Münazara-i Savm uİd(0OSM.,c.3,s.T). 

228 Ok Yay Münazarası, Rieu, British Museum Kataloğu, Add. 7914. 

229 Beng ü Bade, basılmıştır (divanı içinde). 

230 Münazara-i Tutti bâ Zag (OSM.,c.2, s. 438). il i 

231 Münazara-i Sa'd u Said (Akdi). | 

232 Münazara-i Kahve vü Bade, Bayezit Genel Kip., No. 5485. 

- 233 Pirdevs'nin (OSM., c. 2, 6. 359). 

234 Naimf'nin (Leatifi). 

235 Tuhfe Uşşak, Gibb'in koleksiyonunda (bk. W. Gibb, 4 me of olloman poetry, 
c. TI, s. 190-201). 

236 Tuhfet'Uşşak (Aşık Çelebi, Riyasi). 
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Hatif, Bursalı Eğercizade Hasan (6. H. 1152 — M. 1739), Üç Arus ve Üç 
Damad237 (eser H. 1135 — M. 1722'de yazılmıştır). i 


Yenişehirli Avni (6. H. 1301 — M. 1883), sİteşgede?39, 


SERGÜZEŞT.NAMELER, HASBIHALLER : 


Bu konuda yazılmış eserleri, Bıllelesii bir kolu sayabiliriz: 


Diyarbakırlı Halili (ö. H. 890 — M. 1485), Fürkai-name?* silin H. 
876 — M. 1470'de yazdığı bu eserin kendi serüveni olmayıp tasavvufi oldu- 
ğunu Ali Emiri Efendi bildirmektedir: Tezkire-i Âmid, İstanbul 1327, $. 278). 


Ali (XV. yüzyıl), Deri-name?*0. 


Gağfer ei (6. H. 920 — M. 1514), Heves-name?11 (H. 899 — M. 1493'de 
yazılmıştır). 


Fani (XVI. yüzyıl), Belazede?*. 
Nev'i (6. H. 1007 — M. 1598), Gevher-i Raz?43, 
Güvahi (6. H. 925 — M. 1519), Gurbet-name?14, 


Bursalı Celili (XV. yüzyıl), Hecr-name245 (H. 915 — M. 1530'da yazıl- 
mıştır). 


Muyi (XVI. yüzyıl), Nâlân u Handam*6 (H. 951 — M. 1550'de yazıl- 
mıştır). 


Zaifi Pir Mehmet b.Evrenus b.Nurettin (6. H. 967 — M. 1559), Sergüzeşi?*7 


, (manzum ve mensur). 


Kara Çelebizade Abdülaziz (6. H. 1068 — M. 1657), Gülşen-i Niyaz?*8, 


237 Üç Arus Üç Damad, bir nüshası bende. 

238 Aleşgede, şairin torunu Avni Aktuç'da. 

239 Fürkat-name, Millet Kip., Emiri, manzum, No. 1063. 

240 Deri-name (Sehi). 

241 Heves-name, Ankara Genel Kip., No. 915; İst. Üniver. Kip., Ty, No. 9861. 
242 Belazede (Ahdi). 

243 Gevher-i Raz, Millet Kip., No. 1104. | 

244 Gurbet-name, bir nüshası bende ( Pend-name'nin sonunda da vardır). 

245 Hecr-name, Blochet, Bibliothögue Nationale Kataloğu, c. 1, 5. 155. (fotokopisi bende). 
246 Nâlân u Handan, bir nüshası bende. 

247 Sergüzeşt, Topkapı Revan Ktp., No. 822, Külliyatı içinde. 

248 Gülşen-i Niyaz, İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 3025. 
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Edirneli Güfti Ali (6. H. 1088 — M. 1677), Hasbıhal?*”, 

Mehmet (XVI. yüzyıl), Nevhati”i- Uşşak?", 

Bursalı Belig (6. H. 1142 — M. 1729), Sergüzeşi-name?51 (H. 151 beyit, 
11J4—M. 1702'de yazılmıştır, şair aldığı mektup üzerine Bursa'dan To- 
kat'a gidişini anlatıyor). 

Bayburtlu Zihni (XIX. yüzyıl), Sergüzeşi-name?32. 

Keçecizade İzzet Molla (6. H. 1245 — M. 1829), Mihnet-keşan?53. 


MENSUR HİKÂYELER : 

Yazarı bilinmeyen, Bahiiyar-name254 (10 vezir hikâyesi), (H. 601 — M. 
1204'de Semerkand'da yazılmış olan Lümeatü”s-Sirac adlı Farsça versiyonun- 
dan, Şark Türkçesiyle Anadolu Türkçesine?55 yapılmış birer çeviri). 

Şeyhzade Ahmet Mısri (XV. yüzyıl, 11. Murat zamanı), Erbain Sabah 
u Mesa?55 (Kitab-ı Subh u Mesa, 40 vezir hikâyesi). 

Feramers b.Ebu'l-Kasım Hudadad (XVI. yüzyıl), Kıssa-i Şehr-i Şatı- 
ran257 (ö. H. 998 — M. 1589'da yazılmıştır). 

Celalzade Salih Çelebi (6. H. 973 — M. 1565), Firuz Şah Kıssası?58 (8 
cilt, Kanuni Sultan Süleyman'ın emriyle çevrilmiştir). 


Bakai (6. H. 980 — M. 1572), Şirvan Şah ve Şemayil Banu? (IW. Murat 
adına). 
Yazarı bilinmeyen, 4hmer-name?60, 


Yazarı bilinmeyen, Şah-name?91 (Hindistan'da üç büyük şehirde ana ve 


baba bir, üç kardeş hükümdarın serüveni). 


249 Hasbıhal, bir nüshası bende. 

250 Nevhatü'l-Uşşak, basılmıştır, İstanbul 1261. 

251 Sergüzeşi-name, Millet Ktp., Emiri, manzum, No. 665 (mecmua içinde, v. 54 a- 55 a.) 

252 Sergüzeşt-name, İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 9606. 

253 Mihnet-keşan, basılmıştır; taşbasması, İstanbul 1269. 

254 Bahtiyar-name, Mansur Bahşi'nin H. 839 — M. 1435'de Uygur harfleriyle yazdığı 
nüsha, Oxford, Bodleian kitaplığında, No. 598 (bk. Journal Asiatigue X, 1827, s. 147 vd; Milli 
Tetebbular Mecmuası, Türk Dili Yadigârları, İstanbul 1331, sayı 4). 

255 Bahtiyar-name, Anadolu Türkçesiyle, Nuruosmaniye Ktp., No. 3685; Blochet, Bib- 
liothögue Nationale Kataloğu, Supp, No. 623. 

256 Erbain Sabah u Mesa, Ankara, Genel Ktp., No. 203. 

257 Kıssa-i Şehr-i Şatıran, IL. cik, İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 9303. 

258 Firuz Şah Kıssası (Hasan Çelebi). 

259 Şirvan Şah ve Şemayil Banu, bir nüshası bende, 

260 Ahmer-name, Tİ. cildi bende. 

201 Şah-name, Topkapı, Emanet Hazinesi Ktp., No. 1660, 
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Sıtkı Seyyit Ahmet b.Hasan, Hikâye-i U'cube ve Mahcube?“? (Farsçadan 
çevir, padişahın ortaya attığı konular üzerine iki cariyenin karşılıklı anlat- 


tığı hikâyeler). 
Hüsn ü Dil (mensur) yazanlar ve eserleri: 


Lamii Çelebiz63 (6. H. 938 — M. 1531); Ahi Hasan? (6. H. 9235 — M. 
1517); Edirneli Sabri?“5 (ö. H. 1055 — M. 1645). 


Mensur münazaralar: 


Lamji Çelebi (6. EH. 938 — M. 1531), Münazara-i Sultan-ı Bahar bâ Şehri- 
yar-ı Şita“ ve Münazara-i Nefs ü Ruh>67, 


Latifi (ö. H. 990 — M. 1582), Münazara-i Latifi?6, 
Fürugi Derviş Ahmet (6. H. 1022—M. 1613), Münazara-i Gani vü Fakir? 
Fasih Ahmet Dede (6. H. 1111 — M. 1699), Münazara-i Gül ü Mübo ve 


Münazara-i Şeb ü Ruz:7, 
Abdi (XIX. yüzyıl), Nutk-ı Biperva ile Akl-ı Dâna>r. 


Salim b.Mustafa b.Ahmet (XIX. yüzyu), Muhavere-i Rind ü Zahid: 
(Fuzuli'nin Farsça eserinin çevirisi, Haziran 1219 — 1804'de yazılmıştır). 
Şabanzade Mehmet (ö. H. 1104 — M. 1692), Münazara-i Tig u Kalem>1*. 


KÜÇÜK HİKÂYELER: 


Manzum olanlardan: Nevizade Atai (6. H. 1046 — M. 1635/6), Hefi 
Han:"5 (1 hikâye). 


262 Hikâye-i U'cube ve Mahcube, Kitapçı Raif Yelkenci'de. . . 

263 Lamii'nin, Köprülü Ktp., No. 409. 

264 Ahi'nin, aynı nüshada sayfa kenarında, ancak baş tarafı vardır. 

265 Sabri'nin (OSM, c.2, s. 67). 

266 Münazara-i Sultan-ı Bahar bâ Şehriyar-ı Şita, basılmıştır, İstanbul 1290. 

261 Münazara-i Nefs ü Ruh (OSM,c.2, s. 493). 

268 Münazara-i Latifi (OSM, c. 3, s. 135). 

269 Münazara-i Gani vü Fakir, Atıf Ef. Kip., No. 2213. 

270 Münazara-i Gül ü Mül, Bayezit Genel Ktp., 5483. 

271 Münazara-i Şeb ü Ruz (OSM, c. 2, s. 366). 

212 Nutk-ı Biperva ile Akl-ı Dâna, basılmıştır, İstanbul 1287. 

2713 Muhavere-i Rind ü Zahid, basılmıştır. 

214 Münazara-i Tig u Kalem, Topkapı, Bağdat Ktp., No. 151, Emanet Hazinesi Ktp., 
No. 1637; Süleymaniye Ktp.; Lala İsmail, No. 595; Fatih, No. 5335/1. 

275 Heft Han, hamsesi içinde. 
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Sırrı İbrahim (6. H. 1111 — M. 1699), Hikâye-i Garibi”l- Asar276 (475 
— beyit). 
Sabit (6. H. 1124 — M. 1712), Dere-name?17, Berber-name?15, 


Abdi, Abdullah Vassaf, Şeyhülislâm (6. H. 1174-M. 1760), Behçet-abad?3» 
(1500 beyt, III. Ahmet zamanında yazılmıştır; asıl hikâye eserin sonun- 
daki “Kıralzade Tayyar” hikâyesidir.) 


Vahid (XVIIL yüzyıl), Makale-i İbret-meal2s9 (119 beyit). 

Yenişehirli Belig Mehmet Emin (6. H. 11722 —M. 1758), Berber-name38ı, 
Nebil, Hecr-i Visal292 (Üsküdar'da geçen ma'sum bir aşk biyeli Ya 
Enderuni Fazıl (ö. H. 1225 — M. 1810), Defter-i Aşkasö, 

Sünbülzade Vehbi (6. HL. 1294 — M. 1809), Şevkengizi33. 

Büyük mesneviler arasındaki hikâyeler: i 


Bölümlere ayrılmış büyük mesnevilerde, her bölümün sonunda “Hikâ- 


1” 


yet”, “Destan” gibi başlıklar. altında türlü konularda küçük hikâyeler yer 
alır. anlar en tanınmış olanları, Nizami'nin Hamse sinin ilk mesnevisi 
olan Mahzenü”l-Esrar'a nazire olarak söylenmiş olanlardır: 


Mir Haydar (XV. yüzyıl), Mahzenü'i-Esrar?85 (Çağatayca, Nizami'ye 
nazire). “ i ; 


Ali Şir Nevai (6. H. 906 — M. 1500), Hayreti”i- Ebrar?s6 (Çağatayca, 
Nizami'ye nazire). 


Hayati (XV. yüzyıl), Mahzenü”l-Esrar?87 (Nizami'ye nazire). 


216 Hikâye-i Garibü”l-Asar, bir nüshası bende. 

271 Dere-name, Müntahabat-ı Mir Nazif”de. 

218 Berber-name, Müntehabat-ı Mir Nazif”de. 

219 Behçet-abad, Atıf Ef. Ktp.. No. 2011 > 

280 Makale-i İbret-meal, Kitapçı Raif Yelkenci'de, : 

281 Berber-name (OSM, c.2, s. 104). 

282 Hecr-i Visal, Ankara TDK Kıp., No. A /91. 

283 Defter-i Aşk, basılmıştır , İstanbul 1253, 

284 Şevkengiz, basılmıştır. ei, 

285. Mahzenü'Esrar, Millet Ktp., Emiri, manzum, No. 951; Ayasofya hip., Ns - 5757 (uy- 
gux yazısıyla, v. 70-199), : 

286 Hayreti'i-Ebrar, Külliyatı ve Hamsesi içinde (bk. Agâh Sırrı Levend, Ali Şir Nevai, 
c. İL, Hamse), Ankara 1967, TDK yayını. 

287 Mahzeniü'i-Esrar, bendeki Hamsesi içinde, 
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Azeri İbrahim Çelebi (6. H. 993 — M. 1583), Nakş-ı Hayal285 ( Mahzenü'l. 
Esrar vezninde, 26 bap, dini ve ahlâki hikâyeler, 987'de bitirilmiştir). 


Bursalı Cinani Mustafa (6. H. 1004 — M. 1595), Riyazü'l-Cinan? ( Nakş-ı 
Hayale nazire, bu mesnevinin içindeki destan başlıklı hikâyelerin çoğu yerli 
hayattan alınmıştır: Meyhane ve mesire âlemleri, baskın sahneleri gibi). Ci- 
laü”l-Kulub299 (Yahya'nın Usul-name'sine nazire). 


Nev'izade Atai (ö. H. 1046 —M. 1635/6), Sohbetü”1- Ebkâr?91, Nefhatü”l- 


Ezharı»., 


Taşlıcalı Yahya (6. H. 990 — M. 1582), Usul-name293. Gencine-i Raz?94. 
Gülşen-i Envar?95. 


Mensur küçük hikâyeler: | 
Edirneli Vahdi Cağfer (XVI. yüzyıl), Ana Bacı?95 (Bursalı Hoca Abdur- 
rauf hikâyesi, arada manzum parçalar). 

“Yazarı bilinmeyen, Binbirdirek Batakhanesi?97 (XV. Murat zamanına ait 
yerli hikâye. Bu hikâye, sonradan başkaları tarafından yeniden kâleme 
alınıp bastırılmıştır). 

Yazarı bilinmeyen, Hikâye-i Mekr-i Zenan293 (yerli hikâye). 
Yazarı bilinmeyen, Hikâyei-i Tut ve Mekr-i Vezir”**. 
Baki (XVI. yüzyıl, II. Murat devri, Hikâyet-i Duhter-i Şeyh Busayri300. 


Yazarı bilinmeyen, Meyyal ü Şehnaz”!, 


288 Nahş-ı Hayal, Topkapı Revan Ktp., No. 849; Süleymaniye Ktp. Esat Ef., No. 
2600, Çelebi Abdullah, No. 331 

289 Riyazü'l-Cinan, İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 811, 8659, 4097; Ayasofya Kip., No. 1833; 
Ankara Genel Ktp., No. 1073. CNN 

290 Cilaü'l-Kulub, Topkapı, RevanKip., No. 831; Ankara Genel Ktp., No. 615; Süleymaniye 
Ktp., Halet E£., No. 94. 

291 Sohbetü'-Ebkâr, Hamsesi içinde. 

292 Nefhatü'l-Ezhar, Hamsesi içinde. 

293 Usul.name, Hamsesi içinde, i 

294 Gencine-i Raz, Hamsesi içinde. 

295 Gülşen-i Envar. Hamsesi içinde. 

296 Ana Bacı (Sehi s. 115). 

297 Binbirdirek Batakhanesi, bir nüshası bende. 

298 Hikâyet-ı Mekr-i Zenan, bir nüshası bende. - 

299 Hikâyet-i Tutti ve Mekr-i Vezir, bir nüshası bende. 

300 Hikâyet-i Duhter-i Şeyh Busayri, bir nüshası bende. 

301 Meyyal ü Şehnaz, Süleymaniye Ktp., Hamidiye, No. 1466 (mecmua içinde, v. 178 
b-288 a). i i 
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Kanuni, III. Murat ve IV. Murat devirlerine ait birçok yerli hikâyeler 


vardır. 
Ayrıca türlü konuda yazılmış eserler arasında mensur hikâyeler çoktur: 


Nergisi'nin (6. H. 1044 —M. 1634), Hamse9? sindendeki beş mensur 
eserde, özellikle Meşaku'l- Uşşak adını taşıyan kitapta türlü hikâyeler yer 
almaktadır. 


Camiuw”l-Hikâyat yazan ya da çevirenler ve eserleri: 


Muhlis b.Hafızü'l-Kazi, Camiwl-Hi ikâyat303 (türlü Arapça kitaplardan 
çevirme). ç 
Avfi, Gemalü?d-din Muhammed'in vezir Nizamü”-Mülk için yazdığı Fars- 


ça eseri304 çevirenler: i 


İbn-i Arabşah305 (6. H. 854 — M. 1450), (11. Murat'ın emriyle); Necai!306 
(6. H. 914 — M. 1508); Celalzade Salih307 (6. H. 973 — M. 1565), (Kanuni 
Sultan Süleyman'ın oğullarından Bayezit adına). Razi Abdüllatif30s (6. H. 
1146 — M. 1733), Avfi'nin eserine nazire). 


El Ferecü Ba'de'ş-Şidde çevirenler ve eserleri:309 


Mehmet b.Ömerü”l-Halebi310 (LL. Murat zamanı); yazarı bilinmeyen, (H. 
898 — M. 1492'de istinsah edilmiş bir nüsha)3t1; Kasım b.Mehmet3i?; Neşet: 
Efendit13 (istinsahı H. 972 — M. 1564); yazarı bilinmeyen bir nüsha314; Lut- 
fullah b.Hasanü't-Tokadi315 (6. H. 900 — M. 1694), (istinsahı H. 953 — M. 


302 Hamse-i Nergisi, Bulak, 1255, Mısır. 
303 Camiw'i-Hikâyat, İst. Üniver. Kip., Ty, No. 8668. 
304- Avfi'nin Farsça eseri, Nuruosmaniye Ktp., No. 3272. 
305 İbn-i Arabşah'ın (Keşf., c. 1, s. 540). 
306 Necati'nin (Keşf,, e. 1, 5. 540). | 
307 Celalzade Salih'in, Nuruosmaniye Kip., No. 3233; Süleymaniye Ktp., Şehid Ali Paşa. 
No. 1855 (bk. Adnan Erzi, Belleten, Ankara 1949, sayı 49, s. 173). ; 
308 Razi'nin (OSM, c. 3, s. 54). 
309 Bk. Şükrü Kurgan, Osmanlı devrinde mensur hikâyeciliğimize ait bir eser, Türk Dili 
- Belleten, Ankara 1945, seri ITI, sayı 4-5. i 
310 Halebünin Rieu, British Museum Kataloğu, s. 224. 
311 898'de istinsah edilen nüsha, Murat Molla Kitp., No. 1173. 
312 Kasım b.Mehmet'in, Süleymaniye Ktp. Laleli, No. 1698. 
.313 Neşet Efendi'nin, Süleymaniye Kip., Fatih, No. 3718. 
314 Yazarı bilinmeyen nüsha, İst. Üniver, Kip., No. 284. 
315 Latfullah'ın, İst, Üniver. Ktp., No. 460, 
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1564); Lamii Çelebi?!© (ö. H. 938 — M.1531); yazarı bilinmeyen bir nüsha317; 
Tokatlı Lutfi318 (6. H. 900 — M. 1494). 


Başka mensur hikâyeler: 
Ahmet Nazif, Elfü Leyleti'n ve Leyle çevirisi (Binbir Gece)319. 
Mustafa Hami Paşa, Ali Raşit, Ahmet Şükrü ve Sait Fehmi, v8 n-Ne- 


hari ve'n- Nehar çevirisi (Binbir Gün)320, 


Tut-name”! 
Aziz Efendi, Muhayyelat?>. 


Kitaplıklarda göremediğim, ya da kaynaklarda bulup tesbit edemedi- 
Bim daha başka hikâyeler elbet vardır. Ancak, divan edebiyatı çerçevesi için- 
de kaleme alınmış başlıca hikâyelerimiz bunlardır. Bu liste dışında kalanların 


büyük önem taşıyacağını sanmıyorum. 


316 Lamitnin, İst. Üniver. Ktp., No. 11W. 

317 Yazarı bilinmeyen nüsha, TDK Kip., No. A 64 ve B 17. 

318 Lutffnin (OSM, c. 2, 6. 11). i 

319 Binbir Gece, basılmıştır, yazması, Bayezit Genel Ktp., No. 5354, 1. cilt. 
320 Binbir Gün, 4 cilt olarak basılmıştır, 2. basım, 1 cilt, İstanbul 1290. 

321 Tuti-name, basılmıştır, İstanbul 1257. 

399 Muhayyelat, basılmıştır, İstanbul 1268. 


Eski Düzyazının Gelişimi: 


XVII. YÜZYILDA HALK DİLİ İLE YAZILMIŞ 
BİR TARİH KİTABI 
HÜSEYİN TÜGİ 


OVAK'A-İ SULTAN OSMAN HAN 


Farpir İz 


“Eski Türk Edebiyatında Nesir” adlı kitabımın, tamamlanmak üzere 
olan TI. cildinde Tarih bölümü üçte bir yer tutuyor. Bu bölüme alınacak 
yazıların daha çok birinci elden olmasına önem yexdim. Bilindiği gibi Osmanlı 
tarihçilerinin birçoğu kendilerinden önceki tarihşileri özetlerler ya da onlardan 
aktarmalar yaparlar; kaynaklarını andıkları da anmadıkları da olur. Özgün 
bölümleri ayıklamak için bunları karşılaştırarak okumak gerekir. 


Tarih bölümüne seçmeler yapmak için Kâtip Çelebi'nin 'Fezleke'sini 
okurken, Osmanlı tarihindeki ilk büyük reform girişimini boğan ayaklanma 
ile üyanık ve ileri görüşlü genç padişah İl. Osman'ın öldürülmesini anlatan 
bölümü de almağı düşündüm. Kâtip Çelebi bu olayın görgü tanığı olan Tügi 
adlı birinin yazdığı özel tarihten yararlandığını söylediğinden! bu tarihin met- 
nini görmek istedim. 


Olayla çağdaş tarihçilerden Peçevi (ölm. 1059 (1649) konağının pencere- 
sinden gördüklerini ve sonradan, ayaklanmanın tanıklarından Kara Mezak'tan 
duyduklarını anlatıyor. Tügünin eserinden söz açmıyor. 


Ünlü tarihini Şârih-ül-Menarzâde Ahmed'in müsvedde olarak kendisine 


verilen eserini temel alıp büyük çapta toplamalarla ortaya koyan Naima 


1 Fezleke 11, 9 v.d. 
2 Peçevi, Tarih 1İ, 389 v.d. 
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(ölm. 1128 (1716) IX. Osman olayını Hasanbeyzâde'den alıp Kâtip Çelebi'den 
tamamladığını söyleyor.! 

Eserini XIX. yüzyılın ilk yarısında yayınlayan J. von Hammer-Purgstall, 
Osmanlı Devleti Tarihi'nde, 11. Osman olayı için, başka kaynaklar yanında, 
özellikle Tügönin Vekayi-i Sultan Osman adlı 61 yapraklık bir yazmasını anı- 
yor” Bu yazma şimdi Biyana kütüphanesindedir.? 

1919 da M.A. Danon Ii, Osman olayı ile ilgili dört belgeyi, Fransızca çevi- 
rileri ile birlikte, Journal Âstatigue'de yayınladı.* Bu dört belge şunlardır: 

A. Tarih-i Sultan Osman, II. Osman olayının beş sahifelik bir özeti, halk 
dilinde ve harekeli nesihle yazılmış. 

B. Harekesiz nesihle yazılmış 78 sahifelik bir yazma. Tam adı: Bu hikâye 
Kutb-u felek-il-ikbâl ve Merkez-i dâiret-ilikmâl Sulten M dustofa Hân-ı Yusuf 
cemâl hazretlerinin sebeb-i kalâsın ve culüs-i hümâyunun beyan eder. Yazan: 
Sultan Osman'ın eski solaklarından Hüseyin bin Sefer, 


GC. Tİ. Osman üzerine 444 beyitlik Arapça bir manzume ki Duzöni bunun 
yalnız İ21 beyti ile başta ve sondaki düzyazı parçayı yayınlamıştır. 


b. El Afeda Begi adındaki bir Karayım yazarının yine İl. Osman üze- 
rine yazmış olduğu İbranice manzume. 
D. Aynı olay üzerine yazılmış Türkçe bir destan. 
Bu metinlerden konumuzu ilgilendiren B metnidir. Danon bu metnin 
Hammer'in yararlandığı Tügi tarihine benzemekle birlikte, bu benzeyişin 
aldatıcı olduğunu, bunun başka bir eser olması gerektiğini ileri sürüyor. Danon 
ayrıca Ântoine Galland'ın Tügt tarihini Fransızcaya çevirerek 1628'de Pariste 
- yayınladığını kaydediyor. Ona göre bu çevirinin aslı olan kitapla kendi yayın- 
oJadığı B nüshası ayrı ayrı eserlerdir. 


Bunlardan başka Bibliothögue Nationale'de yazarı Nev'i olarak kayde- 
dilen Musibeiname adlı bir yazma daha var ki (Supplâment turc 871) yine 
II. Osman olayını anlatıyor.“ İstanbul'da Fransız Elçiliği tercümanlarından 
Philibert Deval bu eseri 1146 /1733 de istinsah ederek Fransızcaya çevirmiştir. 


1 Naima, Tarih, İstanbül 1280 baskısı, 11, 207. 

2 J. von Hammer-Purgstall, Geschichte.des osmanischen Reiches, Pest 1828-35, cilt IV, 
önsöz, İV, 14. i 

3 Flügel, 11, 254. 

4 M. A. Danon, Contribullons & Phistoire des sullans Osman 11 el Moustafa 1, Şoural 
Asiatigue, onziğme sörie, tome XIV, 68—139, 243— 310, Temmuz-Ağustos 1919, 


5 Danon, aynı makale, s. 70. 
6 Blochet, Catalogue des manuscriis #urcs, Paris 1933, Ti, 80. 
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Tügünin eserinin bu sayılanların dışındaki yazmalarını ilk defa 1927 de 
Franz Babinger haber vermiştir.! Bunlar Dresden ve Cambridge kütüphane- 
lerindeki nüshalardır.? Ayrıca Babinger, eserin her nüshada başka şekilde 
verilen adının Vak'a-i Sultan Osman Han olduğunu, Tügiyi ilk defa kaynak 
olarak kullanmış olan Kâtip Çelebi'ye dayanarak tesbit etmiştir." 


1947 de Mithat Sertoğlu Belleten”de Tügi tarihinin bir nüshasını yayınladı.* 
Adının İbretnüme olduğu bildirilen bu nüshanın hangi yazmadan alındığını 
tesbit edemedim. Sertoğlu önsözünde şöyle diyor: “Naima, Genç Osman 
vakasından. bahsederken... 11, Osman'ın hal ve katli hadisesi hakkında Tügi 
adlı bir zatın ayrıca bir tarih yazdığını haber verir. Bizim yayınladığımız 
tarih budur. Adı İbretnüma'dır. Müellifi yeniçeri solak Hüseyin Tügi'dir. 
Ash hususi ellerde bulunan bir nüshadan istinsah olunmuştur. Yaptığımız 
araştırmaya göre İstanbul Kütüphanelerinde şimdiye kadar bir nüshasına 
raslanmadığı gibi bu işlerle alâkalı kimseler tarafından böyle bir eser görülüp 
tetkik olunmuş değildir... Hicri 1009 yılından 1970 yılına kadar olan vukuatı 
bugüne uyar bir tarih telakkisiyle yazmış olan büyük müverrik Naima'nın 
yalnız adı belli olup henüz ele geçmeyen öbür kaynaklarının da zamanla bu- 
lunup yayınlanmasını bütün kalbimizle ümid ve temenni ederek İbretnüme'yı 


nsşir sahasına koyuyoruz”. 


İ. H. Danişmend, Osmanlı Tarihi Kronolijisi'nde, 11. Osman olayının kay- 
naklarını sayarken, Tügi'nin eseri hakkında başlıca Danon'un adı geçen maka- 
lesine dayanmakta ve onun gibi Tügi ile Nev'i adlı iki ayrı yazarın varlığını 


kabul etmektedir.” 


Münir Aktepe 1959 da yayınladığı Mustafa I makalesinde, başka kaynak- 
lar yanında, Tüginin Danon ve Sertoğlu yayınlarından yararlandığını anıyor. 
Aktepe'nin makale içindeki ve bibliyografyadaki notları, bu iki yayımı aynı 
. eserin iki nüshası olarak kabul ettiğini göstermektedir." 


Tügi'nin esas nüshasını bulmak ümidi ile, bir yandan Avrupa kütüphane- 
lerindeki yazmaların mikrofilmlerini getirtirken, bir yandan da Sertoğlu'nun. 


1 Franz Babinger, Die Geschichischreiber der Osmanen und ihre Werke, Leipzig 1927, s. 1517. 

2 H. O. Fleischer, Catalogus codicum man. Orientalium..., 21, yaprak 27a-52a ve E.G. 
Browne, A Handlist af Muhammadan Manuscripts of ihe Universiiy of Cambridge, 219, No. 1108. 

3 Babinger, göst. yer, s. 157. 

4 Mitbat Sertoğlu, Tuği Tarihi, Belleten, Cilt XI, Sayı 43, s. 490-514. 

5 İsmail Hami Danişmend, İzahlı Osmanlı Tarihi Kronolojisi, ikinci baskı, İstanbul, 
1961, TEL, 292. 

6 İslâm Ansiklopedisi, Cüz 87, 692—95. 
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yayımladığı özel nüsha dışında, Türkiye kütüphanelerinde başka bir nüshanın 
bulunup bulunmadığını araştırdım. 1964 şubatında Konya'da iken ziyaret 
ettiğim İzzet Koyunoğlu kendisinde bir Tügi nüshası bulunduğunu haber verdi. 
Onun da filmini aldırttım. 


Eldeki Tügi metinlerini karşılaştırdığım zaman bunların hepsinin aynı 
eserin değişik nüshaları olduğunu gördüm. 


SONUÇ 


1. TI. Osman'ın solaklarindan, şiirlerinde Tügi mahlasını kullanan, 
Hüseyin bin Sefer, yakından izlediği ayaklanma üzerine, Vak'a-i Sultan Os- 
man Han adı ile ve halk diliyle bir kitap yazmiştır. 


2. Bu eserin destani, dini, tarihi birçok halk kitapları gibi, topluluklarda 
sık sık okunduğu, yazmaların iç kapaklarında ya da sahife kenarlarındaki 
notlardan anlaşılmaktadır. 


3. Türlü yazıcılar, çağın koşullarına göre, metinde, çıkartmalar ya da 
eklemelerle, değişiklikler yapmışlardır (sözgelişi 11. Osman'ın öldürülme sah- 
nesinin atlanması, 1. Mustafa'ya karşı çok saygılı bir dil kullanılması, v.b. 
gibi). i 

4. Kimi yazıcılar eserin dilini fazla sade bularak, süslü düzyazı ile cüm- 
leler katmışlardır. Şu örnek bu konuda bir fikir verebilir: Dresden nüshasının 


ikinci sahifesindeki ball il Goya agi el po Yi ğa 
cümlesi Danon nüshasında şu şekildedir: ai 3 aöl E yeri Geleli .* sie 
Ole Jal velkğr all dele mall 5 yl eyi çe! Şiaali GE Esa. 

kak | lb | gas ola da gina gh3l dal p ö'Yİ ie e 


5. Kitabın Avrupa kütüphanelerinde birçok yazması olduğu hatta 
Fransızcaya çevrildiği halde, Türkiye , kütüphanelerinde nüshalarma raslan- 
maması, şimdiye kadar ancak özel kitaplıklarda iki nüshasının bulunması, 
Sa da çok okunmuş ve elden ele gezmiş olan bu eserin belki bir aralık 
yasaklanıp toplattırılarak nüshalarının yok edilmiş olmasını düşündürmek- 


tedir. 


Benim, burada, aslındaki imlâya hiç dökmek dali; yayınladığım metin, 
eldeki nüshalar içinde, esas nüshaya en yakın olduğunu sandığım, dili ve us- 
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lâbu en az değişikliğe uğramış görülen Dresden nüshaşıdır. Bu metne sadece, 
asıl metinde bulunduğu halde Dresden metninde yazıcının atladığı açıkca belli 
olan, birkaç sözcük ve cümleyi Danon nüshasından alarak parantez içinde 
ekledim. Dresden nüshasından da daha iyi ve E.G. Browne'a göre belki de 
yazarın elyazısı olan nüsha yazık ki çok eksiktir. 


Benim bu yayında amacım, Veysi ve Nergisi okulunun süslü düzyazı 
(inşâ) dilini bir çıkmaza soktuğu çağda yaşadıkları halde, halk dili'ile eser 
vermiş pek çok Türk yazarından biri olan Tügi'nin eserini bir edebiyat mal- 
zemesi olarak sunmaktır. Eldeki nüshalarda bulunan tarihi verileri karşılaş- 
“urarak metnin tenkitli baskısını hazırlamak işini tarihçi arkadaşlara bırakı- 
yorum. . 


Nüshaların tavsifleri adı geçen kataloglarda yapılmış olduğu için tekrar 
etmedim. 

Tügünin bir nüshasının özel kitaplığında olduğunu bana haber vererek 
filmini aldırmama müsaade eden İzzet Koyunoğlu”ya ve Avrupa kütüphane- 
lerindeki Tügi nüshalarının filmlerini kısa zamanda sağlayan Milli Kütüphane 
eski müdürü, şimdi Eğitim Bakanlığı kültür müsteşarı Adnan Ötüken'e içten 


teşekkürlerimi sunmak isterim. 
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4Süzp3 e Aİ İn gl PE gale 037 yag oğli 
isine sale yolma en zl e İE Ola 
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okla 43, ilkeye 1876) gez dak EN ola pa o zşl (6 lola 
dala Geögiel Ga NOR El ğa az sipsi gah leşi 
Şİİ 3 iye Sia gi bl Ek! ya eler ge ege! Jj) 
çil or) 0D eleği ET ie öle, 4S yy of iye 
siya ÇE lükse Sİ okal, çelil e şanla alyp ali di, psi 
4S) yl Ğİ all ğ Siyya dila IS Ale agi 3 Ola 3 
gayi AT b Gis öle özel alöe İişip öle ele) 
oi yili Slalası öğe İlay edeli sl ela Sesiyle 
| Te Sao İl e V pll pall ez o4SAkİ pik yak 
gale ole) > am EMİ ş2 fili 03 öU Eleği 
eh ğal OLS ll gbi YA $ alel ze çe key sak OLSU 
< gi Aeg alaz SİNAİ Öllale İyaş yl ON LaYa Olülab 
ME al ğa OLS a5 3 li a Yag Ole al yl OYA 
$ (383) eks ela a) > Öle Ollala . Şe sal eza al yk 
USAS gi ES EH ie li ÖLMİET olani yla all azla AS 
Dal ayal kesi olim; leri amele diyeli all ala > 
GET sule Ji o kri ge GET ME şlşllira Şol oiele v 
AS) MARS sal yy ET iş ay> OYA kmde ililman öl 
gel ye 3. ei arya akil gede OMEŞİ zel oki eoiş yi 
2 dayi Ü gmlz A) die ala odile ekg lal özlo 
ENLİS 152/3 gla all Sd ölü ööyüy kle lanan ölen 
ölesi yen ll 2 dl SUS öğe ülkü yuz 


gile ES UM eks Şİ Şek Ds) a Şişle 
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gi $ yakenkâ 5 pa EMİL ks 5073 anan Olly S7) 
olak ral do meş yi) 0 yalaya ği SOU doymşga 
OE İŞ Sia alez ET 0 ipli oyak gök ölğe 
Sili 04 ak si Bb pall GİS, Alı eğ Call ççğy 
3, S2) 3 0 $ ya zazal b gele all Elia SL AY 
Mk ela) is di yağ 3 zaza Zen 1S > 03 )ağyl 
olak ŞE SİN öğ Gezmiş oğla yayla Oley öğe Ol 
SYS gl ar 0lü Çile yala GS! ye 007 sal alama 
ŞİA 6 pi Nİ Erel Gİ SAT AS OLA oi) > 
ES yhil Ban ii rar Gk Tal şiş aş le de 
Sila egeli yda vd ,e giilaas Ülakk belli, . balla ib 
BS lal lb İş oyla ay ee oyu a yl 
ölmek 7 ğgiği My ER pkk aşma | basli a gl tap 
zg Glee 3 lk al isis iz özde Sl iye Sy Sl ay 
gan Ole, açlar o UY Eilee ini OLE oki Şİ BS Güm 
AS gk ii e Ni Am si igab ET e, iliği dali 
Öllek pa) ASU El GE önal yal OSM sali Eu iy 
EN by dl, a öl arime oder (yazli ayla ilime 
lak Ai aral yal EŞE 3 GEN By ET a pll 
m zall gal a 0S OYA oyy eye JUL des 
yalar 3 oi Bazl OYAİ oki STŞ (A haz . Şbaki 
akl $ yep 5 ği ib OLAR dalb OYSİ öğe Olalüs 
Öle 4S ap als AY ONA als golü y ele 
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e e e Sm 3 pil Öğül öküle; İş Az 
YS eği O ge öle El keki OT gk ele 
oyla JS akl İğ oşlakl alli Dp yy pe 
yek salsa O. hak! NE PAY zy olak ii 
a) gil rar Gi; ii ire Bİ Ş gel 425 İşl 
139b1 kel Çi Y> 7) GANİ Aİ ekl Ela ali Ge Ölele” 
DA Jak Slağmye akçe çü eğil gli İSMİ Sille 
ÖNl yaş ölüzel OS Şİİ saki gli üyeler İğ yk 
İğ yele (liği ka Gİ e ok, AS gal ai AE Tale 
Mey öle öm eki İE oya ASU çe Orme oyyy 
> bla o ola, Sp yam le la 0333İ gir el Giy am 
LA İİ ölse 1 il alo Se) pi SE 00,3 
“a2 os) pal ga lek lek Yİ s Yek dal 
öle GUL öle Ollle ei YT Ons zl me 
JAB ogi okamak Sasi ÜYE İİ bp b 3 Şİ 
olr Sga olam ekl İS dali Ölü,b İğ döl 4S İp 
Gla ekağb İğ iy). kl pe iy İğ Hey Ss 
S3 id os o GLİŞİ AA aciyi azalöen Yür olilİyi aölg 
OY .ioaless yl Sİ y3 3 ylüği a ib) gbi 
slime yaz he 3 (O ali ae GEÇME Özel Gazi eğil gal 
çeşi al e Sal al Eelip Gk api es li 0). 
die y m Aİ oya e gili yha Gigi Sada öz 
SESİN gaya il pa FP ezg Ekİ Ysgl li si 
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Eyi .zhel yeis o ie ol (Sahi mz gok dgbül 04531 
Ol AS BASA LE 58 dim yaa Öğe Otlak 4Sizş JS yi Lg 
ça! ig U la ÖN Fy ui ia ol ind ilk 3 Sap g3! 
İli > Arms! çala a asi Oda Ü ) ; ANDI si gli Şİ 
« yala! (4; yali ÖL ORA Şi AS yagi çe, O, am 


* 


LLM AlSel öy LEE kl yp 
N oi akl AE da a! DAİ gö E— 
Syila (Sl e Gİ dl p del 
ele neye Dye O g2 gi ala 


A3 a ok ei olldle ola, 
gir al olu al OY! ES sins 


GaNalar eni GE El yale E5lE T40bi 
yel öge olâ çel öl Öke akal 
3S er Sul ai ÇE A 
A ölem ol k 4Sazdal İS 3 
ol Bü alg Sİ ys ei <- 
ağ alem ola Gl yö Sala İ 


çan yal 20) ME yasar bil 


> dile ol .i de ylzahki iğ 
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Oyla Sİ > p333 Oy> Ask Ne Ei 


AB > ol Oy hal salel ol 


de Yy 14$ çlamız la b Si O yala Elaşlar 39 PR 

ONEyE gi çe $ deil zi İSE 7 SİL ral çel esli azl 
Ozal giye z Ödiağiğ 145 pla e Ss yesil gös ei 
all AT yalla gel Ül dap SU Tİ yle Ela el 
hal A ami LA genlere Si deki vel ALS alla olak ş 
ç Bl iğ len iü Sİ ak kö) el «all eşi 
Sal ŞE vay JR Gi eli yal ole Gdey> 
olak Zitiale Se Sile e şlila ea dsl ye gzl de kl e ara 
casa üyeli Ha also Mİ ya gezel özle oğlan 
yim okla yl al) 0 Söyogi mali (5k) gal Bİ, a) gö 
iy ayal agi öle elik GELİŞ ele amala bö e 
EMS an yağ LET ah ADS Üçe Olalu 4Sizö AS öze yiym iy S3) gi ol 
Jİ sal ka eyl 4S Oyl akl o il Ea gh dye 
dek ole ğe ülke O ye ei Oley adil 
oygar Üyeel diğb gi Biga oi di eli 
Sl LEZ e El Eğ Tal SAYT ği, 
löglei gös İl öy zl og! çö ASU çe ai el! bs 
03 pm GU Ea İİ g pi Sİ elli ae lele GS! JB enbe 
43 (633 AS 3 gül ASİ g3 al gsl okul de A e zle ale 


z Azla3 1 yda ak g3 cil İL! U5 Lİ 45 l 03) am 2 
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la G akl PP akk zy Bal Aa 9) gl 
3) Ea dep GT zekiye Çal) ii SİN ala gi 
yüzl « 015 Sahi — Oküler 413 ( gi zall s“ Jİ, ) da Td lal 
ob Ye ehli a 3 gezel ge Sall 0) 14 > gas 
231175 sal yag o Sail Gy ölü Giy va edil 
Sel kei Ölüç aldi Gesi OYU ES G3 azal) İğ öle) 
Lie SA kal e ayal Ee yakl Me gey gile gi 
Gk 2 gale Oyzel doly Okay ds! A MT e ga Jİ 
eya Lilal yakl (S5 oki liğe Olu eya. all oldsi, 
Iyi yl 0743) ge Mz yk! Ölüp 4) yö Gskİ dale dille AĞ 
güm ea) 4S dl ç Eygisl alalı Vi öle Olllu İK aE”d 4S 
a ds dsl sahi a yala yi di lb > wil > ği 
a sal sl dl! yayi ala ole iz ala! Üs dll oki gezel 
DA 4S ççalai ak sl oL 2S Balam 3 OS sl ok yU a BS 
Sel yP iie 05 Şe olu ,3 ET > Sal al > als dp ai 
J3 ç3Y isi AS çal al ii öyelb , #kğ>- gal ol 3la Sla3 dsl, 
Aa, laa Eb senindi Ondan isal dia , sali EY 
Yes) al yle 03 ASLİ Loş yel ll de 0,5 el yelb 
İla Elb 53 BT ozi gil Sy yl Sel sahi İğ Gl D 


(1) Bu musra metinde sayfa kenarındadır ve şöyledir: 


en 035 ğ3l Ka Sb 3S öl a laa gili dm 
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ye o) Sy Saylan el) Ai EY M4 k>3 (dsl 
Slaşlaa 3 3 SsOMal öne izi Gedelek 0 Örs 
JB yla Ola alilad> öğe sille a del Öllele Sİ üyeli 
giye Ekipm İli iyi sesakai İle & Şaki aç Öyzel Ekki 
a) ön İyiye ola yl ai ği Ee! Zlia Ölüm iÇ SAğ 
ği ANİ e kl lal )z ŞA dal İS çeri ST 
vaz 031) Öke yele Se öl yz a lan lar 
SİST ZE All A gl GARİ gag İl açi gil gal 
a eğ alar oku sala! İZE gra a ET Sky sala 
EhlEsi e! Sk! yaa Ey ayal iy sala esi (SYS 3 
veya AB! İğ geli yi ele yel gi izel öl AS 7 
aa ) opal ole ve ilğal zel ol 4 Sekil in ) 
O daa LE) ey el Elaki bö GiT yyl Şesliya 
çe! İŞ bi | > daki Özel SUT ege Sa yala EEE, 
yö 4 ula > b sk ef ET OY iy Aya gi 
lal yaya e alaka: El gi Osaka; 3 jel iy İİ 
Lölg ögle öleli iy ele çin ET zle sal e ya glyl 
GAM rl vals Olar ey lal rl ÖTE 
görme ig de oya Öl, b ga ogkl İşe İşi ayl Sİ esalal 
oldi çilüz oje Mimle mel şiar Ole DA a ola gala 
Gi yazl EE) mi M2 Olialu dll ÖN Jİ lke 
yel ole BABİ yl le Lab üm olda 24 sala şa ele 
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OLASI ole deylkm an eki k.2 Eyi OST a işl saya 
gri Lab gran gal İ 3 öze Oda ola sh Jİ; ll 
ON İs > doya b GS yg OS UN NEME 

| alâ OS zil 2 e Ss), ole pas ONİ Sall Pie wl Az 
Siya all hika alip o, Şİİ a Aİ pu e, Ğİ üne 
KEİ aye OY: glsl SS oda çgkl SE yi ki dile 
Ode pkb ) AS 45 AET ölesi 04 GS) çi Vİ pna “le , 
ce lel Gle;i .( çel Eka yi pol SAS WESiği iŞ JUL 
Pİ Şi OLE deal. ASS Öğlön 149 ha 
A ARMS okla Gloso kuş 00 Söleel anl) iile dal > İ 
ole dal Al ai le! ala 0,3 Al AY Eka J;e <3 yle yi 

© Amlağ N Sik gas —V yi 


SE , ol beril dell Beri OY İs dx iŞ 3S çell43b) 


İS lu N v2 glkal 20 azal vsle-3l Ayi 
e Olu Aa 32 2 ASE; del! baraası <2 gakil İSİ 9 
Eh 5 Özel akl Jalal İssl 3) ce olikiz ys > 


SİM ai) SANI Gia Sy ekl aya öle oyğal dg 

ola İl O yi 4S > s)l okla 16 ya 3 olm iSİl 
Akm ml gi ola Elek! J3 sk Yya> ola Olla gö ay4l3 e) des 
Gisa; ge Ala ŞE yazl es azl, a Eyle E kö 
Sıçulal ln gd azl a lyoki e usb o” pe akl Jj 
Bİ gr salak! 4x8 ) > ayl 9, g5 ize) İğ 03 yPldsl 
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Le e VW) akzğ Ü göni SU gi SİS İli > ) TASUMİ nr 

GOAENİ gl gole Alok Ok 3 Ok Öküz deal g» OY3İ | 

e ŞE İç Ü Ni » odilgi :5 Ea « Şi gl aa ni e Jsl ASİ ga 

5 gl olda) c ski yla O lale cla gaya eğ çU (8*355 3! AN 34 
Wy > ın JS 3g > cl GE il 3 sal Delgi 0) 
cÖal gybiz ila GE, ONE! dl Sa zl , sal! s3 

ops! gile NK ğ 3)h gl fi ümgi HEY > ya 0.13 ii 
ogle öl, 4> giz! yp | yg okuw 04l yam ES gb sig 
oksi a$ Elia Olblu dg 425 Jel sil Ole, öysl Si 
El fa ASA! LE ödald>l Ö gzl yo bk yel 3 ey ak! 
Ela Ji A a yg İ yüze US oABA) ol yyl öy olasi , Şa 
zil Eğe 05 los Şal dal g1 all erp Ele al 16 3k) 
gn iliş > İş Ja! 0 ETİ asla EN ol$ak Lei 
ELE SE Eğe iyi 5S oi öle İP ila ve öp 

wl 5,5 5S ali 4 gas! Oydu By siz AE ssl; çi OuLala 4 
oz 73 Ey ok) 05 A Az dsl e galgi AŞINY pey AZRA Oleg 
şk )3$ AŞIKC ÇE z Yel g3 iğ ak! Lag yda p a ) 
OLU ODA pa Al gl gi piki o gl Olu O 45 Tb) lik 
kavriça Olu ET OUl da İşe Ol 5 425 İl S273 
yal 5415 pu kl LS— 0 )4 4) ya) yi ) ras ok İSAİ 
>> >> kz a Oldu o1$a| Ayam yüz Okdşl kya 
a « 3) GARİ 33 ak! aze) 3 56 >ba Oak dol 1 3S şa 


EA YL al > gla alel ol ) gesi gym li AS yla ole 
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GA yel İN 1g GEN pas ÜYE ei gösbe o 
Sel Ee sal LE! yağ 03 ( O seal yal Sisi © Ng 
SA Ekİ AS SA azl İzlN sa 1 Şİİ o) Asal 
İLA yal) 3 0 1 lama GA İY) ill çöz 
ayy) J4> 0k 33şl iv ekl 3sl5 kl oL, eli 93 
gt İda yal YP ) ile Ül OYA! Dgs Gal 043 ayaş 
a la Ol yal Jy yk öle g0 Vol azli) > JR du 3 şöle 
Okur Ola gul 3sl5 ol yal Ey, Jol3 üL| Özel 4! 045 
Gal 45 Sl ç pe fa alg çel ci yla 030 ,ib., ykigli 
yl MİŞ el 0) alS03',4 gli 3S pol Kalps yes gi asal 
İn aya ölekel ie oi ES lala aze NONE 
em diaS öle yk MAS 2 uş! . yi 3s 3 olmalı yası 
Mal, Kanli pla > oyleş das ol ya 2 1079 
01535 imal Giysi AŞI İğ > yi yk (0S <)4$ >la 
ii ÖNAL Hliyie ya eli 08 ok A Le ella, 
lal LAlSa 0S OkU5 ys EYE als da, ii 
Gina 8 Ul GE lak Ol Ola ç ç0M bg sak yaki 
İl ASİL alel ASY3 YS Öyle b AS ap ENE. 
Yy sazlı dyalö bu 3g yİlğ Üdlaale 4 3gl gel Ssl3 yla alıl gi 
vd ,E gel >al5 Olma “yl > gzl gi> dle-şl di, al ayy 
Sas ükldle ölkle lie LK abi z-(döbazalğ Sİ 4 ydi 
solu b 42 ÜOYAİ li) şi g4 zl İ NIN asi) .yes| 
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gl a a ydi özlayl  öyAlöğ Öle Ollale igoyia 1S Arl 
oyak! giz ola > ie elk e akel Sa gi gg dl 
Üy demem öze İyi Ölen yk sal aye İŞİ yi liği 
Eg) af g5 pi iii alya olye Aa) SİTE ga 
Sl gi Arl lal şb GAS 9 Dişi ÖNE lipaly ayi $ 
004! y dail Blu pie S4 ozal Ça oy öle (6 il özal a Sa dsl 
AA 4 (5338 AS öğle b) a adl Gy pda a Sal 
Ağ ÇA AS e İİ g iğaeli am DİZİSİ öleli esli > 
İLA gla gisi OY eğ öl zap e Ty ilg Oi 
GİY ME e odak 08 bl yi yea gd oil 0S 
3 SAİM old yy la olar > 0 Oglal li 9 > yi 
Gl yaz e zik az AS ELİ Gl af6a) gli OLA 5 elde ya 
oğiil glâN önem geld rg ii Syga OLAY yi ge 
Oyla iy E$ zl hg (Eğe öd Edi alg 
elle ded > Gİ olar 6 5)4i3 1y$ gül Lak coz 
b) a $ yyl pm ü Yİ So SG) AS a al 
al öl YL eslle OZ GS OS BU akl Dye “ae Ga 

ilana Ollalu öy aş Goya ar ölyel yele A Ülleke 
© ydi dg bi e YASA Zi zelal yla a öle) Ögel 
oyAkal! de AŞA yakal pe sell Ögel gl ai Onla 
yö all, Elik Ole 5 öy 0S yayla İyi ay S aliladz 
(338 AS da 2 0 SİM gazel SİZİ ekil İŞE) yyl $ 


Uk 9 sali > Ya > b) kl 2 YAS »y1 al yö 2 lâ 
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ye 34 $ pol öl Nü Şol 4 ERİ EZ gla id sahi e 
alama © yk S1 BASA ge o ŞT 46 yah 3S. gö gl 
odalı del J3l Eg 03 YaBl » (63e> Sİ lal, yayi Sig 
Üner Ahl le gp g2 Galya Seli ok liğe elek yi 
sir Sol e yag eliyle 1k apk 5 şi 
e İh a A yg alar okul gs OY ya de Elle e gil 
İHR EE İrlelyeğ Bİ liz ÖKE Bel oyla a yö Vel 
Sie iel . Şile hp GİMEİb Kar 1 4S ağla aaa Sille 
GAS öl > Üzel SS Li laa 449 ya DMS Salan Oğul 
İlam Ölüm 5 Üy kle EM la a S3 ol gi ale yiz 
Lİ Af Şi alı JE 3! pla 6.453 aym AZ Ole 3135 
NS yil Elan OYA el 2 öl GİS AY Iİ ölüm yağ 
A (İS a zn bal Şal ayla o Yal oki yad İSİ ol Zal 
rl 3 EŞİ Şamli 3 ğe gli çi Mey Sil le 
Oyle by Ölü ,b old) , İğ zil yea lag LE dal 
3 paslğlb Gn OYA ölla at Ollale 3)l3 al AS 
ÇAĞ 0333) (SE İS3 448 İ yüne (63 ÇÜ gel yliş$ Fİ e >) poAYİ öl 
Shaya ölem e yl GSAĞİ gala OAK le 4 çekil a pi İLAY 
İS. bs (İM 3 all 0Yl$ omg 3 dl ele e) 
al) AYAS Sİ Oyla b »l4ta) all gi ey Jİ bay 
Çzeslölk ASİL BURA ayla ökisle yi Oyla 3 li 
iş alma rk | gali öö ENE Sl İİİ ASU | > 


olu 4 SS ala ş celle! Sal 4 el Sal şe AYiz ör 
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BA83 lg dia Slinalm o3l.i ii 2 gal O ganel azil (6 yagi 4JSİU 
2 VE YI eee ni) 2 4S sa lp e Mei özü 
alg) ela ğe Mal gh yi çi ONE Sİ göze 
Sli ks ölere iyi an (0 yzaleri çalge3 ali 
bi yakl geleli yö EU GS! gyo dok$ çalış (Eh 3) 

zey Olal o lila İl y peS all hezei 9 1 ANS siyle 

o3l) laa El İ gelim Sa sakal Ül aaa 3 zeokil EE 
de Jbl sre ilki 8 sl 0) AS EA ARİŞ yk yiyen alel 42 

pe aalö YS yy ölç 3 (6 yapi akal ALS Öİğİ S5 ala 3 iyi 

sleçk İS Şe yaba) 1 ASS GS eli, gi SS Şİ AS 
Aymar yl AT Ole EY ie es alak EAT Zİ 
slell 3yö askğn ON 27 yilği Öke Sa 3 öle OY ölamg (GAS 
İBU| all Eli ÇE gla SİA olbaİği ye öğle SİLİS 
OYA! oAi lde öpib Ball OYA olizel alp pak İyylez 
ola Gaydil LE al iy ağiai le eyi yiea vk el 
sal Çİ (EŞİ 030 çâb 004 yal 4S ul El li 
0 S4 aliyi El el Lal e3lE gisi öm edil EE Oymak 
vale İşl hellia ekl öl ekil PE oki le yayda çi 
US izel re3'e sl48a) ePB4 geye 4S Ozal ,âi 3 gök DA le 25 cs! 
DİE Eka bili çö ieab üşlaklala w Jösl Sli, özle 
dik yene öy Af GAlEİb an Sö edi iye 
Gil ila gö İla p allam mile Göğün Olly elli. Çeri 


sys yol ğa Blayllaa oz iakb Ol og ykllğ GELE DŞEİ 
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solis dsl Lİ MU pr O gal al ii kai EYİ AZAS » 
EA ge gile lr Bi 
kl 3 Ela SİYA yla zak 1 şek 


4l8 Sale Ul öy le 015 5 
Al 3 yiz Eki ğa al) Sü li 
aile, Oyzs| ve og3l 8) Su, 


13 Sİ gas JT3 le ds v5 


lü Sl ya A2 Ol OZ EU 


dele dinle Az Olblu v2 ii | ai 

v9 Gul A gl Sİ iyi yk 

reyi <9 gal g“ aj) iğ 

3! gk ya 4S bl İT al e (48b) 
al3 SN ga 3 JT die B> 5 

dila MSA OİL e gliğ> 
Omn 72 gün İyh all Sus va 

Bi Dam 0S Sl J4v3 yaral 
özlilk Gi (27 Üyeliği eb 

pr İşl» çile A 5 
ai gey UT die de 


sila DU 5 das Ül si eli 
a “m 
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O İş! <2 gali De öy di Sas çor 


Ol) il ğe akel LET gal 


Ol) e pi ye Jsl A 5 gi 


Olly çi. Owl a UP sl Z 


42513 İN gas JT4 gis Oz 8 


sila ŞE OZ 2 ediy 


Ola ğe SA sl gül ok od a 3 4f49a) 


öle a Odu (Esas bl Öle 


Gi 
OLYİ 13 tal çel ayyilla gisi 


Olana OYA GE Si Özell mr zeçi 


4l8 El e > JT4 ge > yha $ 


aile 9 ke Ole EN 95 


, le ES 3 Aş ola; aga! j3 OT gi e 034) İl a; 
sys yl İZE > 0 öğre dalak Üm öya OYA (6 yüemi lg geli 
dele Gy e SUS ole 


Dy DİV slk kayi El 3ği Sl yel eği dale Geo 


o Se ONmAa3 g b ölkl deki .yesl Ö yapi! 0S EA 9 gi 
isla ONEM sl Kavi bi Amk) gi İzi : El yag Gl, 0 a 


- AS İk 17 da) gl EA ge Sm! kel Sl .)alal Pa bga 


- 3S 05 çine » $ say, 43(49b7 031554, ozel bb fl inal ) 
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ol.53 e 3S zeri Na İnd 3 $ pls 7 Si a3 a 5ös3l ozal, # 
(dys 3 gö Ax) sü ors AŞ N 5ga! Eks Ksslal > 3 
1 Bl) » Jİ 4 gi) Ja dil oram #35 Del Na lke al olalka 
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BEHCETÜ'L-HADWİK'IN DİLİ ÜZERİNE 
MUSTAFA CANPOLAT 
GİRİŞ 


Bugün Selçuklu Türklerinden kalma tarihleri bilinen en eski eserler 
XII. yüzyılın ikinci yarısına çıkmaktadır. Xİ. yüzyıldan başlayarak Hora- 
san, Mâveraünnehir ve Anadolu'da geniş bir egemenlik kurmuş olan Oğuz 
Türklerinin. yazılı bir edebiyatları olmadığı son zamanlara kadar yaygın bir 
kanı idi. Ancak son yıllarda karışık dil özellikleri gösteren birtakım metinler 
bulunması, üstelik Anadolu bölgesinde eserler veren birtakım yazarların da bu 
karışık dili kullandıklarının anlaşılması, bu kanıyı oldukça sarsmıştır. 


XI. yüzyılla XTTI. yüzyıl arasında Türk dili ve edebiyatının gelişmesin- 
deki karanlık dönem şüphesiz yalnız Selçuklularda ve Anadolu'da görülmemek- 
tedir. Aynı durum Harezm'de ve doğu Türkçesinde de vardır. XI. yüzyıla 
kadar yüksek bir edebiyat ve kültür dili meydana getirmiş olan Türklük dün- 
yasının, birdenbire gerilediği düşünülemez. Üstelik İslâm uygarlığı dairesine 
girilmiş olan bu devirde İslâm dinini yaymak, İslâmiyetin ilkelerini öğretmek 
için pek çok eser yazılmış olması beklenir. Halbuki bu devirde Diye bir 
boşluk ve karanlıkla karşılaşıyoruz. 


Bu durumu, Türklerin İslâm uygarlığı ile birlikte Arap ve Fars dillerinin 
etkilerine girmiş olmalarıyle açıklamak doğru olamaz. XLIJI. yüzyıldan baş- 
layarak Anadolu'da yaratılan düşünü ve sanat eserlerine bakılacak olursa, 
başlangıçta oldukça sade bir Türkçe kullanılırken, özellikle XV. yüzyıldan 
sonra klasik Osmanlıcanın kurulduğunu”ve dilimize daha çok sayıda yabancı 
sözcüklerin girmeğe başladığını görürüz. 


Anadolu'ya gelen Türklerin bir yazı dili olmadığı şeklinde ileri sürü” 
len görüşler de doğru olamaz. Selçuklu hükümdarlarının ya da ilk Osmanlı 
sultanlarının okuma yazma bilmemeleleriyle bunu açıklamağa çalışmak gülünç 
bir iddia olmaktan ileri gidemez. Bir ülkenin en bilge, en kültürlü insanının 
devlet. başkanı olduğunu düşünmek, “o bilmediğine göre başkaları elbette 
bilemezler” şeklinde bir yargıya varmak gerçekten uzak bir varsayım olur. 
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Bu karanlık devrin sebebini Moğol istilâsmda aramak en akla uygun ih- 
timaldir. XILI, yüzyıldan önce yazılmış ve bugüne kadar gelmiş olan pek az 
eserin de istinsahlarının XIV. yüzyıla ve daha sonrasına ait olduğu göz önüne 
alınırsa durum daha da açık olarak görülür. Çevrelerine dehşet salmak için 
her gittikleri yeri yakıp yıkan Moğol orduları, şüphesiz Müslüman ülkelerdeki 
kitaplıkları da tahrip etmişlerdir. Gerçekte, Orhun yazıtlarından, Uygurca 
metinlerden, Karahanlı Türkçesine kadar gelişmesini metinlerle izlediğimiz 
Türk yazı dilinin bu devirde de normal gelişme seyrine devam ettiği muhak- 
kaktır. Ancak Kâşgarlı'dan beri etnik yapısını ve lehçe özelliklerini bildiğimiz 
— çeşitli Türk boylarının geniş bir coğrafi alana yayılması ile yavaş yavaş ortak 
kültür dil ile olan bağların zayıflayacağı ve lehçelere dayanan dil özelliklerinin 
yazı diline geçmeğe başlayacağı doğaldır. Dolayısıyle bütün yerli lehçe özel- 
likleri bir anda ve bir çırpıda yazı diline girmemiş, ortak kültür dili ile yerli 
lehçe özellikleri arasında uzun bir çarpışma olmuş, bu arada bir yandan eski 
yazı dilinin, bir yandan da yavaş yavaş bir yazı dili haline gelmeğe başlayan 
yerli lehçenin özelliklerini taşıyan eserler yazılmıştır. 


Reşid Rahmeti Arat, “Anadolu Yazı Dilinin Tarihi İnkişafına Dair”! haş- 
lıklı makalesinde, bu konunun tartışmasına girmeden henüz ele geçmeyen 
birtakım metinler bulunacağını kabul etmekte ve bu metinler üzerine şu dik- 
kate değer görüşü ileri sürmektedir: 


Bu metinlerin inkişaf bakımından, XI. ve XITI. asırlarda bu şivede gö- 
rülen dil hususiyetleri arasında bulunması icap eder. Bu hususiyetler XIII. 
asırdan geriye doğru gittikçe azalacak ve XI. asırdan bu yana geldikçe de arla- 
caktır. Bu eski Anadolu metinlerinin bugün bizim hususiyetlerine alışmış ol- 
duğumuz dilden farklı olacağı tabiidir. Hatta o derece farklı ki bugünkü nesil 
bunu kendi şivesi mahsulünden saymadığı gibi, bundan birkaç asır önceki nesil- 
ler de bunları beğenmeyerek, bu metinlerin bir kısmını oluruna bırakmışlar ve 
bir kısmını da kendi devirlerinin hususiyetlerine uydurarak, yeniden kaleme 
almışlardır. Bu hususta Manisa Kütüphanesi'nde 6886 numarada kayıtlı, 
863 (1458) yılında istinsah edilmiş olan Akâid-i İslâm adlı eserin mukaddi- 
mesindeki şu kayı, meseleyi aydınlatması bakımından, dikkate değer (var. Ib, 
10-2a 4): > 
“... Bu zayif ve günâhlu kul kim Muhammed b.Baydur gördüm kim 
mukaddimler ulusı imâm-zâhid Ebü Nasr b. Zâhir b. Muhammed es-Serahsi, 


1 Reşid Rahmeti Arat: Anadolu Yazı Dilinin Tarihi İnkişafına ni K iel m 
. (Kongreye sunulari tebliğler), Ankara 1960, s. 225-232. il 
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rahmetullahi aleyhi, bir kitab cemeylemiş kim her bir sözi bin can değer ; amma 
gördüm kim terkib muhallel ve muhabbat olga bolga ibâretince yazmışlar. 
Diledim kim bu lâtif ve şerif nüshanın lütfi ve şerefi dahi artuk ola; ol sakim 
ibâretten sarih ve fasih ve rüşen türkçeye döndürdüm.” 


Türk Dilinin ve bilhassa Anadolu yazı dilinin tarihi inkişâfına bir geçiş 
merhalesi teşkil eden bu eski metinler, dil husüsiyetleri bakımından, bu “karışık” 
devreye âit bulunmaktadır. Dilin bir taraftan teşekkül ve inkişafını, diğer taraftan 
bunun eski umümü yazı dili ile olan ilgisini daha yakından tâyin ve tespit etmek 
için, bu karışık devir yahut Muhammed b.Baydur'un ifadesi ile, “olga bolga” 
devri metinlerinin dikkatle taranması ve araştırılması lâzumdır. 


Reşid Rahmeti Arat'ın yukarıda sözünü ettiği “olga-bolğa” deyimi, 
yalnız bu eserde kullanılmış değildir. Sedit Yüksel'in yayınladığı XV. yüzyıl 
metinlerinden İşk-nâme'nin ? 406. beyi şöyledir: 


Tatar 'dilince alğayidi bolğay 
Ya Kırım halkı yazdı ya ho Hitây 


Yine Türk Dil Kurumu Kitaplığında bulunan ve Mehmed ibn Bâli'nin 
Kitâb-ı Güzide adlı eseri olarak kayıtlı olan 1194 (1780 istinsah tarihli ve R.R. 
Arat*m sözünü ettiği Akaid-i İslâm'ın başka bir nüshası olması muhtemel 
olan başka bir yazmada da varak 1,'de şu sözler bulunmaktadır: “Bundan 
soüra bu Za'if ve mücrim Muhammed hâk-i pâydur kim mukaddimler ulusı 
İmâm Zâhid Ebü Naşri bin Muhammed Serahsi, rahmetu'llâhi (aleyhi) bir 
kitâb taşnif eylemiş kim her bir sözine cân deger. Olgay bolğa ibâretince yazıl- 
mış. Diledim kim bu latif ve şerif nüshanuü lutfı ve şerefi dahi artuk ola diyü 
ol sakim ibâretden fasih ve rüşen Türkiye döndürem, fideler fevt olmaya, 
bu kitâbı ta'bir ve taşnif eyleyen du'âdan unutulmaya kim anufi mütala'asın- 
dan hidâyet ve kerâmet bulalar inşâallâhu ta'âlâ.” 


Şüphesiz bu örnekler daha da çoğaltılabilir. Demek oluyor ki Anadolu'da 
bulunan. ve “olğa-bolğa” diliyle yazılan bu metinler, daha sonraki yüzyıllar- 
da Türk yazarlarınca yadırganmış ve bunların birçoğu “fasih ve rüşen Tür- 
Kiye döndürülmüş” tür. 

OXI. ve XIL. yüzyıllarda İran'da ve Anadolu'da yaşayan Oğuz Türkleri, 


kendi lehçelerine dayanan bir yazi dili kuramamış olsalar bile, daha önce 
XI. yüzyılda Kutadgu Bilig, Divânü Lüğâti”t-Türk gibi edebiyat ve bilim eser- 


2 Sedit Yüksel: “İşk-nâme (Mehmed) (İnceleme-metin), Ankara Üniversitesi Dil ve Ta- 
rın-Üoğrafya Fakültesi yayınları: 150, Türk Dili ve Edebiyatı Enstitüsü: 5, Ankara 1965. 
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leri meydana getiren ve Üygurcanın mirasçısı olan Orta Asya Türkçesi ile 
münasebette idiler. XİIl. yüzyılda yaşamış olan Hoca Ahmed Yesevi'nin 
XII ve XIV. yüzyıllarda yaşamış olan Anadolu şairleri üzerinde büyük etkisi 
olduğu bilinen bir gerçektir. Demek ki Ahmed Yesevi de yaşadığı çağda Ana- 
dolu Türklerince tanınmakta idi. Sadettin Buluç, Bekcetü”-hadüik'taki 
manzumelerin de Divân-ı Hikmet'teki sofiyane manzumeleri andırmakta ol- 
duğunu söylemektedir.? Esexdeki manzümelerle Divân-ı Hikmet arasında 
yaptığımız karşılaştırmada ortak bir parçaya rastlayamadık. Ancak, gerçekten 
kuvvetli bir etkinin bulunduğu da yadsınamaz. 


Muharrem Ergin, Edebiyat Fakültesi çalışmalarını tanı tuğ bir yazısında" 
Arat'ın. genel olarak ileri sürdüğü, eser ismi vermekten kaçındığı yukarıdaki 
görüşünü Behcetü'l-hadâ'ik'a uygulamakta ve şunları söylemektedir: “Bu 
araştırmalar neticesinde Türk dil ve edebiyatının önemli birçok eserleri tesbit 
edilmiş, Türkoloji sahasında büyük keşifler yapılmıştır. Bu keşiflerin başında 
Bursa'da Sadettin Buluç tarafından bulunan Behcetü”l-hadâ'ik ile tarafımız- 
dan bulunan Şerhü'i-menâr gelir (bkz. Muharrem Ergin, Bursa Kitaplıkların- 
daki Türkçe Yazmalar Arasında, İ.Ü. Ed. Fak. Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 
İV, s. 1-2, Istanbul, 1950). Eski Türkçeyi batı Türkçesine bağlayan, batı 
Türkçesinin XIJI. asırdan önceki durumunu, başlangıcını içine alan aşağı 
yukarı bir iki asırlık çok önemli devre, metinleri ele geçmediği için Türk 
dilinin başlıca karanlık devresi olarak kalmıştır. Bu devrenin ilk metinleri 
olarak ele geçen bu iki eser işlendikten sonra bu karanlık devreyi geniş ölçüde 
aydınlatacaktır. Onun için bu iki eserin ortaya çıkmasına türkolojide son Zâ- 
manların en büyük keşfi, belki de Divânü Lüğât-it-Türk”ten sonraki en önemli 
keşif olarak bakmak yanlış olmaz.” 

Muharrem Ergin'den sonra Behcetül-hadö'ik üzerinde hazırlamış olduğu- 
muz fakülte bitirme tezini kontrol etmiş olan ve Şerhü'l-menâr'ın dili hakkın- 
da bir makale' yazan hocam Mecdut Mansuroğlu da Anadolu'da hem eski 
Türk dilinin devamı sayılabilecek ve hem de güney-batı Türkçesi dil ve yazı- 
lış özelliklerini taşıyan eserler arasında şunları saymaktadır: 1) Kışşa-i Yüsuf 
(G. Brockelmann: “Alf's Çışşa'i Jüsuf, der âlteste Vorlüufer der osmanischen 
Literatur, Berlin 1917), 2) Behcetü'l-Hadâ'ik, 3) Celâleddin Rümi'nin bir- 
takım Türkçe manzumeleri (Mecdut Mansuroğlu: Calaladdin Rumi”s türkische 
Verse, Ural-Altaisehe Jahrbücher XXIV (3-4, 1952, s. 106-115 ve Mevlâna 


3 Sadettin Buluç: Eski Bir Türk Dili Yadigârı..., TDED VE, 6. 119. 

4 Muharrem Ergin: Türkoloji Çalışmaları 1, TDED IX, s. 137. i 

5 Mecdut Mansuroğlu; Şerkü'i-menar'ın Dili Hakkında, V. Türk Tarih Kongresi. imge 
ye sunulan tebliğler), Ankara 1960, s. 367-374, 
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Celâleddin Rümi'de Türkçe Beyit ve İbareler, TDAY 1954 s. 207-220) 4) Şey- 
yad Hamza'nın bir manzumesi (Mecdut Mansuroğlu: Türk Dili Belleten İl, 
1946, s. 16-29). 


Mecdut Mansuroğlu, bu yazısının devamında şunları söylemektedir: 
“Bu durum karşısında şöyle bir bükme varmak yerinde sayılabilir. Daha 
Kâşgarlı Mahmud zamanında asıl Türkçe, yani umumi Türk yazı dili yanın- 
da meydana geldiğini öğrendiğimiz Oğuzca her ne kadar eski Anadolu yazı 
dilinin esasını teşkil ediyor idi ise de Anadolu'da eski Türk yazı dili geleneği 
daha uzun zaman devam etmiş olmalı. Bunun neticesi olarak, hiç değilse XV. 
yüzyıla kadar, Anadolu Türkçesi yadigârlarında az veya çok bir nisbette eski 
Türk yazı dili izleri vardır. Mesele bu açıdan görülünce, Çağatay edebiyatının 
Anadolu ve çevresinde bilhassa Nevai ile tanındığı görüşü yerine, bu bölgenin 
o zamana kadar yabancısı olmadığı bir lehçe ile yazan Türk edebiyatının en 
büyük simasını kolayca kabul ettiği şeklinde anlamak her halde gerçeğe'daha 
yakın düşse gerekir.” | 


Behcetü'l-hadâ'ik'ı bulan ve çeşitli yazılarıyle bilin, dünyasına tanıtan 
Sadettin Buluç ise, işin tartışmasına girmeden Behcetü”l-hadâ'ik'ı bir eski 
Anadolu metni olarak kabul etmektedir. 


Görülüyor ki Behcetü'l-hadâ'ik ve onunla bir arada değerlendirilmesi 
gereken ve dil özellikleri bakımından aralarında bir benzerlik görülen eserler 
üzerine çeşitli vesilelerle görüşlerini açıklayan bilim adamlarından çoğu, bu 
eserlerin birer eski Anadolu metni olduğu konusunda görüş birliğine varmış- 
lardır. Bu görüşün bayraktarlığını yapan ise “Alinin Kışşa-i Yüsuf”unu ince- 
leyen Brockelmann'dır. Ancak Brockelmann'ın bu görüşü zamanında birçok 
dileilerce tenkid edilmişti. Bunlar arasında Fuad Köprülü, eserdeki Anadolu 
özelliklerini kabul etmekle birlikte onu Çağatay edebiyatı verilerinden say- 
mıştır. Yine bu eserin Gotha yazması üzerinde yaptığı bir araştırmaya daya- 
narak “şivece cenüp "Türkçesinin Azeri şivesine meyleden “Dede Korkut”. 

. karakterinde olduğunu” söyleyen Ahmet Caferoğlu hocamız ise, eserin öteki 
nüshalarını da göz önüne alarak, Houtsma'nın ileri sürdüğü “eserin Selçuklu 
Anadolusu'ndan neşet ettiğine ihtimal verilemeyeceği” kanısına katılmakta 
ve bu eserin “müşterek Orta Asya Türkçesinin. en karışık şivelisi” olduğunu 
belirterek “Harezm sahasının daha çok Oğuzlarla meskün bir yerinde” yazıl- 


mış olacağı ihtimalini ileri sürmektedir.” 


6 Fuad Köprülü: Çağatay, İslâm Ansiklopedisi, cüz: 24, 1945, 8. 284. 
7 Ahmet Caferoğlu: Türk Dili Tarihi II, Istanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yayın- 
ları No: 1072, Istanbul 1964, s. 140—146. 
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Bu eserlerden hiç birisinin orijinal nüshasının bulunmaması, yazıldık- 
arı yer ve bölge üzerine hiç birisinde açık bir kayıt bulunmayışı bu konuda 
sesin bir yargıya varılmasını güçleştirmektedir. Şurası muhakkaktır ki, yazılı 
metinlerden elde edilen dil malzemesi bir bölgenin canlı ağız özelliklerini ver- 
nekten uzaktır. Yazı dili, zamanla halk dilinde yerleşmiş olan öğelere de yer 
veren, kendi gelişme koşulları içinde biçimlenen, fakat daima kendisinden 
önceki yazı diline bağlı olan apayrı bir dildir. Bu bakımdan, bu metinlerdeki 
İili, bir konuşma dilini, bir ağzı inceler gibi ele almak ve her şeyi bölge özel- 
ikleriyle açıklamak yanlış bir tutum olur. Bunun içindir ki, daha XI. yüzyılda 
Kâşgarlı Mahmud tarafından dil özellikleri saptanırken çekim ve yapım ek- 
erinin başındaki -g- /-g- seslerinin düşmüş olduğu belirtilen Oğuz lehçesiyle 
yazılmış bir eserde XILI. yüzyılda bu seslerin bulunabilmesi doğrudan doğruya 
razı dili ile konuşma dili arasındaki farkın bir sonucudur. Yazı dili bazı hal- 
erde, konuşma dilinden tamamıyle uzaklaşarak yapma bir dil olabilmektedir. 
Vitekim Orta Osmanlıcada da gerek şiir gerekse nesir dili, konuşma dilinden 
.amamıyle uzaklaşarak yapma bir yazı dili haline gelmiştir. 


Coğrafi dağılımın bir sonucu olarak ağızlara dayanan bir lehçenin yazı 
hili haline gelmeğe başladığı bir devirde ise, bütün lehçe özelliklerinin birden- 
3ire yazı diline geçmesi düşünülemez. Nitekim bu durumu Kıpçak bölgesinde 
razılmış eserlerde de görebilmekteyiz. Abdülkadir İnan, Altunordu ve Mısır 
»ölgesinde yazılmış olan birçok eserlerde eski Türkçe özelliklerinin de devâm 
'tüiğini saptamıştır.* Durum, Harezm bölgesinde meydana gelen eserler için 
İe aynıdır. 


Başka başka lehçeler konuşan urukların karışmasıyle dilde de bir karışık- 
ık meydana gelmiş olması mümkünse de, bunun yazı diline geçerek genelleş- 
nesi çok daha uzak bir ihtimaldir. 


BEHCETÜ'L-HADA'İK*TAKİ ESKİ TÜRKÇE VE ESKİ * 
OSMANLICA ÖZELLİKLERİ 


Eski Osmanlıcanın temelini teşkil eden Oğuzcanın daha XI. yüzyılda 
ken, ayrı bir lehçe olarak geliştiğini biliyoruz. Kâşgarlı Mahmud, öteki Türk 
ehçeleri arasında Oğuzcaya ayrı bir önem ve yer vermiştir. Sözlükteki 200”- 


8 Abdülkadir İnan: XHMI-XV. Yüzyıllarda Oğuz-Türkmen ve Kıpçak Lehçeleri ve “halis 
'ürkçe”, TDAY 1953,s. 53—71. 
Abdülkadir İnan: Karışık Lehçelerle Yazılan Türkçe Eserler (XV-XVI. yüzyıllar), : 
'ürk Dili V/53, 1956, 's. 272—275. 
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BEHCETÜ'L-HADA'İK'IN DİLİ ÜZERİNE 


den fazla sözcüğün Oğuzca olduğuna işaret ettiği gibi, eserin giriş bölümünde 
de Oğuzcanın ses ve yapı özellikleri üzerine oldukça geniş bilgi vermektedir. 
Kâşgarlı'nın Oğuzca için verdiği bilgilere dayanarak Behcetü'-Hadâ'ik'ı 


inceleyecek olursak şu sonuçlara varırız: 


1. Söz başında m- > b- değişikliği bakımından eser, eski Türkçe yazı 
dilinin etkisindedir. m- > b- değişikliği olan sözcüklerde genellikle m- şekli 
baskındır. Ancak bunun yanında az sayıda da olsa b- ile başlayan örnekler 
vardır: bei 228:21, bengü 279-15, beniz 189:9... gibi, 


2. t->d- değişikliği metnimizde çok ileri bir durumdadır. Bugüne 
kadar t-'li şekillerini korumuş olan türk ve tümen sözcükleri dışında ince ünlü 
bulunduran bütün sözcüklerde t->d- olmuştur. Kalın ünlü bulunduran söz- 
cüklerde ise t- sesinin tonlulaşması çok ilerlemiştir. Genellikle bir sözcüğün 
her iki şekline de rastlanmaktadır. | i 


. -d- > -y- değişikliği Behcetü'l-hadö'ik'ta çok gelişmiştir. Yalnızca 
izi ie 10 sözcüğünde -d- /-2- değişikliği görülmektedir. Aynı sözcük bir yerde 
de idi 217-15 şeklinde noktasız olarak geçmektedir. Yine bir yerde geçen 
bodak “boya” 190:19 sözcüğünde de d değişmemiştir. 


4. gg sesinin çekim ve yapım eklerinin başında ve birden fazla beceli 
sözcüklerin sonunda düşmesi bakımından Behcetü”l-hadâ'ik'ta Oğuzca özelliği 
baskındır. Ancak hu kuralın dışında kalan örnekler de oldukça büyük bir 
toplamı bulmaktadır. 


5. -gu/-gü eklerinin yerini -ası /-esi eklerinin alması 'bakımından Beh- 
cetü”İ-hadâ'ik Oğuzca özelliği taşımaktadır. 


6. Kâşgarlı, genel Türkçedeki -guçı /-güçi ekinin yerini Gğunçdin -daçı / 
-deçi ekinin aldığını söylüyor. Metnimizde her iki ek de bulunmaktadır. Ancak 
Behcetü”-hadü'ik'ta bu iki ekin farklı görevlerde kullanıldığı görülmektedir. 


9 Bu yazımızda Behceti”l-hadâlik'tan söz ederken eserin eski dil özelliklerini en iyi ola- 
rak koruduğu Bursa nüshası esas alınmıştır. Eserin tamamıyle XV. yüzyıl Türkiye Türkçesine 
uydurulmuş birer kopyesi olan Istanbul, Ankara ve Marburg nüshaları dikkate alınmamıştır. 
Dr. Hanna Sohrweide'nin bulduğu Marburg nüshası üzerinde heniz bir araştırma yapılmamış- 

“ür. Hamburg'da bulunduğumuz sırada, Almanya'daki Türkçe yazmaların kataloğunun hazır- 
“lanması dolayısıyle Hamburg'a getirilmiş olan bu nüshayı Dr. Sobrweide'nin değerli yardımları 
“ile incelemek imkânını bulduk. Eserin tıpkı Ankara ve Istanbul nüshaları gibi normalleştirilmiş 
bir dille yeniden kaleme alındığı anlaşılmaktadır. Üstelik bu normalleştirme sırasında ölçülerinin 
bozulması yüzünden birçok manzum bölümlerin de atlandığı dikkati çekmektedir. Bu nüsha 
üzerinde çalışan Dr. Sohrweide'nin bir an önce eseri bilim dünyasına tanıtmasını beklemekteyiz, 
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Kâşgarlı'nın bu iki ekin birbirinin yerine kullanıldığını söylemesini de kuşkuyla 
karşılamak gerekeceğini sanıyoruz. 


Bunlardan başka Kâşgarlı'nın Oğuzca özelliği olarak gösterdiği sözcük 
o başında y- düşmesi, gerçekte genelleştirilemeyen birkaç örneğe dayanan bir 
özelliktir ve Behcetü'l-hadâ'ik'ta da durum budur. 


Yine Kâşgarlı'nın ileri sürdüğü y- > e- değişikliği ise Osmanlıcada hiç 
görülmediğinden ya bir yanılma sonucu ya da yazı diline geçmemiş olan bir 
ağız özelliği olarak kabul edilmelidir. 


Ayrıca Kâşgarlı'da sözü edilmemekle birlikte eski Osmanlıca ile eski Türk- 
çe ve doğu Türkçesinin karşılaştırılmalarından çıkan belli başlı farklar aşağıda 
gösterilmiştir: 


1. İmlâ konusunda, Behcetü'l-hadö'ik, eski Türkçe ve onun devamı 
olan doğu Türkçesi metinlerinden tamamıyle ayrılmaktadır. Metvimizde 
Türkçe sözcüklerde ünlülerin hareke ile gösterilmesi temel kuraldır. Hatta 
-en, -âin ve -ün sesleri için tenvin de kullanılmaktadır. Ünlüler için harf kul- 
lanıldığı yerler de bulunmakla birlikte bu azlıktadır. 


2. bol- -fol- yardımcı fiilinin durumu bakımından, metnimizde bol- şekli 
baskındır. o/- şekline ise pek seyrek olarak rastlanmaktadır. 


3. b- > v- değişikliği bakımından metnimizde b- şekli baskındır. Ancak 
bunların yanında az sayıda v-li şekillere de rastlanmaktadır. 


4. Eski Osmanlıcanın en belirgin özelliklerinden birisi de fiil çekiminde 
ve iyelik eklerinde kullanılan bağlayıcı ünlülerin yuvarlak olmasıdır. Behce- 
tü'l-hada'ik, bu bakımdan tam olarak eski Osmanlıca özellikleri taşımaktadır. 
Bağlayıcı ünlünün düz olarak kullanılışına da örnekler bulunmakla birlikte 
çok azdır. 


5. Behcetül-hadö'ik'ta, eski Osmanlıcada görüldüğü üzere -up /-üp 
zarf-fiil eki, -uban /-üben şeklinde genişletilebilmektedir. 


6. Eski Osmanlıcada görülen ve genişletilmiş instrumentalis ekleri olan 
Hayın /--leyin ve --çılayın / --çileyin Behceti”l- hadâ'ik'ta da geçmektedir. 


. 7. Eski Osmanlıcada genelleşmiş olan --rak / --rek karşılaştırma eki 
methimizde de çok sayıda geçmektedir. i 


8. Ünsüzile biten bir sözcükten sonra nı /--ni yükleme hali ve --müj 
--nifi ilgi hali ekinin kullanılışına çok seyrek olarak rasilanmaktadir. Eski Os- 
manlıcada bulunmayan bu şekiller, Eski Türkçede de seyrek olarak geçmekte- 
dir ve sonradan doğu 'Türkçesinde genelleşmiştir. 
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9. Behcetü'l-hadâ'ik'ta ayrılma hali eki --dan/--den geklin eğik Bu- 
nun yanında az sayıda --dın /--din şekline de rastlanmaktadır. 


10. Behceti”l-hadâ'ik, sözcük hazinesi bakımından eski Örkilize me- 
talerle büyük bir yakınlık göstermektedir. Eser üzerinde hazırladığımız dok- 
rora çalışmamızdaki “Dizin” bölümünde görüleceği üzere eski Türkçe ile açık- 
Jayamadığımız birçok sözcükler, Kıpçakça ve eski Osmanlıca sözlükleriyle 
açıklanmağa çalışılmıştır. 


BEHCETÜ'L-HADA'İK”TA GÖRÜLEN BAŞKA 
YUTARSIZLIKLAR 


Behcetü”l-hadâ'ik'ın “dilinde görülen karışıklık yalnız Anadolu: ve doğu 
Türkçesi özelliklerini bir arada bulundurmakla kalmamaktadır. Metinde geçen 
birtakım sözcüklerin üç dört şekilde, yine isim cümlelerindeki bildirici ekleri- 
nin gerek imlâ, gerekse ses yapısı bakımından farklı veee saptandığı 
görülmektedir. Örneğin: 


dakı 9:14, dağı 55:11, dahı 139:7, takı 10:17. 
nese İl:5, nesene 227:9 
kirner 287:1, kimerse 97:12, hiç kimersene 65:21, kimse 2:12 
“âşik-men 241:20, men bir er-ven Al:li, “âşıkum 241:20, men bende-em. 
180:23. i 
“âdem oğlanı-sen 270:13 sen emir-sefi 343:15, server-sin 170:22, kim-sif 
.24:8. 
“âbidler-vüz 139:19, yigregüz 145:3 ve fül çekiminde kaçarsa-vus 194:10. 
Yine -t- > -d- ve -z > -s değişmeleri de eserde canlı olarak görülmek- 
tedir: 
ağlada 309:15 aydayım 262:3. : 
'dedemüs 150:18, binüNüs 134:12, kurtila-vus 137:7, ağlamas-sen 308:10. 


anamuz 95:1, cevâbufuz 77:18, doymaz-vus 110:15, biz'degül-vüz 170:14. 


Bu örnekler alabildiğine çoğaltılabilir. Behcetü1-hadâ ik gibi dil bakı- 
mından kendi türü içinde yazılmış eserlerin belki de en, sağlamı, en güzeli olan, 
gerçekten büyük bir dil ustasının elinden çıktığına şüphe olmayan, yer yer 
Dede Korkut'un o.şiir dolu destan diline yaklaştığı görülen, bir eserde bu gibi 
karışıklıkların bulunmasını yalnızca müstensihe bağlamak bizce yetersizdir. 
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“Bunlardan bir bölüğü müstensihe ait olsa bile, sık sık geçen pek çok şekil- 
lerin orijinal nüshadan geldiğini sanıyoruz. 


Bu gibi karışıklıklar hemen her eserde: görülmekle birlikte Behcetü'l- 
hadâ'ik'ta pek çoktur ve hemen hemen eserin bütün sayfalarına dağılmıştır. 


Bizce bu, eserin yeni yeni yazı dili haline gelmeğe başlayan bir 
bölgede yazılmış olmasından ve henüz yerleşmiş bir imlâ düzeni bulunma- 
dığı için, yazarın, etkisi altında kaldığı doğu Türkçesi yazı dili geleneği ile yerli 
lehçe özellikleri arasında bocalamasından ileri gelmektedir. Manzum parçalar- 
da doğu Türkçesine daha çok yaklaşılmış olmasının sebebini de, yine yazarın 
edebiyat kültürü bakımından bu lehçenin etkisi altında olmasıyle açıklamak 


gerekir sanıyorum. 


SONUÇ 


Yukarıda, önce, Behcetü”-hadâ'ik ve onun gibi karışik dil özellikleri gös- 
teren metinler üzerinde ileri sürülen görüşleri inceledik; sonra da, Behcetü”l- 
hadö'ik'ın dilinde görülen belli başlı karışık özelliklerin neler olduğunu gös- 
termeğe çalıştık. Şimdi de bu görüşlerin ve eserden çıkan malzemenin ışığında 
Behcetü'l-hadâ'ik'ın yazıldığı bölge, devir ve dilindeki Me sebepleri 
“sorunlarını bir sonuca bağlamağa çalışacağız. : 


1. Behcetü'l-hadâ'ik, eski Türk yazı dilinin etkisi altında gelişerek bir 
yazı dili haline gelmeğe başlayan Oğuz lehçesinin ilk verilerindendir. 


2. Eserdeki dil karışıklığını etnik yapı ile değil de yazı dilinin etkisi ve 
buna kendiliğinden yerli özelliklerin karışmağa başlaması şeklinde açıklamak 
doğru olacaktır. 


3. Behcetü'khadâ'ik gibi hem eski Osmanlıca ve bem de doğu Türkçesi 
özellikleri gösteren başka metinlerin de bulunması ve XV. yüzyıldan başlaya- 
rak istinsah edilen eserlerde “olğa-bolğa” dili şeklinde adlandırılan bu metin- 
lerin dillerinin tamamıyle o devrin dil özelliklerine uydurulması, bu yazı dili 
ile bölgesel özellikler arasındaki mücadelenin XV. yüzyıla kadar devam et- 
tiğini göstermektedir. Daba XITI. yüzyılda eserler veren Selçuklu devri yazar- 
larının bu yapma dili bir yana bıraktıkları görülmektedir. Eski kültürden ve 
bu kültürün dilinden uzaklaşmak için yeterli zaman geçmediği için istinsah 
edilen eski eserlerde bu durum daha bir süre devam etmiştir. Bu arada da 
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doğu Türkçesi ile yazılmış birçok eserler Anadolu'ya geldiği ve burada okun- 
duğu için, XIJI. yüzyıldan önceki devirlerden kalmış olan bu metinler, doğu 
, Türkçesi örnekleriyle bir tutularak dillerinin yenileştirilmesi yoluna gidil- 
miştir. 

4. Bu açıklamalardan sonra diyebiliriz ki, Behcetü'-hadâ'ik'ın yazıldığı 
bölgenin Anadolu, yazılış tarihinin de XII. yüzyıl sonları ya da XILI. yüzyıl 


başı olması gerçeğe en yakın ihtimaldir. 


TÜRKÇEDE FİİLLERİN ÇEKİMLENİŞİNE TOPLU 
BİR BAKIŞ 
EMİN ÖZDEMİR 

.GİRİŞ 

Dilimizin uzun tarihi gelişimi içerisinde, yabancı etkilere karşı varlık ve 
canlılığını korumuş tek öğesi, denilebilir ki fülleridir. İsimler, sıfatlar, zamir- 
ler, zarflar ve bağlaçlar gibi öbür sözcükler, kullanılış alanından çekilip yabancı 
karşılıklarıyle yer değiştirirken, füller bu etkilenmenin dışında kalmıştır. 
Böylece, Türkçenin ulusal benliğini yitirmemesinde filler önemli bir etken 
olmuştur. . 

Fillerin bu özelliği, genel bir deyişle, onların cümle içerisindeki yerinden 
ve görevinden gelir. Fiil cümlede temel öğedir, onsuz cümle kurulamaz. Güra- 
lenin özne, tümleç gibi öğeleri bir bakıma fiilin tamamlayıcılarıdır. Bundan 
ötürüdür ki Türkçe, yabancı dillerin baskısı altında kaldığı dönemlerde, cüm- 
lenin fiilden başka bütün öğeleri Türkçeliklerini yitirmesine karşın, yine de 
varlığını koruyabilmiştir. ii 

Cümle kuruluşunda temel öğe olan. iller, dilimizin sözcük gömüsü (kelime 
hazinesi) yönünden de etkin ve canlı bir özellik gösterirler. Fil kök ve gövde- 
lerinden, fiil ve isim türetme olanakları oldukça geniştir. Nitekim, dilimizdeki 
isim gövdelerinin büyük bir çoğunluğu fiillerden türemiştir. Bugün, füllerden 
isim. türetmeğe yarayan yapım. eklerinin sayısı 40, fiilden fül türetenlerse 

1'in. üzerindedir. 

Füllerin i isim ve sıfat şekillerinin (yazmış, yazacak, yazar, yazdığı, yazış, 
yazma) isim ve sıfat göreviyle de kullanılış. alanına çıkması, dilimizin cümle 
yapısını ve'deyimleyiş gücünü, geniş ölçüde fiillere bağlı kılar. Ayrıca, birtakım 
füllerin çekimli şekilleri, isimlerin aldığı çekim eklerini de alarak cümle içerisin- 
de onlar gibi kullanılmaktadır: “Uyuyora benziyor.”, “Yoklama defterinden 
geldileri, gittileri çıkardı.”, “Elin geldisinden, gittisinden sana ne ? ?>, “Bırak şu 
bilmiyorumları da anlat olup biteni.” örneklerinde olduğu gibi. 

Bütün bu özellikleri yanında fiillere dil içerisinde asıl canhlığını ve etkin- 
liğini kazandıran bir başka yön de çekimlenişlerindeki düzen, sağlamlık ve 
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zenginliktir. Bu yazıda fillerin bu yönü ele alınacaktır. Fiil çekimi ne demek- 
tir? Fiillerin çekimli şekilleri neleri karşılar? Çekimleniş yolları nelerdir? Bir 
filin değişik çatı ve kiplerine göre çekimli şekilleri nelerdir? Bu noktalar, be- 
timlemeli bir yöntemle (tasviri metotla) açıklanmağa çalışılacaktır. 


FİİL ÇEKİMİ 


Fil kök ve gövdeleri eylemleri tek tek karşılar. Bunların kullanılış alanına 
çıkmaları bir varlığa bağlanmaları ile olur. Bu da fiil kök ve gövdelerinin çeşitli 
eklerle değişik ilgi kalıplarına girmesi, şekillenmesiyle belirir. İşte fiil kök ve 
gövdelerinin eylemleri varlıklara bağlarken girdikleri kalıp ve şekillenmeye 
“Fül çekimi” denilir. ü i 


Fiillerin çekimli şekilleri' dört şey ifade eder: 


1) Eylem: Bu, fiil kök ve gövdesinin ifade ettiği unsurdur. Soyut olarak 
oluş veya kılışı karşılar: Gel-, git-, söyle- gibi. 

2) Zaman: Fiilin karşıladığı eylemin meydana geldiği zaman bölümüne 
© sfüilde zaman” denir. Zaman kavramı, çekimli fiilin temel öğesidir. Eylemler 
ister ortaya çıkmış olsun, ister çıkması tasarlansın zaman kavramı ya açık 
olarak ya da dolaylı olarak vardır. Fiillerin kipleri bölümünde de değinildiği 
“gibi bazı fil çekimlerinde zaman kavramı salt ve belirli olarak belirir: “Uyu- 
yor-u-m”, “gel-ecek-sin” şekillerinde şimdiki zaman ve gelecek zaman kavramı 
salt olarak bellidir. Bu fillerin, “uyu-sa-m, gel-meli-sin” şekillerinde ise zaman 
kavramı açık ve salt olarâk belirmemekle beraber yine eylemi bir zamana 
bağımlı olarak verdikleri sezilir. Böyle salt bir zamana bağlı olmıyan (modal) 
şekillerin zamanı kullanışta birtakım zarflarla açıklanır: “Hemen gelmeli- 
lisin”, “Şimdi uyusam”, “Yarın yapsam” gibi. O halde bütün çekimli fiillerde 
zaman unsuru vardır. Fakat okul gramerlerimizde fiil çekimi konusun işlenir- 
ken yalnız fiillerin salt zaman ifade eden çekimli şekilleri zaman yönünden 
ele alınmış tasarlama kipleri diye adlandırılan fiillerin şart, istek, gereklilik 
ve emir şekilleri bir zamana bağlı olarak düşünülmemiştir. 

> Bugün Türkçemizde fiillerin çekimli şekillerinde ikisi. geçmiş zaman oİ- 
mak üzere beş zaman vardır: i 

1) Geniş zaman 

2) Şimdiki zaman 


3) Görülen geçmiş zaman (<dili geçmiş) 
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4) Duymalı veya görülmiyen geçmiş zaman (-mişli geçmiş) 
5) Gelecek zaman. 


1) GENİŞ ZAMAN 


Fülin karşıladığı eylemin bütün zamanlar içerisinde ortaya çıkacağını 
ya da çıktığını karşılayan bir zaman bölümüdür. Bu yönden geniş zaman çok- 
luk çeşitli zamanlar yerine kullanılır. Geçmişte başlayıp şimdi de devam eden 
eylemler için bu zaman kullanıldığı gibi gelecekte ortaya çıkacak durum ve 
olaylar için de kullanılmaktadır. Örneğin: “Damlaya damlaya göl olur”, 
“Kız çocukları kapı eşiklerinde sakız çiğner” (H. Edip Adıvar) “Bu işe bir çare 
bulunur” (Y. Kadri) Bu cümlelerde geniş zamanın kullanılışına bakarsak: 
Birinci kullanılışta het zaman, ikincide geçmiş zamanla şimdiki zamanı içe- 
risine alan bir zaman; üçüncüde de bir gelecek zaman kavramı vardır. Ama 
her üçünde de bir süreklilik niteliği görülür. 


Geniş zamanın diğer zaman bölümlerinden ayrılan bir yönü vardır. O da 
bir kesinsizlik ifade etmesidir. Eylem geniş bir zaman içerisinde düşünüldüğü 
için ihtimalli bir başka deyişle olabilirlilik özelliği görülür. Bu, daha ziyade 
geniş zamanın, gelecek zaman yerine kullanılmasında kendisi gösterir. 

Türkçemizde bugün geniş zaman, iki tip ekle karşılanmaktadır:. “-r-”, ve 
“-ar-, -61-”. 

-: Çok heceli bütün fiil kök ve gövdelerine, sesli ile biten fiil kök 
ve gövdelerine ayrıca bir kısım tek heceli fiil kök ve gövdelerine getirilir; 
Bakıl-ı-r, gezil-i-r, ye-r-, de-r-, gel-i-r gibi. 

-ar, -er: Bunlarsa daha ziyade tek heceli fiil köklerine ve gövdelerine ge- 
tirilir: Yap- ar, kes-er, oy-ar, at-ar, gez-er. 


Geniş zaman eki, dilimizin tarihi gelişimi içerisinde daha çok şimdiki 
zaman ifade etmiştir. Şekil olarak şu görünüşleri vardır: 

“ar, ür: bil-ür, başla-y-ur, tile-y-ür (diler), ti-y-ür (der) gibi. 

-ar, er: tut-ar, 1 

-r: tir, başla-r, bil-i-r. 

Eski Anadolu Türkçesinde -ur, -ür iii daha fazla kullanıldığı görü- 


lüyor. A.C. Emre, Ondördüncü Asırda Fiiller adlı incelemesinde bu yargıya 
varmaktadır. 
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2) ŞİMDİKİ ZAMAN 


Eylemlerin şimdiki zaman bölümü içerisinde ortaya çıktığını gösterir. Fil 
5 ş ç ya çıklığınıg 
kök ve gövdelerine şimdiki zaman eki “-yor” getirilerek yapılır: “Yaz-ı-yor”, 
g ş 24 get yap ye 
“uyu-yor”, “oyna-yor” gibi. Fiillerin şimdiki zaman eki olan “-yor” şekli 
dilimizde Osmanlıca devresinde oriaya çıkmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde 
-a, -e ile şimdiki zaman eki karşılanmıştır. Bu -a, -e eki de eski Türkçe devrinde 
“ga, -ge “gay, -gey” den gelişme olduğu eldeki örneklerde görülmektedir. 


Bugünkü kullandığımız “-yor” şimdiki zaman eki yerine önceleri geniş 
zaman eki kullanılmıştır: “Kanda gidersin” -niye ağlarsın” örnekleri, “nereye 
gidiyorsun, niye ağlıyorsun” yerine geçmekteydi. -yor- eki ortaya çıktıktan 
sonra bu kullanılışlar azalmış, hemen hemen kullanılmaz olmuştur. 


Şimdiki zaman ifadesi yalnız geniş zamanla ifade edilmekle kalmamış, 
eskiden “dur” yardımcı fiilinden de faydalanılarak: “yapa dururam” (yapı- 
yorum), “gele durur” (geliyor) örneklerindeki gibi şimdiki zaman yerine kul- 
lanılışları da olmuştur. 


-yor- şimdiki zaman ekinin gelişimini'yorı- (yürümek) fiilinin ei zaman 
kipi “yori-r” dan geldiğini görmekteyiz: “Ol-ı-yor-ur, gör-e-yor-ır” (kırk vezir 
sh 75)-Bu “-yorır” fiili ile karşılanan şimdiki zaman eki, daha sonra bugünkü 

“u-yor” şeklinde ekleşmiştir. Nitekim bugün bu -yor ekinin sesli uyumu dı- 
şında kalması da bunu gösterir. , Yani bu bir ek değil, çekim şekli halinde bir 
fül köküdür. Bu vargıya ekin gelişimini araştıran J. Deney Türk Dili Grameri 
adlı eserinde de varmıştır. (sh 366). i 


Şimdiki zamanda bir sürerlilik niteliği vardır. Eylem başlamış, bitmemiş- 
tir. Fakat bazı hallerde gelecek zaman yerine de kullanılır: “Biraz sonra geli- 
yorum” (geleceğim) örneğinde olduğu gibi. Ancak bu, başlamak üzere olan bir 
gelecek zamandır. Bu yönüyle asıl gelecek zamandan ayrılır. i 


Şimdiki zaman bazı kullanışlarda bir alışkı geğmişliği de ifade etmektedir: 
“Kitaplarına dokunmayın, kızıyor.” Burada kızma işi şimdi değil her zaman, 
bir alışkı halinde olduğunu da gösteriyor. 


Şimdiki zaman yerine, bugün Türkçemizde “de” haline girmiş mastarlara 
ek fiil getirilerek yapılan başka bir m daha vardır: “Gelmekte -y-im, gel- 
mekte-sin, gelmekte-dir, gelmekte-yiz” ” örneğinde olduğu gibi. Bu kullanılışta 
şimdiki zancan eki olan “-yor”a göre daha belirli ve kesin bir şimdiki zaman 
anlamı vardır. Yani tanı bir şimdilik ifade etmektedir. Bu da »de, -da'lı mastar- 
lardaki içinde bulunma anlamından ileri gelmektedir. 


TÜRKÇEDE FİİLLERİN ÇEKİMLENİŞİNE TOPLU BİR BAKIŞ 181 


A, N. Kononov, şimdiki zaman yerine kullanılan bu şekli, “sürekli şin- 
diki zaman” olarak adlandırarak ayrı bir zaman bölümü şeklinde ele almak- 
tadır. : 

Şimdiki zaman eki olan “-yor”, vokallerle biten fiillere olduğu gibi ekle- 
nir: “Uyu-yor”, “di-yor” v.b. Konsonla bitenlerde ise bir yardımcı ses almak 
suretiyle eklenir: Koş-u-yor, at-I-ı-yor, bul-u-yor gibi. 

-yor şimdiki zaman eki bugün eklendiği fülin açık orta hece durumunda 
bulunan “a”, “e” vokalini darlaştırır: Titre-yor (tirti-yor), “atla-yor” (atlı-yor) 
gibi. 


3) GÖRÜLEN GEÇMİŞ ZAMAN (dili geçmiş) 


Eylemlerin geçmişte ve gözönünde meydana geldiğini ifade eden zaman- 
dır. Eylem, konuşanın bilgisi, tanıklığı altında meydana gelmiştir. Ayrıca eyle- 
min olup bittiğini ifade eder. Zaman yönünden tam bir kesinlik vardır. 


Görülen geçmiş zaman genellikle okul gramerlerinde “-dili geçmiş” zaman 
terimiyle adlandırılmaktadır. Eylemin belirtiliş niteliğine bakılarak bu zaman 
bölümü için görülen geçmiş zaman teriminin kullanılması daha uygun olur. 


. Görülen geçmiş zamanın şu üç ana niteliği vardır: 


a) Eylem geçmişte olmuştur. 

b) Bildirence başlayıp bitmiştir. 

ce) Eylemin oluşu anlatanca bilinmektedir. Meselâ: “Al-dı” “kaçtı”, 
“ver-di” gibi. Ancak “uyudum”, “bayıldım” gibi bazı örnekler bu niteliği 
taşımazlar. Bunlarda önceden olma yerine, sonradan farkına varma görülür. 

Görülen geçmiş zaman eki, fiil kök ve gövdelerine ..ğı”, “di”, 
“du”, “dü, “11, “ti, “tu, “tü”, şekillerinden biri getirilerek yapılır. 

Başlangıçta Eski Türkçe devresinde -tı, -i, -dı, -di şekilleriyle, görülen 
geçmiş zaman karşılanırdı. Eski Anadolu Türkçesinde de bu dört şekil kul- 
lanılagelmiştir. Osmanlıca devresinde ise sessiz ve Beli uyumlara bağlanarak 


bugu şekil ortaya raid 


4) DUYMALI veya GÖRÜLMİYEN GEÇMİŞ ZAMAN 
Çamişli geçmiş) i 


Füllerdeki bu zaman, eylemlerin geçmişte yapıldığını, konuşanın ya da 
bu eylemi bildirenin gözü önünde olmadığını ifade eder. Eylem, konuşan tara- 


fından sonradan duyulmuş, farkına varılmıştır. 
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Bu kipin belirgin özelliği eylemin geçmişte yapılmış olması, eylemi yapa- 
nın farkına varmaması, bunu bir başkasından duymuş olmasıdır: “Kır-mış”, 
“yaz-mış”, “gel-miş” gibi. Okul gramerlerinde “-mişli geçmiş”, daha önceleri 
de “nakli mazi” terimiyle adlandırılan bu zaman için “görülmiyen geçmiş 
zaman” teriminin kullanılmasını yerinde olur. Çünkü bu zamanı daha ziyade 
başkalarından duyulan eylemleri karşılamak, olmuş da sonradan gürüp farkına 
vardığımız olaylar için kullanırız: “A! Kar yağmış”, “A! Rengim sararmış” 
örneklerinde duyma yerine; sonradan farkına varma, görme anlatımı vardır. 


Görülmeyen geçmiş zaman, bugün fil kök ve gövdelerine -miş, -mış, 
-muş, -müş ekleri getirilerek yapılır. Eski Türkçe ve Anadolu Türkçesi devrinde 
-mış, -mişli şekiller vardı: “Yap-mış, ol-mış” gibi. Osmanlıcanın son devre- 
lerinde ise bugünkü ekler meydana gelmiştir. ö 


5) GELECEK ZAMAN 


Fiillerdeki gelecek zaman unsuru, eylemin gelecek zamanda yapılacağını, 
ortaya çıkacağını bildirir. Yukarda geniş ve şimdiki zamanın, bazı hallerde 
gelecek zaman da ifade ettiğini belirimiiştik. Fakat geniş zamanın gelecek 
zaman ifadesinden bir ihtimal, şimdiki zamanınkinde ise bir yakınlık vardır. 
Bu yönden gelecek zamanda ise gelecek kavramı sınırlı, belirlidir. 


Gelecek zaman fiil kök ve gövdelerine -acak, -ecek ekleri getirilerek ya- 
pılır: “Başla-y-acak”, “ol-acak”, “uyu-y-acak” v.b. 

Gelecek zaman eki olan “-acak” ve “-ecek” eki de sonradan ortaya çık- 
mış, Osmanlıca devresinin başlangıcında görülmeye başlamıştır. Eski Türkçe- 
de “-gay”, “-gey” ile (istek kipi şekli halinde) Eski Anadolu Türkçesinde ise 
“sar”, “-iser” ekiyle karşılanmıştır. Daha sonra ise “-ısar” ve “-iser” eki 
yerini, Eski Anadolu Türkçesi içerisinde “-acak”, “-ecek” ekine bırakmıştır. 


Filler eylemleri, onların meydana geldiği zaman bölümü içerisinde bu 
beş şekilden bitine bağlı olarak karşılarlar. Bu yönden, kip kısmında sırası 
düştükçe bu noktalar üzerinde durulacaktır. 

-TL. Şahıs: Fiillerin çekimli şekillerinin ifade ettiği üçüncü unsur ise 
şahıs unsurudur. 

Fiülde şahıs, eylemin öznesine denir. Füllerde üç şahıs vardır. Bunlar: 
birinci, ikinci ve üçüncü şahıs olarak adlandırılır. 


 Füller kullanılış alanına çıkarken karşıladıkları eylemleri, eylemin olü- 
cusuna veya kılıcısına bağlarlar. Bunun için de şahıs ekleri alırlar. Yani fiil- 
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lerdeki şahıs, şahıs ekleriyle ifade edilir. Fiilin, olucusu, kılıcısı cümlede ister 
söylensin isterse söylenmesin, çekimli fiiller sonlarına aldıkları ge ekleriyle 


şahsı bildirirler. 
Bugün, Türkçemizde üç tip şahıs eki vardır: 


A. Birinci Tip Şahıs Ekleri: 


Bu ekler, şimdiki apak, gelecek zaman, duymalı veya görülmeyen geç- 
miş zaman, geniş zaman, istek ve gereklik ifade eden çekimli şekillerde 
kullanılmaktadır. 


Bu ekler şunlardır: 


1. şahıs II. şahıs ILI. şahıs 
Tekil: -m, im-um, üm -sın, sin-sun, sün pe 
za : E la 
Çoğul: -12, İZ-UZ, ÜZ -sınız, $iniz- -lar, -ler 


-Sunuz, -SÜNÜZ 


Bu birinci tipteki şahıs ekleri, şahıs zamirlerinin kalıtıdır; yani zamir 
soyludur. Bunların ekleşmesi, bugünkü hale gelmesini Türkçenin tarihi devre- 
leri içerisinde canlı olarak izlemek mümkündür. Örneğin Eski Türkçe devrinde 


bu 1. şahıs ekleri yerine şahıs zamirlerinin şu kullanılışı görüyoruz: 


1. şahıs. TL. şahıs. III. şahıs 
Tekil; gelür men (ben) gelür sen > o gelürel 
Çoğul: gelür biz gelür siz — gelür olar 


Bu kullanış bu dönemde görülen, er zamanla emir kullanışı dışında 


bütün çekimlerde görülmektedir. A 


Eski Türkçe devresi içerisinde ancak 3. şahısın tekilindeki “ol” düşmüş, 
çoğulundaki “olar” ise bu devre içerisinde “-ler”, “-lar”, şeklini alarak ekleş- 
miştir. Diğer şahıs zamirleri ise aynı kullanılışla fillerdeki şahsı temsil etmiş- 
lerdir. 

Eski Anadolu Türkçesi içerisinde ise birinci tipteki şahıs eklerini şu şekil- 
ler altında görmekteyiz. (A. Cevat Einre, Ondördüncü Asır Betekleri, s. 9). 
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'I. şahıs TI. şahıs TII. şahıs 


Tekil: o -van, -ven, -vanın -sın, -sin — 
-venin, -vam, -vem, 


-am, -em, -in, -ın,n 


Çoğul: o-vuz, -vüz, -uz, -üz -SIZ, -SİZ -lar, -ler 


© Bu devrede de bu şekillere dayanarak diyebiliriz ki, 1. tipteki şahıs ekleri 
hem ekleşme, hem de zamirliklerini korumaktadırlar. Meselâ 1. Tekil şahıs 
ekleri, -van, -ven ve bunların genişlemiş şekli olan -vanın, -venin, -ben'den 
oluştuğu -b-v değişikliği düşünülürse kolayca anlaşılır. Yine, 11. Tekil şahıs 
eki: -sın, -sin de -sen'in ünlü değişikliği sonucuyla ortaya çıktığı bellidir. Kısa- 
ca, 1. tip şahıs ekleri şahıs zamirinin değişmesi ve bunların ekleşmesiyle 


meydana gelmiştir. 


B. HI. Tip Şahıs Ekleri: 


Görülen geçmiş zamanla, şart çekiminde kullanılan eklerdir. Bu eklerin 
bugünkü şekilleri şunlardır: 


I. şahıs TI. şahıs HI. şahıs 
Tekil: -m -n i — 
Çoğul; -k -nız, -MİZ, -NUZ, DÜZ lar, -ler 


7 


TI. Tipteki şahıs ekleri de gelişim yönünden iyelik eki ihtimali göstermek- 
tedir. Bu eklerde de dilimizin gelişimi içerisinde bazı değişmeler olmuştur. 
Meselâ bu eklerin Eski Türkçe devresi içerisinde şu kullanışlarını görüyoruz: 


TI. şahıs TL. şahıs | TT. şahıs 
Tekil; -m ge e — 
Çoğul: -mIZ, -MİZ | DİZ, -nİZ i © ar, -ler 


Bu devre içerisinde 3. şahıs hariç diğer şahısların aldığı ekler, iyelik ek- 
lerinden farkı yoktur. 1. tip şâhıs eklerine göre büyük bir değişme de olmamış- 
tır. Ancak: 


Çoğul birinci şahıs ekinde bir değişiklik görülmektedir. Eski Türkçe dev- 


K 


resinde bu şahıs için “-mız”, “-miz” şekli kullanılırken Batı Türkçesinde bu- 
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nun yerini “-k” almıştır. 11. Çoğul şahısta da sonrada sesli uyumuyla yuvar- 


lak şekilleri de çıkararak bugünkü şeklini bulmuştur. 


G.T. Tip Şahıs tekleri! 


Bu tipe giren şahıs ekleri emir ekleridir. Yalnız bu ekler, kipleri incelerken 


de işaret edeceğimiz gibi aynı zamanda şekil (kip) ekleridir de. 


1. şahıs II. şahıs Ni III. şahıs 
ln 
Tekil: — -o-sıfır 

gel- -sin 
Çoğul:  — -in, “İNİZ -sinler 


Vİ e A A e << 


Burada TI. Tekil şahısta şahsı gösteren bir ek olmadığı halde bu eksiz 
şekilde de bir şahıs kavramı vardır. Buna sıfır değerinde ek demek ve İl. 
Tekil şahıs fonksiyonunu eklemek yerinde olur. 


Füllerin dilde kullanılış alanına çıkması için çekimli şekillere girmesi 
gerek. Zaten eklerinin fiil kök veya gövdelerine gelmesi fillerin. çekimli şekil- 
leri olamaz. Bunlar sadece fiilin şekil ve zaman gövdesini oluşturur. Füllerin 
yüklemleşmesi, onun özneye bağlanmasıyla olur. Bunu da fül çekiminde 
şahıs ekleri yapar. Bu yönden fiil çekimi, fil gövdelerinin şahıslarına göre 
değiştirilmesidir. Fiüllerdeki şahıs eklerine yüklem ekleri denmesi konuya daba 
uygun düşer. Çünkü, füllerin yüklemleşmesi bir şahsa bağlanmalarıyla olmak- 
tadır. Bu nedenle bunlara yüklem eki demek, kavramı daha açık hale kor. 


Türkçedeki ITI. tekil şahsın dışında bütün eylemler ayrı bir ekle şahıs 
kavramını temsil ederler. Ancak tekil ITI. şahısta zaman ve şekil eki aynı 
zamanda şahıs da ifade ederler. gel-di (o geldi gibi). i 


Türkçede bütün filler eylemleri bu üç şahsa bağlı olarak ifade ederler. 
Ancak dilimizde diğer dillerde olduğu gibi tek şahıs üzerinden çekimlenen fül- 
ler vardır ki bunlara tek şahıslı füller denebilir. Örneğin: 


yağ-mak (yağmur) 
çak-mak (şimşek) 
gürle-mek (gök) 
yeşer-mek (ekin) v.b. 


Ancak mecazlı kullanılışlardaki şabıslandırmaları kural dışı saymak gerekir. 
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Bu füllerin yalnız bir tek şahısla kullanılmaları bunların öznelerinin kişi 
olmamasından ileri gelmektedir. Çünkü asıl çekim eki, yani yüklem eki sayıl- 
ması gereken ek Türkçede şahıs ekleridir. Fiillerin zaman ve şekil eki almış 
şekilleri bir şahsa bağlanmadıkça hiç bir zaman çekimli şekle giremez. Bu yön- 
den bü tip fiillere tek şahıslı fiiller denilebilir. 


IV. Kipler: (Tarz) o 


Çekimli fiilin ifade ettiği İV. unsur da kip veya şekildir. Varlıkların 
yaptıkları eylemleri iki ana grupta toplamak mümkündür; 

1) Ortaya çıkmış veya çıkacak eylemler. 

2) Ortaya çıkması tasarlanan eylemler, 

Örneğin: “geldi”, “gelecek” denildiği zaman ortaya çıkan veya çıkacak 
olan eylem, “gelse”, “gelmeli” denildiği zaman: ise olması, ortaya çıkması 
tasarlanan eylem ifade edilmiş olur. 

İşte fiiller de bu iki tip eylemi karşılamak üzere eylemin niteliğine göre 
bu iki ana şekle girerler. Bu şekil ya da kalıplara kip denir. 


Ortaya çıkmış veya çıkacak eylemleri ifade etmek için fiillerin girdiği 
1. şekle bildirme (haber) kipleri denir. Bildirme kipleri olumlu ya dâ olumsuz 
eylemleri zaman bölümünde de işaret edildiği üzere salt bir zaman içerisinde 
verirler. Yani bu kiplerdeki zaman ekleri aynı zamanda şekil (kip) eki niteliğini 
de taşır. Fiil zamanlarına uygun olarak da şöyle 'şemalanır: 


İ. Geniş zaman bildirimi: oku-r, gez-er. 

2. Şimdiki zaman bildirimi: oku-yor, gez-iyor. 

3. Görülen geçmiş zaman bildirimi: oku-du, gezdi. 

4. Görülmiyen geçmiş zaman bildirimi: oku-muş, gez-miş, 

5. Gelecek zaman bildirimi: oku-y-acak, gez-ecek gibi. 

Görüldüğü gibi bildirme kiplerinde zaman ekleri, aynı zamanda eylemin 
şeklini de “bildirme” olarak karşılamaktadır. Bunların birbirlerinden ayrıl: 


dıkları yön, sadece, eylemin değişik zaman, bölümü içerisinde ortaya çıkmasın- 
dan ileri gelir. Bildirme yönü hepsinde ortaktır. 


2. Tasarlama (dilek) kipleri: Ortaya çıkması dilenen, tasarlanan, eylem- 
leri karşılamak üzere fiillerin girdikleri şekillere denir. Bu şekillerde eyleminin 
ortaya çıkmasiyle ilgili zaman bölümü dolaylı olarak, şekil kavramı ise açıkça 
belirtilir. Bundan ötürü bu kiplerin zamanla ilgili olmadığı salt, eylemin oluş 
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şeklini karşıladığı söylenilir. Oysa aşağıda da işaret edildiği üzere bu kip- 


lerde de dolaylı olarak bir zaman kavramı vardır. 


Tasarlama kiplerinin ortaya çıkması, tasarlanan eylemin çeşidine göre şu 
şekillerde olur: 


1. Şart kipi (şekli): 


Bu kip, gramerlerimizde öteden beri “şart sigası”, “temenni sigası”, 
“dilek şart” kipi” diye adlandırılır “se” ekiyle fiil kök ve gövdelerinden ya- 
pılır. Bu kip, tam bir tasarlama kipidir. Eylemin şart şeklinde tasarlandığını, 
düşünüldüğünü ifade eder. Eylem bir şarta bağlandığı için tam bir yargı taşı- 
maz. Bu yönden bu kiple çekimlenen fül şekilleri, diğer fiillerin çekimli şekil- 
lerinden ayrılık gösterir. Diğer şekiller birer cümle kurabildiği halde şart kipiyle 
ancak bağlı bir cümle kurabilir. 


Şart eki bugün “-se, -sa” şeklindedir. Dilde 1. kip ği ekleriyle kulla- 


nılış alanına çıkar: 


yap-sa-m - yapma-sa-m 
yap-sa-n yapma-sa-n 
yap-sa yapma-sa 
yap-sa-k yapma-sa-k 

4 yap-sa-nız yapma-sa-nız 
yap-sa-lar yapma-sa-lar 


Şart kipinin. Eski Türkçe devresinde “-sar, -ser” ekiyle yapıldığı görülür. 
Örneğin, Orhun Yazıtlarından alınan şu cümlelerde bu ekin eski durumu gö- 
rülebilir: “Bir kişi yanıl-sar uguş budun bisükine tıgi gıdmaz. ermiş” (Bir 
kişi yanılsa soyu kavmi Bisüküne kadar ilerlemezmiş.) “İrag er-ser yabag 
ağı birür, yagug er-ser edgu agı birür” (uzak i i-se fena hediye verir, ri ise 


iyi hediye verir). | 


XI ve XL), yüzyılda ise “-ser, #sar” şekli yerini “-se, -sa” ekine bırak- 
mıştır. Örneğin Kâşgarlı Mahmudun Divanmda: “Kelse kal katığlık erter 
teyü seringil), (Sana şiddetli bir felâket gelse geçer diye sabret). 

İşte XII. yüzyıldan bu yana şart kipi, bugünkü görünüşüyle kullanıla- 
gelmektedir. 

Şart kipinin salt şart şekli: “yap-sa-m” da bir dileme kavramı yoktur. 


Bunda bir tasarlama vardır. Bu yön, gramer kitaplarımızda karıştırılmakta 
bu kip “dilek-şart” olarak adlandırılmaktadır. Oysaki şart kipinin dilek (te- 
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menni) ifade etmesi ancak şart kipinin dilek anlamıyla kullanılmasından ileri 
gelir. Örneğin: “Bari yarın yağmur yağmasa, hava güzel olsa” cümlelerinde 
olduğu gibi. Bu ifadelerde şart kavramı dilek haline gelmiştir. Yine şart kipi, 
bazı hitaplarda şartlık kavramını Yeki; Bu kullanışlarda istekle emir arası 
bir şekil kazanmaktadır: 


P. 


“Yap-sa-na!”, “Otur-sa-na!”, “Oyna-sa-na!” gibi. 


Bergamalı Kadri, şart kipinin kullanışımda zaman kavramı olarak gele- 
cek zamanın mevcudiyetine işaret etmektedir. Bu, tasarlama kiplerinin hemen 
bütün şekillerinde görülen bir niteliktir. Ancak onlardaki zaman kavramının 
belirlenmesi zarflar yardımıyla olur. Bununla beraber eski metinlerde şart 
kipi teşkil eden “-ser” eki osmanlıcada “-i” ekiyle birleşerek “-i-ser” şeklinde 
gelecek zaman kipi yaratmıştır. Bu kip XVI. yüzyılın sonuna değin gelecek 
zaman anlamıyla kullanıla gelmiştir. 


İsim kök ve gövdelerine gelen -se ekiyle, fiil kök ve gövdelerine gelen ve 
.şart kipi yapan -se arasında şekilce bir benzerlik bulunduğu gibi anlamca da 
bir yakınlık sezilmektedir. Yukarda şart kipinin dilek anlamıyla kullanıldığına 
işaret edilmişti. Bu anlamda kullanılan şart kipiyle isim kök ve gövdelerinden 
türetilen fiillerin arasında bir anlam ilgisi var gibidir. 


Örneğin: “Hava açsa!” ile “su-sa-mak” arasında anlam yönünden bir 
arzu beraberliği bulunmaktadır. Birincisinde havanın açmasını isteme, ikin- 
cisinde de su isteme söz konusudur. Nitekim bu ek bazı kullanışlarda hem isim- 
den fül, hem de fiilden fiil yapan ek görünüşü taşır. 


Kısaca fiil kök ve gövdelerine gelip şart kipi yapan -se, -sa ile isim kök 
ve gövdelerine gelen ve onlardan arzu, istek anlamlı fiiller yapan -se arasında 
anlamca da bir benzerlik kurulabilir. 


2. İstek kipi (şekli): 


Tasarlanan hareketin dilendiğini, arzulandığını ifade eden bir şekildir. 
Tam bir istek şeklinde dileme bildirir. 


İstek kipi, Eski Türkçe döneminde görülen ve gelecek zaman kipini kar- 
şılayan “ga, -ge” (-gay, -gey) ekinden gelişmiştir. Zaten gelecek zaman bil- 
diriminde de dolaylı olarak bir isteme kavramı bulunduğu yukarıda açıkla- 
mıştı. Bugün ise istek kipi eki olarak “-a, -e” * şekli vardır. Bu ekler, fül kök 
ve gövdelerine gelerek tasarlanmış eylemi “istek” halinde ifade ederler. 
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sev-e-y-im otur-a-y-ım 
sev-e-sin otur-a-sın 
SEv-e otur-a 
sev-e-lim otur-a-lım. 
sev-e-siniz i Otur-a-sınız 
sev-e-ler i otur-a-lar 


Yalnız istek kipinin birinci tekil ve çoğul şahsında emir kavramı da gö- 
rülür. Okul gramerlerimizde 1. şahsın kendine emir veremiyeceği gibi pratik. 
bir düşünce, emir kipinde birinci şahısı görmemiş bunu daima istek kipi olarak 
adlandıragelmiştir. Bu iki şekil, yani emir ve istek birinci şahsı “sayım” ve 
“alını” ökleriyle bugün tek bir şekilde ifade edilmektedir. Esasen istek kipinin 
bugün edebi dilde yani yazı dilinde kullanımı iyice sınırlanmıştır. Şöyleki 
birinci ve 3. şahıs, emir kipiyle birleşmiş gibidir. Birinci şahıs “-ayım, alım, 
la”, 3. şahısta emrin “-sın /-sin /-sun /-sün” ile bildirilmektedir. Öbür yandan 
üçüncü şahıs, işlekliğini tamamen. yitirmiştir. Bu sekil, “Uğur ola!”, “Kolay 
gele!” gibi kalıplaşmış birtakım ifade şekillerinde varlığını korumaktadır. 


İkinci şahıs için istek kipi bugün de kullanılmaktadır. Ama çokluk, emir 
şekli yerine kullanılıyor. Bu da dilde “istek kipinin” silinmek üzere olduğunu 
gösterir. Bu silinişin bir diğer nedeni de bu kipin tarihi gelişimidir. Bilindiği 
üzere istek kipi, gelecek zaman kipi ortaya çıkmadığı zamanlarda daha çok 
o zamanda meydana gelecek eylemleri ifade etmek için kullanilagelmiştir. 
Gelecek zaman kipinin ortaya çıkmasıyla da istek kipi sınırlanmış, kullanılma 
alanı daralmıştır. 


İstek kipinde zaman kavramı olarak gelecek zaman kuvvetle kendini 
duyurmaktadır: “Bu böyle yapıla!” dendiğinde bem emir hem de bir yakın 
gelecek kavramı vardır. İstek kipinin çekiminde 1. tip şahıs ekleri kullanılır. 


3. Gereklilik kipi: 


Bu şekil tasarlanan eylemin gerekli olan şeklini ifade eder. Bu kip bu- 
gün -mah, -meli, ekiyle yapılmaktadır. Bu kipin kullanılış alanına çık- 
masını Osmanlıca içerisinde görmekteyiz. Başlangıçta -malu, -melü 
şekliyle ortaya çıkmış sonra bugünkü halini almıştır. Gereklilik kipi kullanılış 
alanına birinci tip şahıs ekleriyle çıkmaktadır. 


oku-malı-yım git-meli-yim. 
oku-malı-sın. git-meli-sin 
oku-malı git-meli 


190 : EMİN ÖZDEMİR 


oku-malı-y-ız git-meli-y-iz 
oku-malı-sınız git-meli-siniz 
oku-malı-lar git-meli-ler. 


Bu kip ortaya çıkmadan önce gereklilik şekli istek ve şart şeklinden sonra 
“gerek” sözcüğünün getirilmesiyle sağlanırdı: 

Yapsa gerek “yapmalı”, okusam gerek “okumalıyım” örneklerinde ol- 
duğu gibi, 

Şekil olarak gereklilik ifade eden bu kipte zaman olarak geniş 2za- 
man ve gelecek zaman kavramı vardır. Ancak söyleyiş ve belirtiş şekline göre 
bunu diğer zamanlara da aktarmak mümkündür: “Ahmet bu kitabı okumalı” 
- cümlesinde geniş zaman kavramı vardır. “Ahmet bu kitabı hemen okumalı” 


dediğimiz zaman ise, şimdiki zaman kavramı vardır. 
4. Emir kipi (şekli): 


Tasarlanan eylemin yapılmasını emir şeklinde işaret eden. bir kalıptır. 
Bu şekil, şahıs ekleri yönünden hem bildirme hem de tasarlama kiplerinin öbür 
şekillerinden: ayrılır. Bu kipin şahıslar için kendine özgü tek bir eki yoktur, 
her şahıs için ayrı ayrı şekiller yapan ekleri ei Bu yönden bu kipi yapan 
ekler, aynı zaman şahısı da bildirirler. 

Emir kipi bugün birinci şahıslar için kullanılmaktadır. Fakat istek kipin- 
de de açıkladığımız gibi bu kipin birinci şahsı tekil ve çoğul olarak istek ki- 
pPiyle birleşmiş gibidir. Esasen emir kipi bugün kullanışta bilhassa yazı dilin- 
de istek kipinin yerini almaktadır. Çünkü insanın kendine emir veremiyeceği 
düşüncesi bunu doğrular. Ne var ki aynı şeyi üçüncü şahıs için de düşünmek 
mümkündür. İnsan kendinden uzaktaki için de emir veremez. Emir kiplerinin 
1. ve 3. şahsı istek kipiyle birleşme eğilimindedir. Yani istekle emir karışımı 
yeni bir şekil çıkmaktadır. Bu yeni durumla birlikte emir kipinin kullanılış 


alanma çıkması şöyledir: 


dur-ayım gel-eyim 

dur gel 

dur-sun gel-sin 
dur-alım gel-elim 
dur-un, dur-unuz gelin, gel-iniz 
dur-sunlar i 


Bu kullanışa bakıldığı zaman da 1. tekil ve çoğul şahısta emirle karışık 
bir dileme görülür. Bu da, birinci şahıs şeklinin bugün istek kipinin 1. şah- 
siyle birleşmiş sanısını vermektedir. 


a 
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1. şahsın tekil emir şekli başlangıçta “-ayın, -eyin” şeklinde idi: “Aceb 
ne kıl-ayın- Bir var-ayın, gör-eyin” gibi. Fakat bu ek zamanla gelişerek “-ayım, 
-eyim” şeklini almıştır: “Söyle maksudun nedür ben bil-eyim -ger elimden 
gelürse çare kıl-ayım” gibi. 


Tekil 2. şahıs emir kipinin bugün eki yoktur. Yani sıfırdır. Fakat bu sıfır 
ek, şahıs olarak 2. tekil şahıs, kip olarak da emir ifade eder. Eski Türkçe ve 
Osmanlıcada bu şekil bugünkü haliyle kullanıldığı gibi “-gıl, -gil” ekiyle kul- 
lanıldığı da görülür: “aç-gıl, gör-gil, gel-gil, bil-gil” v.b. Sonradan bu ek düş- 
müş bugünkü eksiz şekil ortaya çıkmıştır. Tekil üçüncü şahıs emir eki Eski 
Türkçede “-zun, -zün, -sun, -sün” şekliyle görülmektedir. Osmanlıca içerisinde 


46 


ünlü uyumuyla bugünkü şekilleri olan “-sın, -sin, -sun” şekillerini almıştır. 


Çoğul 1, şahıs emir kipinde başlangıçtan beri büyük bir değişme görül- 


memiş “-alım, -lim”, şeklini korumuştur. 


Çoğul 2. şahıs emir kipi eki olan “-un, -unuz”da da büyük bir gelişme 
vardır. Başlangıçta “-n” şeklinde idi: “Bu giçe bir pehlevan iste-n, bul-u-n” 
gibi. Ama Osmanlıca içerisinde “-n” den önce gelen seslinin ne ile birleşmesi 
bugünkü çok şekilli durumu hazırlamıştır. 


Çoğul 3. şahıs emir eki ise başlangıçtan beri tekil üçüncü şahıs ekinin 
çoğul eki almış şekliyle kendini gösteregelmiştir. iğ 


Görülüyor ki tasarlama kipleri içerisinde en karakteristik nitelik taşıyanı 
emir kipidir. Bu, emir kiplerindeki şahıs ve anlam özelliğinden ileri gelmektedir. 


İşte fiiller çekimlenirken yani şahıslara göre değişik kalıplara girerken 
eylemin şekliyle ilgili olmak üzere bu 9 (şekil) kalıbı meydana getirirler. Birinci 
gurup bildirme anlamlı beş şekil, 2. gurup ise tasarlama anlamlı dört şekli 
meydana getirirler. Çekimli fiil şekillerinin ifade ettiği bu ilk 9 kahba Türk- 
çede “Basit Fill Kipleri” diyoruz. Basit fil kipleri fiillerin birinci tip çekimi 
içinde görülen şekillerdir. 


BİLEŞİK KİPLER 


Bildirme ve tasarlama kipleriyle ifade edilen eylemler, görülen geçmiş 
(dili geçmiş) zamanda, görülmeyen geçmiş zamanda (-mişli geçmiş) veya 
şart şeklinde ortaya çıkabilir. İşte ortaya çıkacak olan bu yeni şekilleri karşı- 
lamak için fiiller bileşik çekime uğrarlar. Fil bileşik çekimi esasında iki fiil 
çekiminden başka bir şey değildir. Ne var ki bileşen bu iki çekimli şekil tek bir 
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fil kökü etrafında toplanır. Bu yönden füllerin bileşik çekiminde bulunan iki 
fiilden 1. si hem eylem hem şekil ve zaman ifade eder. 2. si ise yalnız şekil ve 
zaman kavramiyle çekime katılır. Bu yönden fiillerin bileşik çekimi, kök an- 
lamı yitmiş olan ek fiil yani imek fiiliyle yapılır. Bunun için fiillerin bleşik 
çekimi imek yardımcı fiilinin çekimine bağlıdır. 


Fiillerin bileşik çekimini ifade etmek üzere görülen, görülmeyen kavra- 
mından hareket edilerek bunlara “hikâye”, “rivayet” ve “şart” adları veril- 
mektedir. Bileşik çekimde asıl fiil önde, yardımcı ana fiil ise sonra gelir. Ortaya 
çıkan yeni şekli adlandırırken de önce asıl fül kipini sonra da yardımcı fiili 
kipini söyliyerek adlandırırız. Örneğin: “Şimdiki zamanın şartı, geniş zamanın 
rivayeti” gibi. 

Fil bileşik çekimi başlangıçta bileşik fül çekimi durumundaydı. Birinci 
#il, i- yardımcı fiilinin önünde bir çeşit isim karakterini taşırdı. Fakat i- yar- 
dımcı fülinin kökünün belli olmaması, ekleşmesi bunu isim durumundan 
çıkarıp fiil göreviyle kullanılış alanına getirmiştir. Böylece bileşik fiil çekimi 
yerine “fiil bileşik çekimi” ortaya çıkmıştır. Örneğin “bilmiş erdim” örneğinde 
bir bileşik fiil çekimi vardır. Fakat “bilmiş idim” de ise, bir fül bileşik çekimi 
görülür. 

“İşte, fiiller bileşik çekime uğrarken esas fiilin ifade ettiği zaman ve kip 
kavramını ikinci bir zamanla birleşmesinden doğan bu yeni kalıplara “Bileşik 
Kipler” diyoruz. Bu bileşik kipler, füllerin bileşik çekimleriyle ilgili olduğuna 
göre onların bünyesi içerisinde ele alınacaktır. 


A- HİKÂYE: | 


Basit (asıl) fil kipinin karşıladığı eylem, görülen geçmiş zamanda olmuşsa 
bu şekille ifade edilir. Asıl fül kipine i- yardımcı fiilinin görülen geçmiş zama- 
nınım katılmasıyla yapılır: 


1) Geniş zamanın hikâye: bildirimi: 


bakar-dı-m bakar-dı-k 
bakar-dı-n bakar-dı-nız 
bakar-dı - bakar-dı-lar 
2) Şimdiki zamanın hikâye bildirimi: 
- seviyor-du-m seviyor-du-k 
seviyor-du-n seviyor-du-nuz 


seviyor-du seviyor-du-lar 
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3) Görülen geçmiş zamanın hikâye bildirimi: 


açtı-y-dı-m. açtı-ydı-k 
açiry-dı-n açtı-ydı-nız 
açtı-y-dı açtı-ydı-lar. 


Bu kullanılışta bazan şahıs ekiyle ek fiil kipinin yer değiştirdiği şekillerde 


kullanılışlar görülür: 


açtı-k-dı açtı-m-dı gibi. 
4) Görülmeyen geçmiş zamanın hikâye bildirimi: 
yapmış-dı-m yapmış-dı-k 
yapmış-dı-n yapmış-dı-nız 
yapmış-dı- yapmış-dı-lar 


5) Gelecek zamanın hikâye bildirimi: 


atacak-dı-m. “ — atacak-dı-k 
atacak-dı-n atacak-dı-nız 
atacak-dı- atacak-dı-lar 


Emir kipinin hikâye şekli yoktur. Çünkü emirler hitap şeklinde verilir. 
Doğrudan doğruya verilir. Geçmişte hikâye halinde düşünülmesi mümkün 


olamaz. 


6) Şartın hikâyesi: 


okusa-y-dı-m | okusa-y-dı 
okusa-y-dı.n okusa-y-dı-nız 
okusa-y-dı- > okuüsa-y-dı-lar. 


Bu kipin de çoğul üçüncü 'şahıs. ekiyle yardınıcı kip ekinin yer değiş- 
tirdiği kullanılışlar vardır: Okusa-lar- dır, yapsalar. dı- gibi. 


7 İstek Şeklinin hikâyesi: 


| Pl gide-y- -di-m | gide-y-di-k 
4 gide-y-di-n .  gide-y-di-niz 
gide-y-di- i gide-y-di-ler 


İstek kipinin bu şekli yerine bugün şart kipinin hikâyesi daha çok kulla- 
nılmaktadır. 
8) Gereklilik şeklinin hikâyesi: . 
yapmalı-y-dı-m. yapmalı-y-dı-k 
yapmalı-y-dı-n yapmalı-y-dı-nız' 
yapmalı-y-dı- yapmalı-y-dı-lar (o gibi. 
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Böylece Hikâye Bileşik Çekiminde 8 bileşik fiil kipi ortaya çıkmaktadır. 


B. RİVAYET; > 


Bileşik fiil kiplerinin 92, grupunu da rivayet şekli meydana getir- 
mektedir. Asıl fil köklerine i- yardımcı fiilinin -mişli şekli getirilerek yapılır. 
Bu yardımcı fiilin -mişli şekli asıl fiilin bünyesine zaman yönünden bir şey 
katmaz. Sadece asıl fiilin karşıladığı hareketi zaman ve şekil yönünden 
rivayet kalıbı içerisine aktarmaya yarar. Bu yönüyle asıl (basit) fiil kiplerine 
gelerek onları bileşik duruma sokar. Bu rivayet şekli, bir zaman fonksiyonun 
dan ziyade bir şekil kipi karakterini gösterir. Şöyleki hikâye ile kesin şekilde 
aynlır. Yani bu kip sadece eylemlerin rivayet kahbı içerisine dökülmesiyle 
olur, zamansal bir değişme olmaz. 

Rivayet şekli olarak bileşik duruma giren basit fiil çekimleri şunlardır: 


1) Geniş zamanın rivayet bildirimi: 


uyur-muş-um uyur-muş-uz 
uyur-muş-sun. uyur-muş-sunuz 
uyur-muş- uyur-muş-lar - 


Görülen geçmiş zamanın rivayet şekli yok. Görülen, oluşuna tanık olu- 
nan bir eylemin başka bir ağızdan rivayeti olamaz. 


2) Görülmeyen geçmiş zamanın rivayet hildirimi: 


yapmış-mış-ım. Yyapmış-mış-ız 
yapmış-mış-sın yapmış-mış-sınız 
yapmış-mış- i yapmış-mış-lar 


Yalnız, bu kip dilde kullanılış alanına çıkarken çok kere i- yardımcı fili 
ekleşmeden kullanılır: “Yapmış imişim” gibi. Bunun nedeni de arka arkaya 
gelen -miş ekinin kakofonik bir durum yaratıp kulağa hoş gelmemesidir. Zati 
bu kip bugün çok işlek bir durumda değildir. 

3) Şimdiki zamanın rivayet bildirimi: 


bak-ı-yor-muş-um bak-ı-yor-muş-uz 


bak-ı-yor-muş-sun bak-ı-yor-muş-sunuz 
bak-ı-yor-muş- bak-ı-yor-lar-mış- 


Bazan 3. çoğul şahısta “bak-ı-yor-muş-lar” biçimi de kullanılmaktadır. 
4) Gelecek zamanın rivayet bildirimi: 


görecek-miş-im görecek-miş-iz 
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görecek-miş-sin görecek-miş-siniz 
görecek-miş- görecek-miş-ler 
3. çoğul şahısta bazı kullanılışlardâ çoğul ekiyle rivayet ekinin yer değiş- 
tirdiği görülür: görecek-ler-miş şeklinde. 
Emir kipinin de rivayeti yoktur. Daha önce de açıkladığımız şekilde 
emirler hitap şeklinde verildiği için rivayeti düşünülemez. Ancak 3. şahıs 
emirler kullanılışta aynen tekrarlanır. Anlatımda da parantezli olarak ifade 


edilir: gelsin-miş, uyusun-muş, gitsinler-miş gibi. 


5) Şart şeklinin rivayet bildirimi: 


okusa-y-mış-ım okusa-y-mış-ız 
,okusa-y-mış-sın okusa-y-mış-sınız vi 
okusa-y-mış- okusa-y-mış-lar 


Yine bu şekilde de çoğul 3. şahısta rivayet eki ile şahıs ekinin yer değiş- 
tirdiği kullanılışlar vardır: okusa-lar-mış gibi. Bu kipin yerine bazı hallerde 
istek kipinin rivayeti kullanılır. Bu da öteden beri istek kipiyle şart arasında 


bulunan yakın anlam ilgisinden ileri gelmektedir. 


6) İstek şeklinin rivayet bildirimi: 


göre-y-miş-im. göre-y-miş-iz - 
göre-y-miş-sin göre-y-miş-siniz 
göre-y-miş- göre-y-miş-ler 


/ 
Bu şeklik yerine de şartın rivayet şekli bazı hallerde kullanılır. 


7) Gereklilik şeklinin rivayet bildirimi: 


gitmeli-y-miş-im gitmeli-y-miş-iz 
gitmeli-y-miş-sin o gitmeli-y-miş-siniz 
gitmeli-y-miş- gitmeli-y-miş-ler 


Bu şekilde de çoğul 3. şahısta rivayet ekiyle şahıs ekinin yer değiştir- 
diği görülür: Gitmeli-ler-miş: gibi. 


C. ŞART: 

Bileşik şart kipi asıl fiil kiplerinin karşıladıkları eylemi şart halinde 
ifade ederler. Yapılışı basit fiil kiplerine i- yardımcı fiilinin şart şekli getiril- 
erek yapılır. Örnekleri şunlardır: 

1) Geniş zamannı şart bildirimi: Eylemlerin geniş zaman içinde bir şarta 
bağlanmasıdır. Kullanılış alanına şu çekim şekliyle çıkar: i 
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öğrenir-se-m , ögrenir-se-k 
öğrenir-se-n öğrenir-se-niz 
öğrenir-se- i öğrenir-se-ler 


Bu kullanışta da çokluk üçüncü şahısla şart ekinin yer değiştirdiği görü- 
lür. Öğrenir-ler-se v.b. 

2) Şimdiki zamanın şart bildirimi: 

Eylemlerin zaman yönünden şimdiki zaman içinde, şekil bakımından da 


şarta bağlı olarak ortaya çıkmasını ifade eden kip şeklidir. Kullanılış alanına 
şahıslara göre şu şekilleriyle çikar: 


veriyor-sa-m veriyor-sa-k 
veriyor-sa-n VEriyor-sa-nıZ 
veriyor-sa- veriyor-sa-lar 


III. şahısta da şartla şahıs ekinin yer değiştirdiği görülür: Veriyor-lar-sa 
Bu sonuncu şekil kullanışta daha yaygındır. 

3) Görülen geçmiş zamanın şart bildirimi: 

Eylemin görülen, bilinen bir zamanda şarta bağlı olarak ortaya çıkmasını 
ifade eder. Ortaya çıkış şekli şöyledir: 


yazdı-y-sa-m © yazdı-y-sask 
yazdı-y-sa-n yazdı-y-sa-nız 
yazdı-y-sa- o yazdı-y-sa-lar 


3. şahısta yazdılar-sa şekliyle de kullanılması vardır. Bu şekil daha yay- 
gındır. i 


4) Görülmeyen geçmiş zamanın şart bildirimi: 


Bu kip zaman yönünden eylemin görülmiyen bir zamanda, şekil yönün- 
den de bu zaman içerisinde şarta bağlı olarak yapıldığını, ortaya çıktığını ifade 
eder. Kullanılma alanına çıkması yani çekinlenme şeması şöyledir: 


itmiş-se-m Ni itmiş-se-k 

gılmış gıtmış 

, gitmiş-se-n gitmiş-se-niz 
gitmiş-se- ' gitmiş-se-ler 


TM. şahsın çoğulunda şart ile şahıs ekinin yer değiştirdiği görülmektedir. 
Git-miş-ler-se gibi. 
5) Gelecek zamanın şart bildirimi: 


gelecek-se-m gelecek-se-k 
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gelecek-se-n gelecek-se-niz 
gelecek-se- gelecek-se-ler 
Emir şeklinin şartı yoktur. Dediğimiz gibi emirler hitap şeklinde verilir. 
Şart şeklinin de şart çekimi yoktur. 
İstek şeklinin de şart çekimi yoktur. 
6) Gereklilik şeklinin şart bildirimi: 
Bu şekil dilimizde çok az kullanılmakla beraber kullanılış örnekleri var- 
dır. Gerekliliğin bir şarta bağlılığını ifade eder. 


oturmalı-y-sa-m oturmalı-y-sa-k 
oturmalı-y-sa-n oturmalı-y-sa-nız 
'oturmalı-y-sa- oturmalı-y-sa-lar 


Dediğimiz gibi bu şekiller bugün az kullanılmakta bu ifade cümlelerdeki 
değişikliklerle karşılanmaktadır. Meselâ: oturmalıysam yerine oturmam gere- 
kirse, oturmam lâzımsa gibi. . 


İşte fillerin bileşik. çekiminin hikâye-rivayet ve şart şekillerinin ortaya 
koyduğu bu şekillere füllerin “Bileşik kipleri” diyoruz. 


Bu bileşik çekimler de tekrar çekime uğrar. Bu yeni çekimlenişten “Kat- 
merli Kipler” diye adlandırılan yeni çekimli şekiller ortaya çıkar. Katmerli 
kipler, “hikâye” ve “rivayet” bileşik çekimlerinde görülmektedir. Bunların 
da yalnız şart şekli vardır. Yani bu çekimin hikâye ve rivayeti yoktur. 
Aşağıda örneklenen bu şekiller, kullanılış bakımından pek yaygın değin 
Ama bazı şekilleri yaşarlığını hâlâ korumaktadır. 


KATMERLİ BİLEŞİK KİPLERİN ÖRNEKLERİ 


1) Hikâye: Bu şeklin ancak şartı vardır. Kullanılış alanma şu çekim 
şekliyle çıkmaktadır: 


1) Geniş zaman hikâyesinin şart bildirimi: 


gelir-di-y-se-m gelir-di-y-se-k 
gelir-di-y-se-n gelir-di-y-se-niz 
gelir-di-y-s6- gelir-di-y-se-ler 


2) Şimdiki zaman hikâyesinin şart bildirimi: 


.geliyor-du-y-sa-m geliyor- elde k 
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geliyor-du-y-sa-n geliyor-du-y-sa-nız 
geliyor-du-y-sa- geliyor-du-y-sa-lar 


3) Görülen geçmiş zaman hikâyesinin şart bildirimi: 


geldi-y-di-y-se-m geldi-y-di-y-se-k 
geldi-y-di-y-se-n geldi-y-di-y-se-niz 
geldi-y-di-y-se- geldi-y-di-y-se-ler 


Bu kullanılışta “geldi-y-di-y-se-m” şekli kulağa hoş Bedii için daha 
çok geldim idi-y-se şekli kullanılmaktadır. 


4) Görülmeyen geçmiş zâman hikâyesinin şart bildirimi: 


gelmiş-ii-y-se-m gelmiş-ti-y-se-k. 
gelmiş-ti-y-se-n. gelmiş-ti-y-se-niz 
gelmiş-ti-y-se- gelmiş-ti-y-se-ler 


5) Gelecek zaman hikâyesinin şart bildirimi: 


gelecek-ti-y-se-m. gelecek-ti-y-se-k 
gelecek-ti-y-se-n gelecek-ti-y-se-niz 
gelecek-ti-y-se- , o gelecek-ti-y-se-ler 


Şart hikâyesinin şart bildirimi yoktur. 
İstek hikâyesinin şart bildirimi yoktur. 


6) Gereklilik hikâyesinin. şart bildirimi: 


gelmeli-y-di-y-se-m. el -s6- E 
gelmeli-y-di-y-se-n gelmeli-y-di-y-se-niz 
. gelmeli-y-di-y-se- gelmeli-y-di-y-se-ler 


Bu kullanışta da ekleşmeye fazla yer verilmez :yardımcı fül i- köküyle: 
gelmeli idi-y-se-m şeklinde kullanılır. 


II) Rivayet: Katmerli bileşik kip olarak bu şeklin de sadece şartı vardır. 
Şekillenmesi şöyledir. 


1) Geniş zaman rivayetinin şart bildirimi: 


gelir-miş-se-m gelir-miş-se-k 
gelir-miş-se-n gelir-miş-se-niz 
gelir-miş-se- gelir-miş-se-ler 

2) Şimdiki zaman rivayet nin şart bildirimi: 
geliyor-muş-sa-m geliyor-muş-sa-k 
geliyor-muş-sasn geliyor-muş-sa-nız 


geliyor-muş-sa- eliyor-muş-sa-lar 
gey gey 
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3) Görülmeyen geçmiş zaman rivayetinin şart bildirimi: 


gelmiş-miş-se-na gel-miş-miş-se-k 
gelmiş-miş-se-n gel-miş-miş-se-niz 
gelmiş-miş-se- gel-miş-miş-se-ler 


4) Gelecek zaman rivayetinin şart bildirimi: 


gelecek-miş-se-m. gelecek-miş-se-k 
gelecek-miş-se-n gelecek-miş-se-niz 
gelecek-miş-se- gelecek-miş-se-ler 


Şart ve istek rivayetinin şart bildirimi yoktur. 


5) Gereklilik rivayetinin şart bildirimi: 


gelmeli-y-miş-se-m gelmeli-y-miş- se-k 
gelmeli-y-miş-se-n gelmeli-y-miş-se-niz 
gelmeli-y-miş-se- gelmeli-y-miş-se-ler 


Kaimerli kipleri ortaya çıkaran i- yardımcı fiili, bu kullanışlarda genellikle 
ekleşme yoluna gitmez. 


KESİNLİK VE İHTİMAL KİPLERİ 


Baya kadar belirtilen basit, bileşik, katmerli kip şekillerinin dışında 
bugün yeni bir şekil daha ortaya çıkmaktadır. Bu da ek fülinin şimdiki zama- 
nının tekil 3. şahısındaki “-dır, -dir, -dur, -lür, dür, -tır, -tir, -tür, “tür” ek- 
lerinden birinin, fillerin. çekimli şekillerinin sonuna eklenmesiyle ortaya 
çıkan şekildir. . : 

Bu ekler öteden beri isimleri yüklemleştirmekte kullanılır. Fakat 
füllerin basit çekimli şekillerine geldiği zaman onlara yeni bir anlam- 
da katmaktadır. Daha ziyade 3. şahıslara gelen bu ekler, son zamanlarda 
birinci ve ikinci şahıslara da gelmekte, kullanılma alanı genişlemektedir. Bu 

yönden sonuna geldiği çekimli şekilleri hem zaman, hem de tarz bakımından 
yeni bir anlam getirmesini göz önüne alarak bu yeni şekilleri de kipler arasına 
almak gerekir. 

Kesinlik ve ihtimal eklerinin üç fonksiyonu vardır: 1) Şimdiki zaman, 
2) Kuvvetlendirme, 3) İhtimâl. Kullanışta bu üç nitelik biribirine karışmış 
gibidir. Ekin şimdiki zaman fonksiyonu diğer fonksiyonlarma göre daha 
belirsizdir. İşte bu özelliğine bakarak bu şekli de kesinlik ve ihtimal çekimi 

oolarak adlandırılabilir. İ 

Kesinlik ve ihtimal ekinin “-dır, -dir, -dur, -dür, -tır, -tir-, tur, -tür” 
- şekilleri bugün bütün fiil çekimlerine gelmez. Şu ŞUNA şekillere ve şahıslara 
gelmektedir: 
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|) Geniş zaman tekil ve çoğul 1., 2. şahıslarına getirilir: 
bilirim-dir biliriz-dir 
bilirsin-dir bilirsiniz-dir 
örneklerinde olduğu gibi. 


2. Şimdiki zamanın tekil ve çoğul bütün şahıslarına getirilir: 


biliyorum-dur i biliyoruz-dur 
biliyorsun-dür biliyorsunuz-dur 
biliyor-dur biliyorlar-dır 


Görülen geçmiş zamana bu şekil gelmemektedir. Çünkü görülen geçmiş 
zamanda bir bilme kesinliği vardır. 


3) Görülmeyen geçmiş zamanın bütün şahıslarına getirilir: 


bilmişim-dir bilmişiz-dir 
bilmişsin-dir bilmişsiniz-dir 
bilmiş-tir bilmişler-dir 

4) Gelecek zamanın tekil ve çoğul 2. ve 3. şahıslarına getirilir: 
bileceksin-dir bileceksiniz-dir 
bilecek-tir bilecekler-dir 


örneklerindeki gibi. 
Bazı hallerde de bu zamanın birinci çoğul şahsına da bu ekin geldiği gö- 
rülmektedir. Bileceğiz-dir gibi. 


Emir ve şart şekillerinde bu ek görülmemektedir. 
5) İstek kipinin tekil ve çoğul 2. şahıslarına getirilir: 
bilesin-dir. bilesiniz-dir gibi. 


6) Gereklilik kipinin tekil ve çoğul bütün şahıslarında getirilir: 


bilmeliyim-dir bilmeliyiz-dir 
bilmelisin-dir. bilmelisiniz-dir 
bilmeli-dir -  bilmeliler-dir. 


Çoğul 3. şahısta hik ekiyle yer değiştirdiği kullanılışları vardır. Bilme- 
lidirler. Bu sonuncusu daha etkin ve yaygındır. 


ÇEKİMLİ ŞEKİLLERİN ZENGİNLİĞİ: 


Türkçede füllerin asıl özelliği, çekimli şekillerinin zenginliğinden gelmek- 
tedir. Bu zenginliği onların “kip” ve “çekim düzeni” hazırlar. Yukarıda da 
değinildiği gibi, bir fiilin bildirme kiplerinden 5, tasarlama kiplerinden de 
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4 olmak üzere 9 biçimi vardır. Bu dokuz biçim, dört yoldan (basit, bileşik, 
katmerli, kesinlik ve ihtimal) çekimlenerek dilde kullanılış alanına çıkar. Yine 
aynı fiilin değişik çatı kategorilerini de birlikte düşünmek gerekir. 


Fiillerin çatı şekilleri ayrı birer fil değildir. Aynı fiilin değişik gramer 
şekilleridir. Örneğin, bakmak ve yazmak birer ayrı fiildir. Ama, bakılmak, 
bakışmak, bakınmak, baktırmak, yazılmak, yazışmak, yazdırmak gibi şekil- 
lerse bağımsız birer fiil değildir. Bunlar, aynı fiilin özel eklerle değiştirilmiş 
şekilleridir. Yalnız, çatı eklerinin bir ikinci görevi daha vardır. Bu, kelime 
yapma görevidir. Öldürmek fiilinde -dür eki ikinci göreviyle kullanıldığı halde, 
yazdırmak fiilinde birinci göreviyle yani şekil yapma göreviyle kullanılmak- 
tadır. Bu nedenle çatı ekleriyle oluşmuş şekilleri de aynı fiilin çekimlenişi 
içinde ele alınmalıdır. 


Acaba Türkçede bir fiilin etken, edilgen, ettirgen, işteş ve dönüşlü çatı 
kategorileriyle birlikte kaç çekimli şekli şekli vardır? Her çekimlenişten kaç 
şekil çıkmaktadır? i 


Buraya değin söylenilenlere dayanılarak bu sorular şöylece yanıtlana- 
bilir: 


Basit çekimden: 


Basit çekim içerisinde bir fiilin çatı, kip, şahıs ekleriyle oluşan 260 de- 
ğişik şekli ortaya çıkmaktadır. Şöyle ki bir fiilin beş çatı şekli vardır: Bak- 
mak, bakılmak, bakdırmak, bakışmak bakınmak. Her çatı şeklinin de 9 kipi 
olduğuna göre bunlardan 45 şekil elde edilir. Bu 45 şeklin, tekil ve çoğul olmak 
üzere üç şahsa göre değiştirilmesiyle ortaya 270 çekimli şekil çıkar. Ancak 
emir şeklinde birinci tekil ve çoğul şahıs istek kipiyle birleştiğinden bu rakam 
260'a iner. i 


Bileşik çekimden: 


Bileşik çekimin üç şekli vardır: Hikâye, rivayet, şart. Bunlardan hikâye 
bileşik çekiminde emir kipinin hikâyesi yoktur. Böylece bu şeklin kip sayısı 
8'e iner. Rivayetin de görülen geçmiş zaman ve emir şekli olmadığından kip 
sayısı Vye düşer. Şart şeklinin 6 kipi vardır. Çünkü emir, şart ve istek kipleri 
bu çekimde yoktur. Böylece bir fiilin bileşik çekimi, 21 kip kalıbı vermektedir. 
Beş değişik çatıya göre bu 21 kalıptan 105 şekil ortayâ çıkar ki bunların şabıs- 
lara göre değiştirilmesinden de 630 çekimli fül şekli elde edilir. 
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Katmerli çekimden: 

Bileşik fiil çekiminin hikâye ve rivayet şekilleri, yardımcı fiilin şart şekli 
i-se yi alarak tekrar çekimlenir. Bu çekimlenişin iki şekli vardır: Hikâye 
bileşik çekiminin şartlı şekli, rivayet bileşik çekiminin şartlı şekli. 


Bileşik çekimde görülen hikâyenin 8 kipi bu çekimde 6'ya düşer. Şart ve 
istek kipleri bu çekimde yoktur. Yine rivayet şeklinin de kip sayısı 5'e iner. 
Çünkü rivayetinde şart, istek, gereklilik kipleri bu çekimde bulunmaz. Kısaca 
katmerli bileşik çekimin 11 kip şekli vardır. Çatı şekilleriyle birlikte bu 11 şekil 
55'e, 55 kip şeklinin şahıslara göre değiştirilmesiyle de bu rakam 330'a yük- 
selir. 


Kesinlik ve ihtimal çekiminden: 


Fiski bir yardımcı fiilin kalıntısı olan “-dir” eki, basit çekimli fiillerin bir 
bölüğüne gelerek onların kesinlik ve ihtimal anlamıyle yeni şekillerini hazırlar. 
Bugün için bu ek, şimdiki zamanın ve gereklilik kipinin bütün şahıslarına, geniş 
zamanın tekil ve çoğul 1. ve 2. şahıslarına, gelecek zamanın tekil ve çoğul 
2. ve 3. şahıslarına, istek kipinin de yalnız tekil ve çoğul 2. şahıslarma gelmek- 
tedir. Buna göre, bu şekillerin 5 çatısıyle birlikte 140 çekimli şekli çıkmaktadır. 


İşte Türkçede bir fülin çatı, kip, şahıs eklerine göre 1360 çekimli şekli 
vardır. Bu 1360 çekimli şeklin 2601 basit çekimden, 630”u bileşik, 330'u kat- 
merhi bileşik, 140 da kesinlik ve ihtimal çekiminden ortaya çıkmaktadır. 


SONUÇ 


Bir fiilin 1360 çekimli şekliyle dilde kullanılış alanına çıkması, füllerin 
canlılığını ve dil içerisindeki etkinliğini açıkca belgeler. Bu, niceliğe, dayanan 
bir zenginlik değildir. Çekimlenmiş bir fiilin cümle değerinde oluşu, eylemi, 
eylemin ortaya çıkış şeklini, eylemin yapıcısını da karşılayışı bu Ayagınlğı | 
ve etkinliği hazırlayan Heceler olarak söylenilebilir. 


YARARLANILAN KAYNAKLAR 


1 — Konstantin LÜBIMOV, “Çekim Teziminin a Nedir?”, Türk Dili, 
sayı: 103. 

2 — Konstantin LÜBIMOY, “Çağdaş Türkiye Türkçesinde Çatı Kategorisi 
ve Çatı Ekleriyle Türetilen Füller”, Türk Dili, sayı: 147. 
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3 — Halide, DOLU, “Destan-ı Varaka ve Gülşâhın Fiil Çekimi”, Türk Dili 


11 
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Araştırmalar Yıllığı Belleten 1954, s. 221. 


Vecihe KILIÇOĞLU, “Türk Gramerinde Yeni Araştırmalar”, Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1954, s. 181. 


Vecihe KILICOĞLU, “Şart Kipi”, Türk Dili, sayı: 29. 


Vecihe KILICOĞLU, “Gerundiumların Özellikleri ve -iser Eki”, Türk 
Dili, sayı: 33. 


Vecihe KILICOĞLU, “-dir Eki Meselesi” Türk Dili, sayı: 24. 


Zeynep KORKMAZ, “Gelecek Zaman Kipi” Dil Tarih Coğrafya Dergisi, 
sayı: IX. 


Talât TEKİN, “A, K. Kononov” Türk Dili Araştırmaları Yullığı Bel- 
leten 1959, s. 331. 


Talât TEKİN, “asar Ekinin Türeyişi”, Türk Dili, sayı: 32. 
Talât TEKİN, “-ısar Eki Hakkında”, Türk Dili, sayı: 38. 


Muharrem ERGİN, “Kadı Burhaneddin Divanı Üzerinde Bir Gramer 
Denemesi”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Ede- 
biyatı Dergisi, cilt: IV, sayı 3. 


Muharrem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, s. 268-314. 


Ahmet Cevat EMRE, On Dördüncü Asır Betikleri, s. 5-24. 
Ahmet Cevat EMRE, Türk Dilbilgisi, 5. 271-283. 

Jear DENY, Türk Dili Grameri, s. 358-416. 

Bergamalı Kadri Efendi, Müyessiret-ül Ulüm, s. 10-45. 


G. DOERFER, Türkisehe und o mongolische Elemente im Neupersischen, 
Unter besonderer Berücksichtigune ölterer neupersischen Geschichts- 
guellen vor allem der Mongolen und Timuridenzeit —Bilhassa TimurÜler 
ve Moğollar devrinin Farsça yazılmış tarihi kaynaklarına fazlaca önem 
vermek suretiyle Yeni Farsçada Türkçe ve Moğolca Unsurlar 


Band I- Mongolisehe Elemenie im Neupersischen, 1963 
Band II- Türkische Elemente im Neupersischen 1965 
Wiesbaden, Franz Steiner Verlag 


I. ciltte Yeni Farsçada Mogolea Unsurlar, XLVII 4. 557, (1-409) 


İL. ciltte Yeni Farsçada Türkçe Unsurlar 3-671 S. (410-1015) yani 
“606 sözcük konu olarak ele alınmıştır, aslında bunlarla ilgili olarak çok 
“daha fazlası açıklanmaştır. Önsöz'de belirtildiğine göre bu büyük eserin 
.daha iki cildi yayınlanacaktır. II. ciltteki türkçe sözcükler elif”ten te'ye 
kadardır, geride Kalanlardan cim kâf bundan sonraki IlI e.cildte açıkla- 
nacaktır.! 


I ciltte - XLVILI s. -lerde içindekiler, kısalımalar ve geniş bibliyoğ- 
rafya verilmiştir. 1-49 sahifelerde Giriş IX maddeyi içine alır. Eserin hedefi 
tarihçiler için bir elkitabı vermek, dilciler için ise yeni Farsçada kullanılan, 
Türkce ve Mogolca sözcüklerin etimolojisini göstermektir. Bu maksatla 1000” 
'den 1700 yıllarıma kadar geçen zaman içinde yazılmış önemli Farsça metinler 
gözden geçirilmiştir. Bu süre içinde yazılmış eserlerin de ancak en önemlileri 
taranıp bu sözlüğün içine alınmıştır. “Giriş” bölümünde şu aydınlatıcı 
maddeler vardır: i 


de İran-Türk Dil münasebetleri 

1— Mogolca Türkçe dil münasebetleri 
III-— Altay dillerinden Farsçaya geçmiş olan sözcüklerin çevriyazısı 
IV— Çevriyazı meseleleri 

. cim kâf (S >) önsesli sözcükleri içine almış olan TlI. cilt bu yazı basılırken ya- 


il .. bulunmaktadır. IV. cilt ise Bi yâ. Sİ) ve'eklemelerle baskıya hazır olarak 
sonuncu cildi teşkil edecektir. 
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V— Farsçada sık sık raslanan Altay dilleri ekleri 
VI— Altaycadan geçmiş ödünç sözcüklerin beşe bölünmesi (Burada |. 
bölümde olan şahıs adları elbette konu dışı bırakılmıştır.) 
VEU— Ödünç sözlerin anlam grubuna göre bölümü 
VIlI— Edebiyat tarihi bakımından ödünç sözcük bilgisine dair bilgiler 
IX— Eserin tekniğine dair notlar. 


Burada müellif şunlara dikkati çeker: mümkin olduğu kadar az, 
fakat gereği nisbetinde misal vermek; bu misâlleri ise: 

1) En eski kaynaklardan 

2) Farsçaya geçmiş olan şekilleriyle i | 

3) Bazı sözcüklerin bir dilden başka bir dile geçiş yollarını göster- 
mek suretiyle almak, Bundan başka müellif: Farsçadan ancak doğru olan 
(Türkçede ve Mogolcada) şekilleri aldığını, tertip veya müstensih hatalarına 
önem vermediğini kaydetmektedir, “şayet farsçada bir çok varyantlarda geçen 
sözcüklerin hepsini alsa idim, bu eser yalnız varyantlarla dolardı” demektedir. 


Altay dilleri denen dillerin akrabalığına dair notlar (Bemerkungen zur 
Verwandschaft der sogenannten âltaischen Sprachen) başlıklı 6 madde üze- 
rinde 51-105 s-ya kadar devam eden bölümler, son derece önemli ve bu sahada 
çığır açacak durumda olan çok derin bilgileri içine almaktadır. Bunlar: 


I. Fikir ayrılıkları: 


Altay dillerinin birbirine yakınlığını savunan ilim adamları: Ramstedt 
Winkler, Poppe, Menges ve Rüs ünen'dir. Bu noktada henüz 
bir aydınlık olmadığını ve daha birçok araştırmalara ihtiyaç olduğunu ileri 
süren ilim adamları: Nemeth,Şirokogorov, Bang, Grönbech, 
Sir Clauson, Benzing ve K. Thomsen'dir. Müellifin kendisi, bu 
yakınlığın henüz isbatı mümkün değildir diyen ikinci grup ilim adamlarının. 
arasına katılmaktadır. Moğolca, Türkçe ve diğer Altay dillerinde birbirine çok 
benzeyen sözcükler gerçekten de vardır. Fakat daha derinden araştırıldığı 
zaman, kökleri birleştirmek mümkün olmuyor. İ 

II, Benzer seslerle (Türkçe, Moğolca veya Tonguzcada) ortâda olan sözcük- 
ler neyi isbat ederler, ne gibi izahlar mümkündür? 

1) Tesadüfen birçok dillerde birbirine benzeyen sözcükler olabilir. 


2) Ses taklidi sözcükler ayrı dillerde de birbirine benzeye bilirler. (meselâ: 


karga gibi). 
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3) Tesadüfi çatışmalar, meselâ: kara- (tü. mog.) “bak-”; ama E. Türkçede 
bu sözcük bak- anlamında bulunmuyor, ancak karak “Göz yuvarlağı, olarak 
vardır, sonradan karak “nazar? ise, kara “siyah? dan bir küçültmedir, gözdeki 
siyah — mog. nidün kara aynı anlamdadır. Bu çeşit üç husus tabii pek seyrek 
olan sözcüklerde raslanır. 


4) Birbirinden ödünç olarak alınmış sözcükler. 


5) Aynı ana kaynaktan gelmiş olan Altayca x'dan, her iki dile geçen ke- 
limeler: 


Türkçe 0—— -0 0 Moğolca 
X 


6) Birçok diller (Altay dilleri gibi) müşterek bir eski anadilden türeye 
bilirler. 


7) İhtiyath bir ilim adamı ödünç alma yoluyle gelmiş olan sözcükleri, 
tesadüfi birbirine benzeyenleri ve bir ana kaynaktan gelme sözcükleri biribirin- 
den ayırt eder, ancak böylece akrabalığı tesbit edebilir. 


8) 1-3'de gösterilmiş olan hususlar birçok dillerde olabilir. 


9) Altay dillerindeki birçok müşterek sesleri dikkatlice gözden seçimlik 
gerekmektedir. 


Müellif (yukarıda da zikredildiği gibi) Altay dillerinin akrabalığı naza- 
riyesini bir faraziye (Hypothese) olarak görüyor. Akrabalıkla ilgisi olabilecek 
o birçok müşterek sözcükleri, sesleriyle karşılaştırarak gözden geçiriyor ve bu 
iki (Türk ve Moğol) dilinin ciddi araştırma sonucu biribirini tutmadığını kuv- 
vetli misâllerle gösteriyor. Moğolca ve Türkçede müşterek gibi gözüken söz- 
cükler aynı ana kaynaktan gelmiyor. Çünkü Moğolca'da görünen birçok keli- 
menin ses karşılığı Türkçede bulunmuyor, yakın bir ihtimalle bu iki dil başka 
başka anadil'den türemişlerdir, demektedir. 


HI. Altay dillerinin akrabalığını isbat etmek için ne gibi şartların bulun- 


masına ihtiyaç vardır? 


Bunun cevabı olarak müellif, -Altay dillerinin akrabalığını “isbat etmek” 
. işi, bugüne kadar ancak eski ve yeni etimoloji araştırmalarının metodik pren- 
sipleri ihmal edilerek yapılmıştır- demekte ve şu şartların bulunması gerek- 
tiğini ortaya koymaktadır: 

1) Aynı ses ahenginde olan sözcükler bulunmalıdır; (müellif pek çok 
misâlle, nazariyelerle bu hususun bulunmadığını ispat ediyor). 
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2) Ses kaideleri birbirine uymalıdır; bu dahi bu iki dilde (tü. - mo.) görül- 
memektedir. 

3) Ses kaideleri biribirine uyduğu takdirde eksiksiz olacaktır. 

4) Ses ve anlam bakımından iki dil mütenasip olacaktır. 

5) Bazı sözcük grupları uymalıdır. Meselâ: Ana-Türkçe, Ana-Moğolea, 
Ana-Tunguzcada rakamlar biribirine uymazlar. 

6) Yalnız halk dili mukayese edilebilir, ilim dili mukayese edilmez. 

7) Ana kaynak akrabalığında morfoloji göz önünde tutulmalıdır. Müel- 
lif bu dillerin isim ve fiil çekimlerini alıyor ve esaslı ayrılıkların bulunduğunu 
gösteriyor. 

8) Akrabalık bakımından araştırılan diller, aynı istikamette inkişaf gös- 
termelidir, bu gelişme tersine olmamalıdır, meselâ; Ana-Moğolcada çoğul eki 
vardır. Eski Türkçede ise azdır. Türkçede -m iyelik eki söylenir, Ana- -Moğolcada 
iyelik eki yerine şahıs zamiri tekrarlanır, meselâ: köz-üm, gözüm, Eski Moğ. 
nidün min.u “benim (bana ait) göz”. 

9) Yalnız coğrafi yakınlık ve komşuluk, iki dilin akrabalık nisbetini mu- 
kayeseye yetmez. 

10) Türkçe, Moğol hakimiyetinden önceki dil sözcük ve özellikleriy- 
le mukayese edilmelidir. 

11) Mürekkep olan teşkiller değil, kökler ve ekler mukayese edilmelidir. 

12) Tesadüfen bazı sesleriyle biribirine uyan sözcükler değil, mümkün 
mertebe anlam bakımından da benzeyenler alınmalıdır. 

13) Yıldızla gösterilen farazi misâller mukayese için alınmamahdır. 

14) Mukayese için ancak en eski şekiller alınmalıdır. 

15) Karşılaştırılan örneklerde akraba veya ödünç sözcük olduğuna dair 
eskiden beri sağlam: bir ölçü (kriterium) ortada olmalıdır. 

16) Ödünç alma yoluyle biribirine girmiş olan sözcükler üzerinde düşün- i 
celer. İ 

IV. Altay dillerinde bu şartların hangileri bulunuyor ? 

Cevap olarak müellif: bu şartların hiç biri bulunmamaktadır, sözcükler 
lügatlere bakılarak ayrı ayrı değil, dilin bütün sistemi çok titiz prensiplere 
bağlanarak gözden geçirilmelidir, demektedir. 

V. Netice: Altay dilleri kendi bünyeleri içinde daha fazla işlenmelidir. 
Az malzeme, kötü çeviriyazı üzerine kurulmuş çalışmalar işe yaramaz, yeni 
metodlarla malzemeye yanaşmak gerekiyor. 
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VI. Aksi teklif olarak müellif, ancak her hususta aydınlatılabilecek, 
vokal ve diğer seslerin devir ve tarihi inkişaf yönlerinden biribirine uyan veya 
uyabilecek olan imkânları ses şemaları ile, (kesin olan sözcükleri misâl ola- 


rak) göstermelidir, diyor. 


“Böylece, bu bahisler dil tarihi bakımından, başlı başına bir eser olacak 
kadar önemli bilgileri içine almaktadır. Müellif bu tezi savunmak maksadiyle, 
bu konuda bugüne kadar yazılmış yazıları sistemli bir şekilde mukayese ede- 
rek gözden geçirmekte, henüz olgunlaşmamış olan bu alanın cüretkâr yazıla- 
rını tenkit etmekte ve çok inandırıcı yolları çizmektedir. 


1. cildin içine alınmış olan Farsçada Moğolca unsurlar arasında, Türkçeyi 
ilgilendiren pek çok malzeme ve sözcük olduğu gibi (meselâ: kurultay, genç, 
kuma, Çingiz, ulus, altın, ülke) tarihi ve etnoğrafik bakımdan da iyi metodla 
işlenmiş, güvenilir bilgiler verilmektedir. Her iki cildde de birçok sözcüğün 
etimolojisi üzerinde bugüne kadar yazılmış yazılar gözden geçirilmiş, eski eti- 
molojiler tenkit edilerek düzeltilmiş, yeni malzemeler gösterilerek aydınlatıl- 
mıştır. Bu iki ciltte binin üstünde kelime hazinesi görüldüğü halde, dolayısiyle 
geçen yan araştırma ve zikrlerle bu sayı yükselir. Bugüne kadar Farsça olarak 
bildiğimiz birçok sözcüğün Türkçeden Farsça yageçmiş olduğunu tarihi gelişimi 
ile öğreniyoruz. Böylece eser konu olarak alınmış olan bu sözcüklerin karanlık 
ve şüpheli noktalarına değinerek, elde olan bütün kaynaklar celb edilme 
yoluyle araştırılmıştır. Bu eser her hususta pek faydalı bir eser olduğu gibi, 
yeni çalışmalara da yön gösterebilecek yüksek seviyeli ilmi bir eserdir. Getir- 
diği yenilikleri şu noktalarda toplayabiliriz: 


1. Altay dilleri akrabalık nisbetinin henüz kesin olarak bilinmeyişinden 
dolayı tutulacak sağlam, yol: i 


a) Açıklamalarda kullanılması gereken metod, 
b) Kültür kelimelerinin yayılma sahasına göre açıklanmaları, 
e) Biribirine yakın olan sözcük ve anlamların tarihi gelişimi. 


2. Yeni etimolojiler: 


Bizi ilgilendiren birkaç sözcüğü ele alalım: 


beg bey, bi (818), bek (828) 389-406 sahifeye kadar süren açıklamalarla, en 
uzun en çok üzerinde durduğu sözcüklerden biridir. Etimolojisinde: 
Bugüne kadar yapılan etimolojiler de İran veya Çin dilinden türetildik- 
leri halde, müellif bu sözcüğün ahenk bakımından Türkçeye mükemmel 
uyduğunu ve başka bir etimoloji aramanın gerekmediğini zikretmekte, 


tegin 


idi 


iğfiri 
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“niçin bir yabancı kaynaktan çıksın, niçin Çincede “asilzade” anla- 
mma gelen sözcük Türkçeden alınmış olmasın? fakat birçok 
rütbeler (hangi dil grubuna girdiği henüz bilinmeyen) Ruanruan di- 
linden geldiği gibi, belki bu söz de o dilden kalmıştır” demektedir. 


(922) “prens, saraylı, asilzade”; 6-8. y.yıllarda Eski Türklerde “ve- 
liahd” 8-9. y.yıllarda “prens”, Gazneliler, Selçuklar ve Harezmşah- 
larda (10. y.yıllarda) “saraylı” saraya mensup kimse anlamındadır. 
Böylece zamanla anlam düşmesi ortaya çıkmıştır. Burada müellif 
divan-ı lügavteki “kul” anlamını ve Gazneliler sülâlesini kurmuş 
olanı Alp-tegin'in, daha evvel satın alınmış bir kul olduğunu, sonra- 
dan muhafız alayı komutanlığına yükseldiğini hatırlatmaktadır. 
Etimolojisi için (henüz ne gibi bir dil olduğu bilinmeyen) Ruanruan 
dilinden geldiğini düşünüyor. 


“sahip, Tanrı” (636) geniş bibliyografya verilerek açıklanmakta ve 
burada sözcüğün Türkçeden geçtiği birçok dillerde (Vogul, Ostyak, 
Çeremis, Samoyed) “sahip” yanında ayrıca “peri, kötü ruh” anlam- 
larma geldiği zikredilmekte, etimolojisi için de çocuk tabiri ödü ola- 


bilir denmektedir. 


(944) açıklanması birçok sahifeleri (577-85) kaplayan bu sözcüğün 
bazı kimseler tarafından her hangi bir yabancı dilden geldiğinin dü- 
şünüldüğü belirtilmektedir. Fakat müellif kendisi “sarih değildir” 
hükmiyle yetinmektedir. Yabancı bir dilden geçmiş olan teri Türk- 
çede iki telâffuz şekliyle ortaya, çıkmış olabilir, Belki Altay dillerine 
vokal uyumuna sahip olmayan Hun dilinden gelmiş, sonradan Türk 
lehçelerinin kendi bünyelerine göre vokal uyumuna tabi tutulmuştur. 
Bu sırada, türlü lehçelerde Allah ve gökyüzü için kullanılan sözcük- 
ler de şema halinde gösterilmektedir ki, çok faydalıdır. Burada Çuvaşça 
ve Tuva lehcesinde tezat halinde olan “gök, gökyüzü” ve “Allah” 
anlamları dikkati çeker. Meselâ çuv. pelet (<Dbulut) “gök”, tura < 


otefiri “Allah”; Tuv. dâr<tângri, burgan (<burzan uyg. “Buddha”) 


“Allah” dır. 


(626) Bu kavim adı için birçok bibliyografya verildiği halde kati bir 


etimolojisi yapılmamaktadır. 


(946) 587-92 s. “lira, sikke, büyükçe sikke vahdeti” (Kzn. Özb. Kak. 


Çag. Kir. Çeremis, Vogul, Rus, Mordva) Röâsânen'in açıkladığı 


ilmen 


ton 


kamag 


toyin 


akça 
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gibi bkz. Materialien zur Lauigeschichte der türkisehen Sprachen 
200 s. (Helsinki, 1949). bk. ayrıca İl ce. (1013) 6671 s. tyin 
“sincap, kuruş” (E. Türkçe tâyif) biriminden değil de, Hindçe tanka 
a weight or a coin weighing four mâsha or iwenty four raktikâ, anlamını 
Laufer'in açıklamalarıyle vermekte ve bu sözcüğe dair diğer 
etimolojileri de eklemektedir. Bunlardan en uygunu Laufer'in 
verdiği Skr. anlamı olduğu anlaşılıyor.” 


(983) “onbin, askeri bölük, eyalet, para vahdeti” (63242 s.), on sahife 
kadar yer kaplayacak şekilde açıklamalarla, eskiden beri zikredilen 
yerler gösterilmiş, bugüne kadar yapılan etimolojiler verilmiştir. Bir- 
çok kimseler etimoloji kısmını açık bırakmakta, fakat Blochet 
Çinceden geldiğini tahmin etmekte, müellif ise, şayet Ruanruan di- 
linden değilse, Türkçe olarak kabul edilmelidir, demektedir. 


(990) “elbise”, bugüne kadar #hauna Sakça (İran dillerinden) olduğu 
düşünülen sözcüğün Çince olabileceğini ileri sürüyor. Bunun için bkz. 


L. Ligeti “Nemeth Armağanı” 323-26 s. 


(Eski Türkçe) ve kamug, kamıg, “bütün, hep” Orta Farsçadan değil, 
tü.mo. kam- “topla-” kamug “toplam” olacaktır düşüncesindedir. 


(G.L 2.6.) 


648-51 s. “rahip” şimdiye kadar Çince olarak bilinmekte ise de, bir 
çok lehöe ve dillerde, muntazam kaidelerle göründüğünden Türkçe 
olması daha yakın bir ihtimal gibi gözükmektedir. 


(506) “akça, para” Kar. T. axça, Krm axçı ve diğer birçok Türk leh- 
celerinde “para” anlamında bilinen sözcük Ramstedt tarafından. 
agı (Eski TT.) “hazine”den türetilmekte idi. Müellif bunu Kaş. olan 
agı “diba, ipekli kumaş” anlamı ile karşılaştırarak, red etmektedir. 

Tabii bunun yanında Orhon yazıtlarında (S 5, 5 6) yımşak agı, yım- 
şak agıtn (herhalde yumuşak ipek, y.ipekle) sözcükleri bunun*“kadife,” 
ipek anlamına da geldiğine işarettir. Fakat KP Vide agı, agılık, 
agıçı ulugı “hazine, hazineci başı” gibi zikrlerden yalnız yumuşak 
ipek değil, mücevher, altın, gümüş gibi maden veya diğer ziynet 
eşyası da anlaşıldığına işarettir. Bu yüzden ben, bu .kadar derin ve 
güzel çalışmaya asla tenkid hakkım olmamakla beraber, Ramstedt 
in agıça gibi etimolojisini pek de yanlış bulmamaktayım. Bunun gibi 


2 bk. B. Laufer “Loan wordsin Tibetan” T'P 17 (1916) 471 s. 
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Türkiye Türkçesinde ve Rumeli-türkçesinde kullanılan asçı (aş: 481) 
yanında ahıçı'yı da bu agıçı ile birleştirmek isterdim. Çünkü Türkçe 
Sözlük (1966, 4. baskı, TDK )'te aşcı sözcüğü yanında “tek başına da 
çalışsa usta aşçıya aşçıbaşı denir” şeklinde bir açıklama vardır ki, 
ahçı başı, ahçı, agıçı ulugı tabirine uymaktadır, Anadolunun bazı 
yerlerinde, konuşulduğu zaman, aşçı tabirini kullanmadıklarını, ve 
ahçı'nın büyük merasim ve düğünlerde (her halde bunun içine bü- 
yük askeri teşkilatlar da girmektedir) aş pişirene denir gibi anlattık- 
larına sık sık raslamışımdır. Şüphesiz Balkan Slavlarının tesiriyle 
ş—x,s— x asçı — ahçı olabilir, fakat buna ihtiyaç var mı ki? 


Bu müstesna güzel çalışma, Türkçe üzerindeki araştırmaları çok ileri ham- 
lelere ulaştırmıştır. Bu eseri, müracaat eden herkesin gurur ve şükran dolu 
olarak kullanacağında şüphe yoktur. 
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